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Kapitola 1

Londýn

2. prosince 1814

Byl žhavý a nedočkavý, nechtěl nic než vniknout do ní a alespoň na chvíli zapomenout, že venku číhají nestvůry, které dokážou uvrhnout člověka do zoufalství. Těžce oddychoval námahou, když se nad ní snažil opět získat rovnováhu. „Promiň,“ pronesl hlasem stejně zraněným a obnaženým jako jeho duše, „promiň,“ i když v tom okamžiku věděl, že to pro ni nemá žádnou cenu. Napadlo ho, jestli ta chvilka, kdy explodoval hluboko v ní a ztratil pojem o sobě, o tom, kdo nebo co je, kam nebo ke komu patří, byla vůbec k něčemu dobrá i pro něho. Cítil se osamocený a vykolejený a měl radost z chvilkového zapomnění. Ale jen co ničivá rozkoš dozněla, byl znovu neuvěřitelně sám. Okamžitě si vzpomněl na zlo vyčkávající v temnotách.

Pomalu se od ní odtáhl, opět bolestně soustředěný. Oheň v krbu vrhal na stěnu za postelí stíny splývající se zšeřelými kouty ložnice a zahaloval všechno do šedivé prázdnoty. Ne, ta prázdnota byla v jeho nitru, i když byl ještě naživu. •

Otočil se k ní. Ležela na zádech s nohama stále roztaženýma, půvabnou ruku sevřenou v pěst na bělostném břiše. Sevřel její ruku zlehka do svojí a zvedl ji. „Omlouvám se ti,“ opakoval, „polepším se.“

Neměla v úmyslu mu říkat, že jí nevadí, když se k ní chová jako k veřejné ženštině, protože jí to opravdu nevadilo. Znala ho už dva roky, což nebyla dostatečně dlouhá doba pro poznání tak složitého, pyšného a divoce smyslného muže, jako je Richard Clarendon, ale dostatečně dlouhá pro ženu svým způsobem stejně arogantní jako on a zvyklou na uspokojení, aby mohla prohlásit: „Nikdy nejste nepozorný nebo sobecký milenec. Mohl byste mi tedy prozradit, co se děje.“

Políbil jí jemně ruku a položil ji zpět na břicho. Pohladil ji přes prsty a roztáhl je na její bílé pokožce. „Jsi krásná,“ řekl odtažitým hlasem, vzdáleným od ní stejně jako jeho myšlenky.

„Ano, já vím, ale na tom nesejde. I vy jste hezký. Takže co se děje, Richarde?“

Zvolna vstal. Přešel k ohni, který už neplál, ale jen tiše žhnul, a protáhl se. Jeho mohutná postava se koupala ve zlaté záři. Obdivovala Richardův intelekt stejně jako jeho tělo – obojí rychlé, okouzlující a dynamické.

„Jste unavený,“ přerušila mlčení.

„Ano, velmi unavený.“ A navíc taky blázen. Doufal, že čas strávený s ní ho osvěží, dodá mu novou chuť k životu a jeho radostem, ale nevyšlo to. Cítil se ještě utahanější než před hodinou. „Ano, velice unavený. Promiň.“

Zvedla se z postele a přistoupila k němu. Přitiskla se k jeho boku. „To kvůli té dívce, je to tak? Té, která vás odmítla a provdala se za Phillipa Merceraulta. Vaše mužská duše ji ještě pořád chce?“

Přiměla ho tím k úsměvu. Vše by bylo mnohem jednodušší, kdyby za bolest pohřbenou tak hluboko v nitru, až pochyboval, jestli vůbec někdy zmizí, byla zodpovědná jenom Sabrina. „Mužská duše? Je snad mužská duše jiná než ženská?“

„Naprosto jiná. Mužskou duši živí vaše víra v sebe. Jestliže vás nějaká žena odmítne, zraní vaše ego, ne srdce. Ženská duše je poušť zavlažovaná mužskou pozorností. Je snadno zranitelná, protože muži prokazováním pozornosti zrovna neplýtvají, nemají to v povaze. A tak trpí muži i ženy, ale naprosto odlišně.“

„Tohle prodebatovat je neřešitelný úkol. Ne, se Sabrinou to nemá co dělat. Udělali s Phillipem správně. Je těhotná a Phillipa jsem nikdy neviděl šťastnějšího.“

Přikývla, věděla, že jí říká pravdu. „Tak co to je? Onemocněla snad vaše matka?“

„Ne, těší se výbornému zdraví.“

„Schází vám otec?“

„Samozřejmě. Byl to ten nejlepší člověk na světě. Bude mi chybět, dokud sám nezemřu.“ Odmlčel se a potom jí pohlédl do rozkošné tváře. „Ty toho nenecháš, že ne, Morgano?“

„Ne.“ Položila mu ruku na paži. Nebylo v tom nic svůdného, ale jeho tělo okamžitě zareagovalo. Viděla jeho obnovené vzrušení, cítila jeho sílu a energii soustřeďující se na ni a rychle ucouvla. „Než se na mě znovu vrhnete, povězte mi to.“

„Žena by neměla muže trápit. No dobrá, je to kvůli vraždě, Morgano, zbytečné vraždě někoho, kdo neměl zemřít, někoho, kdo mi byl velmi blízký.“

„Zabil jste toho vraha?“ zeptala se tak věcně, až sebou trhl. Prohrábl si dlouhými prsty černé vlasy. „Nevím, kdo to udělal. S chutí bych toho člověka poslal do pekla, kam patří. Vězí však za tím mnohem víc, a právě to mě dohání k zuřivosti a zoufalství. Začínám přemýšlet, jestli je kdokoliv z nás ještě v bezpečí.“ Otočil se se sklopenou hlavou zpátky k ohni. Věděla, že už jí nic neřekne. Hrozně trpěl. Měla by mu pomoct. Platí jí za to, aby skákala, jak on píská, ale tentokrát to bylo poprvé, kdy ho chtěla obejmout i zadarmo.

„Promiňte,“ omluvila se a přitiskla k němu. Jeho vzrušené mužství ji tlačilo do břicha. Políbila ho na rameno a opřela tvář o jeho zarostlou hruď. „Pojďte, pomůžu vám aspoň na chvilku zapomenout.“

Neodvedl ji zpátky do postele. Zvedl ji a jediným prudkým pohybem pronikl zespodu hluboko do jejího těla. Napadlo ho, jestli ji nezraňuje, ale pak se jí dotkl a z jejího hrdla se vydralo tiché zasténání. Poznal, že se blíží k vrcholu. Tentokrát ji nezklamal. Když ji však za pětačtyřicet minut opouštěl, věděla, že je opět studený jako kámen.

Kapitola 2

Romilly – sur – Seině, Francie 10. února 1815

Bylo pozdě. Evangelina odložila kartáč na toaletní stolek vedle hřebenu se stříbrnou rukojetí, příliš unavená na kartáčování vlasů. Slyšela služebnou Marguerittu, jak se tiše směje a pobrukuje si při uhlazování záhybů na modrých sametových šatech, které měla Evangelina toho večera na sobě.

Zadívala se na svůj obraz v zrcadle. Byla příliš bledá a v očích a na rtech se neobjevoval ani náznak úsměvu. Cítila únavu, nesmírně hlubokou únavu, až na samé dno duše.

Znala to bolestné svírání v nitru a stejně dobře věděla, co to znamená. Chtěla se vrátit domů, do Anglie.

Nenáviděla Francii.

Jenže otci to říct nemohla. Hluboce by ho zranila a ona ho milovala víc než kohokoliv jiného na světě. Když se dozvěděli, že Napoleon byl poražen a na francouzský trůn se s podporou Angličanů vrátí Ludvík, měl otec takovou radost, až ji popadl a roztančil se s ní.

Před šesti měsíci se vrátili do Romilly – sur – Seině. Sice už ne do domu zděděného po předcích, ale do o něco menšího sídla vzdáleného pouhé tři kilometry od jejich zámku, v němž nyní bydlel nějaký bohatý obchodník s tlustou manželkou a šesti potomky.

Otci to bylo jedno. Byl štěstím bez sebe, že je doma, že opět hovoří rodnou řečí a směje se věcem, které připadají Francouzům legrační. Anglickému humoru nikdy neporozuměl. Domnívala se, že je tomu tak především proto, že prostě odmítal přijmout cokoliv anglického. Hovořil sice plynně anglicky, ale myslel vždycky jako Francouz. Napadlo ji, co si o tom asi myslela její matka, opravdová anglická lady, která nepochybně věděla, že se jí manžel nikdy nepřizpůsobí myšlením ani sny.

Pětadvacet let žil v Kentu v manželství s dcerou místního barona, který od doby, kdy přišel v hazardních hrách o všechny peníze, bydlel s nimi. Měla ráda anglického dědečka. Teď sice pochybovala, že by ji jako dospělou ještě zaujal, ale v dětství tento kritický pohled ještě neměla. Zemřel dřív, než dospěla, takže v jejích vzpomínkách zůstal navždy uchován jako romantická postava.

Sama byla dokonalým zrcadlovým obrazem svého otce. Hovořila plynnou francouzštinou jako rodilá Francouzka, kterou ale nebyla. Jak má otci sdělit, že se cítí strašně, že raději umře, než aby se provdala za podobného Francouze, jako je Henri Moreau, vévoda de Pouilly, bohatý hezký mladý šlechtic, který ji zanechával zcela chladnou a strnulou, bez úsměvu v mysli a ještě méně na rtech?

Večer byl nekonečný a úmorný, zejména kvůli Henrimu. I když pro to nenacházela žádný rozumný důvod, mladík byl s úděsnou jistotou rozhodnutý, že Evangelina pro něho zosobňuje ideální manželku. Bůh ví, že ho v tom rozhodně nepovzbuzovala, ale on měl kůži tlustší, než je kůra věkovitého dubu. Chtěl ji. Při sebemenší příležitosti ji chytal do pasti u zdi či stromu nebo se ji snažil dostrkat mezi keře, kde by ji mohl políbit. Jednou se mu to podařilo. Kousla ho do jazyka.

Zaznělo tiché zaklepání. Automaticky se usmála a vstala, neboť věděla, že je to otec. Přicházel za ní každý večer, než si lehla. Byla to jedna z jejích nejmilejších chvilek.

Zvolala francouzsky, jelikož věděla, že poze tak to chce slyšet: „Entrez.“

Její otec Guillaume de Beauchamps, nejhezčí muž, jakého v životě viděla, vkráčel do ložnice krokem vojáka, kterým rozhodně nebyl. Ve skutečnosti byl filozof, uvažovala stále s úsměvem a napřaženýma rukama, zatímco se k ní blížil. Ženy se kolem něho jen rojily, a i když s nimi hovořil o Descartesových metafyzických poučkách, usmívaly se na něho a tiskly se k němu ještě blíž.

„Otče,“ zvolala a vklouzla mu do náruče. Příroda mu dala tvář a tělo vojáka. Působil velkolepě. Jen málo lidí vědělo, že jeho srdce bije nepravidelně a že se ona o něho teď neustále bojí, protože o posledních narozeninách oslavil pětapadesátku. Anglický lékař jí sdělil, že se s tím nedá nic dělat, že otec musí odpočívat a zachovávat klid. Také řekl, že je výborné, když je otec filozof. To nepochybně hodně sedí a přemýšlí. Jediný problém nastával při četbě Montaigna, při níž se vždycky děsně rozčiloval.

„Tu est fatigue, ma fille?“

„Oui, papa, un peu. „ A v duchu si myslela, ano, je unavená, ale o něco víc než jenom trochu. Byla totálně unavená a sklíčená.

Obrátila se ke služebné: „Margueritte, c ‚est assez. Laisseznous maintenant.“ A jako vždycky, i když hovořila francouzsky, myslela anglicky. „Nech nás teď o samotě, to už stačí.“

Marguerittiny tlusté prsty uhladily poslední záhyb. Pak ještě vrhla na monsieura de Beauchampse žádostivý pohled, zabručela pozdrav na dobrou noc a zavřela za sebou dveře.

Usmáli se na sebe, když slyšeli Marguerittino pobrukování na úzké chodbě ve třetím poschodí.

„Ach otče, assiedstoi.“ Pozorně si ho prohlížela, zatímco si sedal na druhou židli v její ložnici. Zhluboka se nadechla a anglicky prohlásila: „Dneska večer se kolem vás zase točilo tolik dam.“

Vzdychl a jako by si nevšiml jejího přechodu k jinému jazyku, odpověděl jí francouzsky: „Ani v doprovodu svých manželů nemůžou odolat, aby se mnou neflirtovaly. Je to hrozně vyčerpávající. Vůbec tomu nerozumím, Evangelino. Nedělám přece nic, co by je ke mně přitahovalo.“

Neovládla smích. „No tohle, otče! V životě jsem vás neviděla vyčerpaného. Zbožňujete pozornost. A dobře víte, že jediné, co musíte udělat, abyste přilákal ty dámy k sobě, je dívat se s dokonale bezvýraznou tváří přímo před sebe. Asi byste klidně mohl slintat, a přesto by se k vám jen hrnuly.

Ale teď mi povězte jedno. Opravdu mluvíte jenom o svých filozofech, když vám tucty dam lichotí, jak jste hezký?“

Odpověděl naprosto vážně: „Přirozeně. Dneska večer jsem hovořil o Rousseauovi. Je to tupec, ale způsob vyjadřování jeho myšlenek poskytuje člověku chvilky oddechu. Sice ne zas tak moc, ale je to Francouz. Člověk mu musí věnovat jistou pozornost, alespoň občas.“

Nedokázala zastavit srdečný smích. Otec se na ni téměř nedíval. Držel hlavu mírně nakloněnou na stranu, zvyk, který po něm zdědila. Když si konečně otřela oči, prohlásila: „Jste nejlepší otec na celém světě. Miluju vás. Prosím, nikdy se nezměňte.“

„Tvoje matka, buď požehnáno její dobré srdce, byla jediná, kdo se mě pokoušel změnit.“

Evangelina stále se smíchem prohlásila: „Matka prostě zkoušela vypáčit z manžela něco víc než blouznivé řeči o metafyzice. Dnes už chápu, že povinností ženy je přilákat manželovu pozornost k sobě a nedovolit mu příliš často tápavě hledat odpovědi na nezodpověditelné otázky.“

„Posmíváš se mi, děvče, ale protože jsi to nejdražší, co mám, odpouštím ti.“ Opřel se pohodlně v židli, položil dlaně na kolena a po chvilce mlčení pokračoval: „Dneska večer jsi se nebavila, ma fille. Všichni mladí se shlukli kolem tebe, džentlmeni tě vesměs obdivovali a tančila jsi každý kousek. Podařilo se mi tě uchvátit jenom projeden tanec. A můj drahý Henri byl tak potěšitelně pozorný.“

„Na Henrim není nic potěšitelného. Je neodbytnější než hladový racek a umíněnější než náš kozel Dorcas v Kentu. A potí se mu ruce. Kdyby si dokázal uvědomit, že na tomto rozlehlém světě existují i jiné věci kromě jeho koní, pokusů sáhnout mi na pozadí, výnosů z jeho renty a vyhlídky, že mě přidá ke svému majetku, možná bych vydržela v jeho společnosti déle než pět minut, aniž bych měla chuť dát mu facku.“

„Řeklas toho hodně, Evangelino, ale přirozeně jsem slyšel jenom to, že se tě pokouší svést. Na tvoje pozadí? Bože, asi si s tím chlapcem budu muset promluvit.“

„Není to žádný chlapec. Je mu šestadvacet.“

„Oni, ale to je u muže ještě značné mládí. Odedávna je zřejmé, že mládenci dozrávají mnohem déle než dívky. Je to politováníhodné, ale bůh to tak očividně chtěl. Henri je možná trochu ztřeštěný, ale léty dospěje. Jeho rodina si ho vysoce cení. Po dobu nepřítomnosti strýce, který je s králem Ludvíkem v Paříži, spravuje rodinné jmění. To by mu mělo pomoct zmoudřet, tak mi to řekl jeho strýc.

A mimo to, drahé dítě, je ti už téměř dvacet let. Je nejvyšší čas, aby sis našla manžela. Za dva roky budeš přezralá. Ano, potřebuješ manžela. Byl jsem příliš sobecký.“

„Ne, to já jsem sobecká. Proč bych se měla vdávat, otče, když mám vás?“

„Nikdy jsi nebyla opravdu zamilovaná,“ zachmuřil se, ale v očích mu jiskřil humor. „Jinak by tě ani nenapadlo říkat takovou hloupost.“

Zvážněla. Naklonila se k němu, až jí vlasy sklouzly přes ramena. „Nezdá se mi, že by manželství bylo něco úžasného. Co manželé všech těch dam, které ve vaší přítomnosti málem omdlévají? Co jejich láska? Připadá mi, že manželství je pro dámu jednoduše přechod z otcovského domu do domu manžela. Jediný rozdíl je v tom, že manžel očekává – vlastně vyžaduje, aby mu žena rodila děti a přizpůsobovala se každému jeho rozmaru. Tak to tedy ne, otče.“

Monsieur de Beauchamps jen potřásl hlavou. Jeho dcera je svéhlavá, stejně jako byla její drahá matka Claudia, která se stavěla na zadní častěji, než si dokázal vzpomenout. To ho dovedlo k úvaze: Je možné, aby Evangelina byla ještě tvrdohlavější než její úžasná matka? Je možné, aby byla vzpurnější než její prateta Martha? Musí to vzít pevně do ruky, i když se mu to nelíbí. Je to jeho povinnost. Je nutné, aby jeho slova vyzněla naprosto nezpochybnitelně. „Mé dítě, tvoje myšlení se musí vydat správnou cestou. Láska není nezbytnou podmínkou úspěšného manželství.“

„Vy jste matku nemiloval?“

„To ano, ale jak jsem řekl, není to nutné. Podobné smýšlení, hodnoty, filozofické názory, to všechno nesmí chybět. Také určitá úcta jednoho k druhému. Ale nic víc.“

„Nikdy jsem matku neslyšela, že by s vámi v něčem souhlasila. Ale mnohokrát jsem zaslechla váš smích, když jste byli sami v ložnici. Často jsem vás poslouchala s uchem přitisknutým na dveře. Jednou mě přistihla služebná Bessie a nařídila mi, že už to nesmím dělat. Přitom zrudla jako malina.“ Evangelina se zasmála, protože otce také polila červeň. „To je v pořádku, otče. Jak jste povídal, je mi skoro dvacet a jsem dost stará, abych věděla, co se děje mezi manželi. Ale jak říkám, pokud vím, nikdy jste se na ničem neshodli, ani na tom, co budete obědvat. Matka nenáviděla omáčky a vy jste nesnášel pohled na nezakryté maso.

A vzájemný respekt? Takové manželství taky nechci, otče. Kromě toho Henri je tak neangl –“ Strnula.

„Aha,“ zamumlal otec.

Zaraženě se usmála a rozpřáhla ruce. „Vidíte, když jde o Henriho, většinou se mi nedostává slov.“

„Možná jsi chtěla říct, že ten ubohý Henri je tak neanglický?“ Monsieur de Beauchamps pohlédl na dceru hlubokýma a krásnýma šedýma očima. Cítil narůstající znepokojení. V tom okamžiku věděl naprosto jasně, že dcera není v jeho zemi spokojená. Jenom to kvůli němu předstírá. Ne, mýlí se. Je unavený. Evangelina změní názor. Copak on nakonec neustoupil a nesmířil se s životem v Anglii? Strávil tam víc roků, než je Evangelina na světě.

„Otče, je mi to moc líto, opravdu, ale raději bych opustila tento svět jako zvadlá stará panna, než abych si vzala Henriho Moreaua. Pak jsou tu ještě k máni Etienne Dedardes a André

Lafay – ti jsou děsně úlisní, otče, ano, přesně takoví. Při řeči se člověku nepodívají do očí. Já nevím, asi jsou slušní, ale rozhodně nejsou podle mého gusta. A jejich politické názory, před králem by tak určitě nemluvili.“ Použila pyšné galské pokrčení ramen, pomyslel si s prchavým úsměvem, tak nepodobné její anglické matce.

„Došlo tady k tolika změnám, Evangelino. Ludvík se po návratu do Francie nechoval, jak by měl. Ačkoliv je mi to líto, chápu, že mnoho Francouzů pociťuje jeho bezohlednost, výstřelky a nedostatek pochopení pro zdejší situaci jako zradu.“

„Nechápu, jak může obyčejný lid uplatňovat nároky na přímé rozhodování. Jsou přece tak zatraceně malicherní i sami vůči sobě. A vysmívají se Angličanům, kteří je zachránili. Musím se vám přiznat, že mě to pořád dost zlobí.“ Zmlkla a přejela si dlaní po čele. „Promiňte, otče, to je tím, že jsem unavená. Jazyk už nechce poslouchat mozek. Jsem ježibaba. Odpusťte mi.“

Monsieur de Beauchamps vstal, přistoupil k ní a zvedl ji ze židle. Pohlédl jí do hnědých očí, Claudiiných očí, výrazných, velkých a především hlubokých, v nichž mohl filozof nalézt smysl některých pravd. Poklepal jí na rameno a zlehka ji políbil, jak bylo jeho zvykem, na obě tváře.

„Jsi krásná, Evangelino. Tvoje nitro je ještě krásnější než zevnějšek.“

„Jsem pávice a vy to víte. Ale ve srovnání s vámi jsem stěží slepice.“

Jemně se usmál a pohladil ji prstem po bradě. „Taky jsi příliš často flegmatickou Angličankou. Domnívám se, že Angličané by byli docela příjemný národ, kdyby neměli mysl neustále unavenou těmi svými těžkými jídly a nudnou konverzací.“

„Takže cítíte lásku jen k mojí francouzské polovině? Ale matka určitě nikoho nenudila.“

„Jistěže ne. Miluju tě až ke konečkům prstů, ma fille. A co se týče tvojí matky, jsem přesvědčený, že měla francouzskou duši. Víš, obdivovala mě. Ale to odbočuju. Starý muž by měl akceptovat skutečnost, že vzdor jeho přání jsi víc Angličanka než Francouzka. Chceš se vrátit do Anglie, Evangelino? Nejsem slepý a vidím, že od návratu do Francie nejsi šťastná.“

Pevně ho objala a přitiskla tvář k jeho, protože byla na ženu velmi vysoká. „Otče, moje místo je tady s vámi. Časem si /vyknu. Ale neprovdám se za Henriho Moreaua.“

Vtom se ozvalo bušení na těžké dveře v přízemí, které střídaly kopance. Potom výkřik. Marguerittin. Následoval Josephův hlas, hlasitý a vystrašený. Další výkřik, zvuk prudkého úderu a halasení nějakého muže.

„Ani se nehni,“ přikázal monsieur de Beauchamps dceři. Vrhl se ke dveřím ložnice a prudce je otevřel. Slyšela dupot těžkých bot na dřevěné podlaze v chodbě. Znělo to jako menší armáda.

Otec náhle couvl zpátky do pokoje. Evangelina se rozběhla a stanula mu po boku. Ve dveřích se objevili dva muži v těžkých pláštích. Oba měli pušky.

Jeden z nich, muž s podobanou tváří a tmavým strništěm vousů, pokročil dopředu s očima upřenýma na Evangelinu. Neřekl ani slovo, jenom na ni zíral, ne na její tvář, ale na ňadra a břicho. Pocítila takový strach, až myslela, že bude zvracet.

Pak poznamenal k druhému muži: „Koukni na ni. Je přesně taková, jak nám povídali. Houchard bude mít radost.“

Druhý chlapík, tlustý, s bledým a odulým obličejem, se na ni zadíval. Guillaume de Beauchamps zařval, když se mu podařilo vyrvat tlusťochovi z rukou pušku a praštit ho s ní do velkého břicha. „Ani se jí nedotkneš, ty smradlavý prase.“

Na hlavu mu dopadla pažba. Evangelina se vrhla k otci a snažila se ho zachytit, když padal v bezvědomí na podlahu. Upadla taky a zpola na něm ležela. Muž s podobanou tváří znovu zvedl pušku. Přikryla otcovu hlavu tělem.

Druhý chlap si svíral tlusté břicho a bolestí popadal dech. „Nech ho. Mrtvý nám nebude k ničemu.“

„Ten bastard tě zranil.“

„Přežiju to.“

„Ten staroch za to zaplatí.“ Otočil se k Evangeline. Houchard ho naučil využívat strachu a šoku, zejména uprostřed hluboké noci. Podíval se na její prsa a prohlásil: „Sundej si noční košili. A pohni. Jinak to udělám za tebe.“

Kapitola 3

Hrad Chesleigh poblíž Doveru, Anglie

Nepříjemný déšť konečně ustal. I v pozdním odpoledni slunce jasně zářilo. Ve vzduchu zakroužili racci a pak zamířili zpátky nad oceán vzdálený jen sto metrů. Vítr přinášel výraznou vůni moře. Den byl najednou překrásný.

Richard Chesleigh St. John Clarendon, osmý vévoda z Portsmouthu, navedl dvojspřeží hnědáků na štěrkovou příjezdovou cestu k domu zděděnému po předcích, hradu Chesleigh, hromadě starého šedivého kamene, který vládl této části jižního pobřeží Anglie už čtyři sta dvaadvacet let. Dojel před široké kryté sloupořadí. Těsně nad hlavou vedoucího koně Jonaha proletěl racek a vévoda se hlasitě rozesmál uraženě rozhořčenému pohledu v očích nádherného zvířete.

„To je v pořádku, hochu,“ zvolal a seskočil z dvoukolky na cestu. Vrchní stájník McComber stál venku a díval se na hnědáky majetnickým pohledem. Zamnul sukovitýma rukama a převzal otěže. „Byli jste hodní hoši, že jo?“ pohladil nejdříve Jonaha a potom Benjamina. Krmil je kousky jablka a špital jim přitom o jejich nedotčené pokrevní linii po nejméně pět set let. Vévoda obrátil oči v sloup.

„Dobře je vytři, McCombere. Dneska tvrdě pracovali. Zajímalo by mě, proč jsou ti racci najednou tak agresivní.“

„Říká se, že se tak vždycky chovají před bouřkou,“ odpověděl McComber.

„Ale bouřky jsou tu každý týden, někdy i dvakrát.“

„No, tak už to v zimě a v Anglii chodí, Vaše milosti. Když dáte obojí dohromady, nemáte moc důvodů k jásání. Možná se tu objevili nějací pašeráci a rackům se nelíbí jejich pach.“

„Pašeráky jsme tu neměli už padesát roků,“ připomněl mu vévoda. „Poslyš, vypadáš, jako kdyby na tebe něco lezlo, McCombere. Dávej na sebe větší pozor. Vsadil bych se, že jsi to chytil od mého divocha Junipera, který by měl ležet pořádně zachumlaný v posteli.“

„K tý štěnici bych se nepřiblížil ani na krok, abych moh od ní něco chytit.“

Divoch Juniper se s McComberem bytostně nesnášeli. Vévoda nikdy nepřišel na to, proč. Ale byla to očividně hluboká a trvalá nenávist, urputná a neodstranitelná zášť, jakou člověku nezbylo, než obdivovat.

„Je mi fuk, jestli je ti špatně třeba z kuchařčiny tlačenky, ale buď na sebe opatrný.“

„Ano, Vaše milosti,“ odpověděl McComber. „Abych řek pravdu, nebudu si všímat ani kňourání toho příživníka, natož toho, co povídá o mojí matce.“ Potom znovu začal mluvit ke koním, zatímco je odváděl do velkolepých stájí v severní části hradu, které dal vévodův otec před třiceti roky rozšířit.

Slunce se klonilo k západu. Zvedl se vítr a ochladilo se. Vévoda se zhluboka nadechl slaného vzduchu a znovu se zadíval na nádherné slunce, které se neukázalo už tři dny.

Vtom uviděl přibíhajícího Junipera, který měl ležet v posteli. Běžel k němu v karmínovém kabátci od livreje vlajícím ve větru za ním. „Milosti! Jsem tady. Bože, žádal jsem tak důrazně Bassicka, aby mi oznámil, že přijíždíte. Ale on má raději McCombera, takže mě neupozornil a já se opozdil. Jsem z toho na mrtvici. Bože, on už hnědáky odvedl? Odvedl moje hochy.“

„Ano. A určitě je nepraští palicí přes hlavu a ani jinak jim neublíží. Vrať se do postele, Junipere. Nech starost o koně s důvěrou na mně. Zůstaneš v posteli, dokud nepřestaneš při kašli vyplazovat jazyk z pusy.“

Juniper polkl, zakašlal a znovu polkl. „Je to jenom drobná mrzutost se žlučníkem, Vaše milosti,“ ospravedlňoval se s pohledem směřujícím ke stájím, kde hnědáci šťastně tancovali za tím ničemou McComberem.

„Ještě tě nechci pohřbívat, Junipere. Zmiz mi z očí.“

Ale Juniperneztrácel naději a nepřestával se dívat na vévodu, mohutného hezkého mladého muže, který po celé roky, co ho Juniper znal, nebyl nikdy nemocný, kromě nevolnosti po vypití příliš velkého množství brandy. Pro vévodu bylo hračkou jezdit v otevřené dvojkolce v prudkém lijáku s hustými vlasy rvanými mořským větrem. Kdyby něco podobného udělal Juniper, brzy by se ocitl dva metry pod zemí s kamenem nad hlavou a kytičkami nad břichem. Vzduch byl stále provlhlý nekonečným deštěm a vítr přinášel od Lamanšského průlivu vlhko a chlad. Zachvěl se. „Tak už jdi,“ opakoval vévoda.

„Ano, Vaše milosti,“ přikývl Juniper. „Aha, Vaše milosti, zapomněl jsem vám dát tohle. Přinesl to před hodinou jeden z mužů, kteří pracují pro vašeho přítele lorda Pettigrewa.“ Podal vévodovi tenkou dopisnicovou obálku se zalepenými rohy.

Vévoda na nic nečekal. Už je to tady, pomyslel si. Konečně. Roztrhl papír a četl.
Mysleli jsme, že ho máme, ale unikl z naší sítě. Lituji, Richarde. Neztrácejte víru. Ještě toho vraždícího bastarda dostaneme. DH

Den se náhle změnil. Všechno potemnělo. Vévoda vzhlédl vzhůru a viděl, že oblohu zastřely ponuré a odporně okrové mraky. Zmačkal papír v ruce. Všichni si byli tak jistí, že hanebného zrádce, který počátkem prosince brutálně uškrtil Robbie Faradaye v uličce nedaleko Westminsteru, dopadnou.

Měl chuť praštit do něčeho pěstí. Otočil se a spatřil Junipera, který na něho zíral s nelíčeným zděšením.

„Vypadni, Junipere. Okamžitě.“

Juniper se rozběhl zpátky po širokém předním schodišti a přemýšlel, jakou děsivou zprávu dopis, který se mu podařilo vyrvat poslovi ve chvíli, kdy Bassick spílal ve špižírně jednomu z lokajů, asi obsahuje.

Mladý vévoda měl v poslední době hodně zaplněnou mysl, i když Juniper nevěděl čím. Třeba je v tom nějaká žena. Věděl stejně dobře jako všichni, že vévoda je smyslný mladý muž, tak smyslný, až se tím stal v této části Anglie proslulý. A to přivedlo Juniperovy myšlenky k dočasné služebné Polly. Možná by ji mohl zlákat, aby mu přinesla od paní Dartové trochu horké polévky s rozšlehaným vajíčkem. Třeba by ji přemluvil, aby ho po lžičkách nakrmila. A až by dojedl, mohl by ji přesvědčit, že není až tak nemocný, aby jí nevklouzl prsty do jejích nádherných vlasů.

Z vévodovy tváře zmizel ponurý výraz. Na okamžik se zamračil a pohlédl přivřenýma očima za Juniperem. Jen co Juniper došlápl na nejvyšší schod, zařval na něho: „A nebudeš se válet s Polly, s tím je konec, Junipere. Nechci, aby onemocněla. Tak ať se ti o tom ani nezdá.“

V tu chvíli se otevřely masivní vchodové dveře z dubového dřeva a objevil se v nich starý majordomus s rozevlátou hřívou bílých vlasů, která dokázala vyvolat v mužích každého věku obdiv hraničící s temnou závistí. Vévoda si vzpomněl, jak v dětství věřil, že právě takhle vypadá Bůh. Otec se na něho tenkrát usmál a řekl ne, jako Bůh ne. Vypadá jako Mojžíš.

„Pošli mi sem Murdocka, Bassicku.“

V krátké chvilce stál před vévodou vysoký rudovlasý lokaj v působivé karmínovozlaté livreji.

„Doprovoď Junipera do postele a strč ho do ní. Jestli tam nebude chtít zůstat, tak ho přivaž. Kuchařce vyřiď, ať mu připraví výživnou polévku. Polly řekni, že mu nemá věřit ani slůvko. Ať se od něho raději drží dál.“ Murdock vyslal k Juniperovi účastný pohled a odváděl ho pryč.

Vévoda slyšel Junipera, jak šeptá Murdockovi: „Jeho milost by neměl o těchhle věcech vědět.“

„Ano, to je pravda, jenže on to ví. Věděl, že jsem si svlíkl košili a ukázal Betsy jizvu na pravém rameni.“ Murdock těžce vzdychl. „Moc se jí ta jizva, líbila.“

„Tak proč si vzala řezníkova syna z Eastbournu?“

Nato nebude odpověď, pomyslel si vévoda s úsměvem, který však rychle zvadl. Podíval se na zmačkaný dopis v ruce. Sakra! Byli tak blízko. Už dva dny čekal na zprávu, že konečně vyhráli. Teď měl ještě horší náladu než před chvílí. „Junipere, Bassick ti přidělí paní Needlovou, aby se o tebe starala. Budeš dělat, co řekne. Je to rozkaz.“

Uslyšel Juniperovo zasténání a viděl, jak ho Murdock soucitně poklepal po zádech.

Bassick svým pomalým a vznešeným způsobem oznámil: „Paní Needlová ho vyděsí, Vaše milosti. Což je pochopitelné. Má s těmi šedivými pokroucenými vlasy, kterými jí prosvítá růžová lebka, jistou auru čarodějnice. Na ohřívací polici v krbu má nějaký hrnec. Kdyby byl jen o trochu větší, mohl by to být čarodějnický kotel. Lektvary, které v něm připravuje, strašlivě smrdí. A mluví sama se sebou. Dost znervózňuje ty nevzdělance kolem vás, Vaše milosti.“

„Jeho mužnosti to neuškodí,“ prohlásil vévoda, „a věř mi, že to je to jediné, na co Juniper neustále myslí. Pokud jde o paní Needlovou, moje matka vždycky tvrdila, že vrátila zdraví mnoha lidem, kterým Bůh už odepíral život.“

Bassick si uvolnil odkašláním stařecké hrdlo. „Jak jsem pochopil, paní Needlová si nyní velice cení posilujících vlastností pikantní francouzské hořčice, svařeného vína a špetky čerstvých mořských řas. Nejsem si jistý, jestli to aplikuje na postižené části těla vnitřně nebo zevně.“

„Doufejme, že ani jeden z nás to nebude muset zjišťovat.“

Bassick na to řekl amen, i když přitom krátce zalétl pohledem k severní věži hradu. Zdálo se mu, jako by cítil nechutný pach proudící z její bylinkové laboratoře. Vévoda se otočil a vystupoval po silně zvětralém kamenném schodišti. Nečekal, až ho Bassick dožene, aby mu odebral zimník a rukavice. Bez ohlédnutí pokračoval dunivým krokem v hesenských jezdeckých holínkách po mramorové podlaze ve vstupu do domu. Toužil po soukromí. Chtěl přemýšlet a připravovat nový plán. Tentokrát se do toho zapojí osobně. Jestli je potřeba návnada, stane se jí on sám. Drew Halsey měl šanci vraha Robbieho chytit a propásl ji.

„Milosti! Počkejte na okamžik. Zapomněl jsem vám říct něco moc důležitého.“

Vévoda svraštil černé obočí. Aniž by se otočil, zavolal zpátky: „To může počkat, Bassicku. Mám ďábelskou náladu, abych byl upřímný. Nad hlavou mi visí černý mrak a každou minutou se z něho na mě vylijí kbelíky vody.

Nech mě být. A nikoho ke mně aspoň chvíli nepouštěj.“

„Ale Vaše milosti, tohle opravdu musíte vědět.“

Vévoda znal ten zdržující tón Bassickova hlasu. Jestli teď poleví, nezbaví se ho do půlnoci. „Nech mě o samotě,“ zařval. „Zavolám tě, až budu chtít tvoji důležitou zprávu vyslechnout. Jestli jsi najal dvě nové komorné, v pořádku. Jen rozšiřuj náš seznam. Zaměstnejme všechny tělesně schopné v kraji.“ Pootočil se a mávl na starého muže, který pracoval v rodině už před jeho narozením, odmítavým gestem ruky. „Drž všechny dál od knihovny. Pokud ti na mně záleží, tak je to jediné, co mě udělá zatraceně štástným.“

„Ale Vaše milosti –“

Vévoda náhle pocítil bodnutí předtuchy. „Je lord Edmund v pořádku?“

„Samozřejmě, Vaše milosti. Jeho lordstvo strávilo odpoledne na poníkovi. Teď večeří s Ellen v dětském pokoji.“

„Výborně. Víc neříkej. Jestli paní Dentová natloukla kuchyňské pomocnici, vyřiď to sám.“

Vévoda se otočil na podpatku, až mu hnědý zimník zavířil kolem kotníků, a pustil se dlouhou vstupní síní ověšenou starobylými tapisériemi, které visely na starých kamenných zdech jako hrubé záclony. Nechal Bassicka stát s neslušně otevřenými ústy, nevyřčenými slovy na jazyku a ohromeným pohledem v revmatických modrých očích.

Co je moc, to je moc, pomyslel si vévoda. Nejen že strávil dvě hodiny s otcovým přítelem baronem Wisslexem, který slatečně umíral, a s jeho kolem se poflakujícím synem čekajícím pouze na převzetí titulu, ale jenom co dorazil domů, musel dostat tu zatracenou zprávu od Drewa Halseye, lorda Pettigrewa. Trochu zpomalil, protože náhle ucítil bodavou bolest v chodidle.

Ke všemu měl ještě v botě kamínek. Posadil se na těžkou tudorskou židli pod portrétem předka v paruce, nějakého praprastrýce z minulého století, a stáhl si holínku. Vytřepal malý kamínek a promnul si chodidlo. Pak znovu vstal, ale s obouváním se neobtěžoval. Nevšímal si lokaje stojícího ani ne tři metry od něho, který se jako kouzlem zjevoval v krátkých intervalech, aby zjistil, jestli vévoda něco nepotřebuje.

Strčil holínku pod paži a pomalu otevřel dveře vedoucí do knihovny.

Chesleighská knihovna byla jeho nejoblíbenější místností. Tmavá, pochmurná a okázalá, se zastíněnými kouty a vonící citronovníkovým voskem a starými knihami. Přelétl zrakem stěny obložené knižními policemi do výše sedmi metrů, vysoká úzká okna zahalená kaštanově hnědými sametovými závěsy, které tu dal pověsit jeho otec ani ne před dvěma roky. V hlubokém ohništi krbu plál oheň a nastupující noční tmu zahánělo světlo svíček v jednořadém svícnu. Bassick věděl, kdy má čekat jeho návrat, a připravil mu obvyklé pohodlí.

Byl to zcela pánský, velmi pohodlný pokoj a vévoda se tu okamžitě začal uvolňovat. Cítil, jak temný vztek a pocit bezmocnosti pozvolna opouštějí jeho nitro. Stáhl si rukavice a zimník a hodil je přes opěradlo židle potažené tmavě modrým brokátem. Usedl a začal si natahovat zutou botu. Jelikož šlo o namáhavý výkon, který nebyl zvyklý provádět sám, hlasitě proklel svoji neobratnost.

Z šera se ozval tichý melodický smích. Prudce se otočil a teprve nyní spatřil ženu stojící ve stínu vedle krbu, zahalenou od hlavy k patám v tmavém plášti.

„Šlechtic a jeho holínky,“ poznamenala a pomalu zakroutila hlavou. „Divím se, jak to může ubohý smrtelník zvládnout. Možná bych mohla nabídnout svoji pomoc,“ dodala pobaveným hlasem. Ale ani se nehnula.




Kapitola 4

Vévoda vyskočil s botou naštěstí již napasovanou tam, kam patřila. Spěchem a překvapením málem klopýtnul.

„Mohl jsem vás zabít,“ prohlásil. „Schovávat se tady je ten nejhloupější nápad.“

„Opravdu? A jak byste mě sprovodil ze světa? Hodil byste snad po mně botou?“

„Kdybych měl u sebe pistoli, mohla byste ležet na koberci s kulkou v hrdle. Občas nosím u sebe zbraň. Ale dneska ne. Nicméně mám ruce a ty by nepochybně dobře padly kolem vašeho krku.“

„No, nemyslím si, že byste mě zabil. Váš velmi milý majordomus by jistě nepřipustil, aby mu došlo přímo před nosem k vraždě.“

„Svoji večeři na to ale nesázejte.“

„Je skvělý. Kdyby nosil bílou róbu, vypadal by opravdu jako biblický prorok.“

„Není prorok. Každopádně od něho ale očekávám, že uhlídá aspoň bránu mého království. A teď, kdo sakra jste? Jak jste^ se sem dostala?“

Neodpověděla, jenom tam stála jako duch v černém plášti. Jeho překvapení začala střídat zlost. Chtěl být sám a nějaká ženská se mu vetřela do jeho domu a jeho knihovny.

Vlastně už začal cítit nutkání k vraždě. Vtom pochopil. „Za tohle přijde Bassick o hlavu. Zatraceně, vchod pro služebnictvo je ze severní strany. Jestli tady chcete dostat místo, tak ho budete používat a téhle části domu se vyhnete. Vyřiďte Bassickovi, že s vámi rozhodně nebudu nic dojednávat. Jděte. Ihned. Chci být sám.“

„Řekl jste toho hodně a já to všechno slyšela, ale dost dobře nepochopila. Mohl byste to zopakovat? Tentokrát bych vás ale prosila, abyste omezil svoje myšlenky pouze na to, co je nezbytné.“ Ženino roztrpčení znělo pobaveně, ale i dotčeně. V prstech ho šimrala touha sevřít její krk.

Vytáhl se ještě výš, naklonil hlavu poněkud na stranu, ramena stáhl dozadu – hrozivý středověký lenní pán, jak to vídával dělat dědečka a otec to uměl lépe než kterákoliv lidská bytost, a s povýšeneckou nadutostí prohlásil: „Už mě to unavuje, má milá. Teď pěkně vypadnete. Nepřeju si být obtěžován, bez ohledu, co může nějaká děvka nabídnout. Pošlete mi sem majordoma. Ten chlapík mi má co vysvětlovat.“

„To je poprvé, co mě někdo nazval děvkou. To jste běžně tak hrubý, Vaše milosti? Třeba je to jenom tím, že je středa a tento den uprostřed týdne vám jde na nervy? Nebo je to počasím? Sama jsem měla radost, když přestalo pršet. Už jsem skoro začínala plesnivět.“

„Držte hubu, zatraceně.“

Zmlkla a spokojila se s pohledem na něho a přáním, aby ho příliš neodsuzovala.

Konečně začal v jeho mysli znít disharmonický tón. Uzavřel se ve vlastní černé duši. Sakra, ta ženská není služebná a nepřišla do knihovny kvůli němu ani na pohovor. Mluví velmi dobře. A nezní v její řeči tu a tam francouzský přízvuk? Ale na tom nezáleží. Je tady a nemá tu být. Ocitla se v jeho soukromém doupěti, což je poslední místo, kde by měla být. Doutnal bezmocným vztekem a nyní, s její osobou na dosah ruky, spatřil přímo před sebou nového obětního beránka, tak řečeno zralého k obětování. A tak popustil uzdu svému hněvu.

Přikročil k ní. Neustoupila, necouvla ani o centimetr. Samozřejmě kdyby tak udělala, spadla by rovnou do krbu.

„Označila jste mě za hulváta?“ Přiblížil obličej těsně k její Iváři. „Já že jsem hrubý? Vy máte tu drzost říct o mně, že jsem hrubý? Jak bych se vám líbil, couro, kdybych vzal na váš zadek vrbový proutek?“

„Myslím, Vaše milosti,“ odpověděla, ukročila stranou a začala potahovat za tkanice pláště pod krkem, „že se mýlíte. Opravdu nejsem coura.“ Otočila se k němu s tváří osvětlenou svíčkami na krbové římse a stáhla si kapuci. Vévoda se zarazil. Měl pocit, jako by ho někdo praštil obrovskou pěstí do břicha. To nebyla služka. A rozhodně ani žádný typ prostitutky.

Nebyl si jistý, co očekával, ale mladá dáma, která stála před ním s vysoko vystrčenou bradou, neodpovídala žádnému obrazu, jaký si dokázal představit. Zíral na její bělostnou pleť, vysoké lícní kosti zardělé teplem z krbu a hrdý rovný nos. Vlasy neměla ani hnědé, ani blond, ale něco mezi tím, s výrazným a nádherným odstínem, bohaté a měkké jako jehněčí rouno. Měla je stažené do ošklivého uzlu na šíji. Tvář jí lemovalo několik uvolněných kadeří. Byla krásná. Ne tak krásná jako některé ženy, které obdivoval a dostával do postele. Ne, její tvář by sice nepřiměla k plavbě ani stovku lodí, ale rozhodně byla víc než pouhý souhrn jednotlivých částí. Tak kdo tedy je? Tvář v sobě skrývala tajemství, bohatost výrazů a stíny, které provokovaly k prozkoumání a vydrancování. Oči měla hnědé, spíš tmavší, celkem obyčejné a nijak zajímavé, kdyby lo bylo všechno. Jenže opět se v nich zjevovala bohatost, ukrytá schránka tajností. Jejich mandlovitý tvar se mírně zešikmoval vzhůru, což mu zabrnkalo na povědomou strunu v mysli.

Bylo to absurdní. Zíral na ni jako hladový člověk na prostřený stůl. Naposled hodoval před čtyřmi dny v Londýně. Morgana byla nepochybně víc než velké sousto pro kteréhokoliv muže, i kdyby hladověl celý rok. Ale neodolal a znovu se zadíval na její tvář. Sledoval pomalé zvlnění jejích úst do širokého úsměvu. Odhalila rozkošné, rovné bílé zuby.

„Doufám, že se svou prohlídkou brzy skončíte, Vaše milosti. Začínám se cítit jako otrokyně na pódiu. Mám se usmívat?“

„Ano, máte okouzlující úsměv. Přemýšlíte, jestli si vás hodlám koupit?“

Tím ji dostal. Viděl, jak se jí už tak široké oči ještě víc rozšířily. Ale nebyla zbabělec. Neprojevila ani žádný strach. Jenom navokamžik zaváhala, než řekla: „Vlastně jsem zrovna uvažovala, jestli schvalujete přesvědčení svých vévodských předků, že každá žena, která vstoupí na vaši půdu, je povinná skákat, jak vy pískáte.“

„Samozřejmě.“

„Samozřejmě co?“

„Přirozeně se hlásím k tomuto názoru. Možná je trochu zastaralý, ale musím se ptát sám sebe, proč si nějaká žena vynutí přístup do mého soukromí, když mě nechce jako partnera v posteli.“ Okamžitě si uvědomil, že se nechová jako džentlmen, ale spíš jako bastard, i když spojení obojího nelze zcela vyloučit. Ale jestli ji jeho pozorné zkoumání a neomalenost vyvedly z míry, nedala to najevo. Nepohnula se, jenom tam tak stála a dívala se na něho. Sakra, přemýšlel, co si myslí, když na něho hledí.

Jelikož i nadále mlčela, pokusil se přestat se zastrašováním a zvolna poznamenal: „Myslím, že je čas, abyste mi prozradila, kdo vlastně jste a co děláte v mojí knihovně.“

Ty její oči, ten tvar – proč mu připadají tak známé?

Zjistila, že si ho prohlíží téměř stejně podrobně jako on ji. Oproti jejím dívčím vzpomínkám se vůbec nezměnil. Pořád jí připadal stejně mohutný a všemocný jako před šesti lety. Jeho výrazné rysy byly nyní vybroušenější. Tvář měl štíhlejší a tvrdší, ale stále dokonalou. Ne, jeden rozdíl tu byl. Jeho oči viděly mnohem víc než ten mladý muž před šesti roky. Tehdejší mladík znal pouze rozkoš a prožil jenom umíněnost a divokost mládí. Ale tento muž nasbíral v uplynulých letech mnoho zkušeností. Učil se a trpěl, což se odrazilo v jeho očích, v celé jeho tváři.

„Odpovíte mi?“

„Ano, předpokládám, že musím.“

Když vešel do místnosti s jednou botou pod paží, Evangelina přemýšlela, jak se z toho dostane. Měl špatnou náladu – to hylo patrné na první pohled –, ale to jí nějak zvlášť nevadilo. Víc ji trápilo, že neměl ani potuchy, kým je. Bolelo to, i když skutečnost, že by to věděl, by se rovnala zázraku. A tak se nakonec zeptala: „Vy mě nepoznáváte?“

Dlouze se na ni zadíval. Pak nepatrně pokrčil rameny. „Proč se tolik zlobíte? Jste snad odložená milenka? To by nemohlo být moc dávno, protože jste velice mladá. Ano, jestli jsem vás odvrhl, tak by vás jistě nepotěšilo, že jsem na vás zapomněl.“

Hlasem chladným jako kus ledu prohlásila: „Nikdy jsem nebyla vaše zatracená milenka.“

„Ne? Doufám, že ne, protože bych si mohl myslet, že jste porodila moje dítě a přišla inkasovat. To by bylo nepříjemné, jak jistě sama připustíte.“

Pořád stála bez hnutí a slova jí ležela v troskách na jazyku. Stála a pitomě na něho zírala. „Nemám vaše dítě.“

„To se mi ulevilo. Nemyslím si, že džentlmen má trousit po zemi nemanželské děti. To by nesvědčilo jeho jménu ani jménu jeho rodiny. Takže v posteli jsme spolu zřejmě nebyli. Kdo tedy jste?“

„Když jsem vás viděla naposled, Vaše milosti, pak pokud byste si mě vzal do postele, provinil byste se přinejmenším zneužíváním dítěte.“

Nepřestával se na ni dívat tím zvláštním způsobem. Opět naklonil hlavu na stranu. Je drzá. Zdálo se mu, že ho svým způsobem zkouší. To bylo podivné. Měl by ji předejít, alespoň by to mohl zkusit. Smetl si neexistující nitku z rukávu. „Zatím je to něco, z čeho se mi zvedá žaludek, takže jsem rád, že (o není náš případ. Kolik vám je teď? Pořád mlčení? No ano, ženy a věk. Zdá se, že nikdy nejste na tohle upejpání příliš mladé. Stačí mi to ukázat. Povídá se, že umím přesně odhadnout ženin věk včetně měsíce jejího narození pohledem na její ňadra, břicho a nohy. Není vám v tom těžkém plášti příliš horko?“

Viděl, jak polyká. Vsadil by se, že má vyprahlá ústa. Nikdo ho nepřekoná, zejména ne tato drzá dívka stojící před ním v jeho knihovně.

Už si uvědomila, že je džentlmen prvního řádu. Otevřela ústa, ale než stačila promluvit, spráskl před sebou ruce a prohlásil: „Tak dost těch her. Kdo sakra jste?“

„Ano,“ vyhrkla, „je mi horko.“

„Takými dovolte, abych vám vzal plášť. Jste v bezpečí. Znásilnění mi nikdy nic neříkalo, madam. Jakákoliv ctnost, kterou stále vlastníte, je se mnou v bezpečí.“

„Ani v duchu mě nenapadlo že byste se k něčemu podobnému uchýlil. Nemluvě už vůbec o tom, co by to udělalo s vaším jménem.“

„Má to být nějaký druh jedovaté poklony? Ne, neodpovídejte.“ Sledoval, jak si rozvazuje tkanice těžkého vlněného pláště a stahuje si ho z ramen.

„Než se rozhodnete prohlédnout si moji osobu, Vaše milosti, dovolte, abych vás upozornila, že to může být považováno za velmi neslušné chování vůči vaší sestřenici.“

„Sestřenici? U čerta! Tvrdíte, že jste moje sestřenice? Ale to je nemožné.“

„Máte pravdu. Nejsem tak docela vaše sestřenice. Přesně sestřenice ze strany vaší ženy. Mojí první sestřenici byla Marissa, neteř mého otce.“

Němě na ni zíral. To ji přesvědčilo, že dokázala zastavit jeho myšlenkové pochody. A to byl výkon. Nyní hledal v její tváři podobnost s Marissou.

Namířilama něho pomyslnou pušku a pomalu stiskla kohoutek. „Pamatujete si Marissu, že ano?“

„Nebuďte drzá,“ odsekl nepřítomně a projížděl zrakem její tvář. „Ano,“ prohlásil konečně, „ten tvar vašich očí, mírné zešikmení jako u Marissy.“ Tak tohle mu připadalo povědomé. Marissina sestřenice. „Vaše jméno, mademoisellel“

„De la Valette, Vaše milosti.“

„Ale rodina mojí ženy se jmenovala Beauchamps.“

„Ano, to je moje rodné jméno. De la Valette je jméno mého manžela.“

„Vy jste vdaná? To je zatraceně směšné. Nevypadáte rozhodně jako vdaná.“

„A to má být co? Přemýšlel jste, jestli jste byl se mnou v posteli. To je snad všechno, co manželství obnáší.“

„No, ne tak docela. Vůbec ne. Kde je tedy ten váš úžasný manžel? Schovává se ve spíži? Nebo tamhle pod mým psacím stolem?“

„Ne.“

„Určitě vidíte moje dilema. Nejsem zvyklý nacházet samotnou ženu ve své knihovně, připravenou mě oslovit, jen co projdu dveřmi. Tak sakra je ten manžel někde tady? Ukryl se za obložením?“

Náhle toho měla dost. „Smím se, prosím posadit? Mám za sebou velmi dlouhý den.“

„Zatímco budete odpočívat, co kdybych se podíval po vašem nepřítomném manželovi tamhle za to křeslo?“

Beze slova se posadila na pohodlnou koženou židli poblíž krbu. Plameny už nešlehaly, jenom vyzařovaly příjemné teplo. Uhladila si nemoderní šaty v barvě holubicí šedi, které byly před čtyřmi roky velmi drahé. Nyní sdělovaly, že je dáma, kterou postihly tvrdé časy. Houchard se nemohl udržet smíchy, když si je pro něho poprvé oblékla. Řekl jí, že je pro ni vybrala jeho milenka. A také jí řekl, že vévoda, muž s velkými zkušenostmi, i přes omezený počet let, který je mu na tomto světě dopřán, tak bude přesně vědět, kým je.

Vévoda se po chvíli ozval: „Tak dobrá. Žádný manžel. Vidím, že ten džentlmen vás nechal dneska večer na suchu. Zato já jsem obklopený věrnými poddanými, madam. Byla byste tedy tak laskavá a prozradila mi konečně, jak jste se dostala do mojí knihovny, aniž bych byl o vaší přítomnosti informován?“

„Přišla jsem jenom několik minut před vámi, Vaše milosti. Váš majordomus byl tak hodný a nenechal mě čekat ve vstupní hale. Byla mi zima, víte, a nechtěl, abych se cítila nepříjemně.“

„Takže tohle mi chtěl Bassick sdělit. Jako bych ho slyšel: Milosti, mám pro vás v knihovně řádně nažhavený kousek, který čeká, aby vás potěšil. Ano, to je přesně styl starého Bassicka, i když by tím (pochopitelně nemyslel, že já – ale to je jedno. Věřím, že teď se cítíte docela příjemně. Přejete si čaj? Brandy? Něco k jídlu, třeba na mém nejlepším čínském porcelánu?“

Byl nezachytitelný, rychlý jako rtuť, vůbec ne jako tichý a jemný déšť proklouzávající mezi jejími prsty, ale spíš jako bouřlivý tajfun, který ji drtí, ale současně přitahuje její obdiv. Okouzlující, nezpochybnitelně bezohledný, pohrávající si se smyslnými slovy, naprosto nevhodnými pro dámské uši. Co si vlastně myslí? „Ne, Vaše milosti.“

Sedl si naproti ní a natáhl dlouhé nohy k ohni. Plášť mu sklouzl na jednu stranu židle. Boty měl obrovské, černé a vy leštěné do oslňujícího lesku. Založil si ruce na břiše. „Takže kdy se ten váš manžel objeví?“

„Není tady. Ani nevím, kde přesně je. Víte, je mrtvý. Jsert1

vlastně vdova.“

Opřel se o opěradlo a ještě víc se uvolnil. „Nejste přílis mladá, abyste zůstávala v tak žalostné situaci, madam?“

„O nic víc než vy, Vaše milosti. Vy jste ovdověl ještě

mlaď

ší.“ Sama slyšela, jak jí slova hladce plynou ze rtů.

„2,eni\ jsem se starší než vy a také jsem jako starší ovdověť prohlásil po chvíli. „Teď je mi osmadvacet. Troufám si tvrd‘1’ že vám ještě není ani dvacet.“

„Dvacet mi bylo minulý týden.“ Sklopila oči, ale nepomoJ1^ to. Nenáviděla to víc, než očekávala. „Vdávala jsem se v s_6^ dmnácti. Vám bylo teprve dvaadvacet, když jste si bral su, je to tak? A Marissa tehdy právě dosáhla osmnácti.“

„Jste dobře informovaná.“

„Mám skutečně výtečnou paměť. Byla jsem na vaší sva1

Vaše milosti.“ e

„Aha. Takže přece jenom jsem si vás trochu pamatoval. I^3

nějaké děti?“ 

Zavrtěla hlavou. „Chcete se mě ještě na něco zeptat?

Dostala jsem žízeň."

 „Jasně že ano, ale pro tuhle chvíli mi dovolte menší zavzpo​mínání. Ženil jsem se s Marissou před šesti a půl roky. Tak to vám muselo být třináct."

„Ano. Po svatbě jsem vás už nikdy neviděla."

„Váš manžel je tedy mrtvý. Pobývá váš otec v Anglii?"

To je bezpečná půda, pomyslela si, přesto nenáviděla nut​nost dodávat svým slovům důvěryhodnosti. Jejich vyřčení nahlas ji stálo víc sil, než si představovala. Připadalo ji podivné, ba až děsivé, že se jí daří bez váhání odpovědět: „Ne, před nedávnem zemřel. Moje matka, která byla Angličanka, umřela před třemi roky. Po Napoleonově pádu a návratu bourbonského krále na trůn jsme se s otcem vrátili do Francie. Otec ne​měl nejlepší zdraví. Ale díkybohu, zemřel lehce." Ve skuteč​nosti pobýval její otec v Paříži v dostatečně pohodlném pokoji, jak se přesvědčila před odjezdem do Anglie. Měl jednoho slu​hu a ženu, která mu vařila. Trvala na tom, aby měl všechny knihy, které chce. Ten prokletý bastard Houchard s tím souhla​sil. A proč ne? Dělala všechno, co od ní žádal. O otce se staral i lékař. Prohlásila, že se nehne na krok, když mu neposkytnou lékařskou péči. Prosila otce, aby zachoval klid, a neustále ho ujišťovala, že bude v pořádku. Jenže jak může otec zůstat klid​ný, uvažovala, když je teď nedobrovolně v Anglii? Co když se mu něco stane?

„To je mi moc líto. Ztráta rodičů je těžká. Můj otec zemřel loni. Velmi jsem ho miloval. Opravdu je mi to líto."

„Děkuju," řekla a sklopila oči, aby v nich nezahlédl lež. Ná​hle se jí vynořila vzpomínka na jeho otce, krásného muže s okouzlujícími způsoby, vysokého a držícího se zpříma jako sloup, se snědší pletí, než jakou měl jeho syn. „Je mi líto, že váš otec zemřel. Pamatuju se na něho. Byl na mě moc hodný."

Přikývl a pohodlně opřený si ji prohlížel. Přál si, aby nebyla tak bledá a aby jí otec nezemřel, protože věděl, jak je to smut​né. „Ano, to dává smysl." Opřel lokty o čalouněná opěradla a zamyšleně poťukával prsty o sebe. „Marissin otec byl emi​grant jako váš otec. Nenáviděl Napoleona, což předpokládám, i váš otec. Nechtěl se vrátit, dokud Napoleon neztratí moc.

Vlastně žije pořád v Londýně, docela spokojený s adoptivní zemí. Ví váš strýc, že jste tady?“

„Ne. Neví ani to, že jsme se s otcem vrátili do Francie. Nemáme s jeho rodinou už žádné svazky stejně jako s vaší.“

„Váš manžel, madam, zemřel v Anglii? I on byl emigrant?“

Věděla, že se na to zeptá. Věděla to, protože Houchard to předpokládal. Kladl jí otázku za otázkou, dokud na ně nedokázala zřetelně a plynule odpovídat. I tak pocítila stoupající vlnu nevolnosti. Kupí jednu lež na druhou, stále výš a výš, až nakonec nebude přes tu hromadu vidět. „Ano, Vaše milosti. Byl emigrant jako můj otec. Ale opravdu mám velkou žízeň, milosti. Mohla bych dostat šálek čaje, než odejdu?“

Vstal, přikročil ke zdi a potáhl za šňůru zvonku. Pak beze slova opustil knihovnu a nechal ji tam sedět samotnou.

Tak to je opravdu zvláštní, pomyslela si a natáhla ruce k ohni, aby si je ohřála. Kam zmizel?

Kapitota 5

O deset minut později se vrátil a přinášel velký podnos. Nedoprovázel ho žádný sluha.

„To jsem osoba s tak špatnou pověstí, že si nepřejete, aby mě některý sloužící viděl? Nebo se víc obáváte klepů, že jste tady sám s mladou ženou, která tu nemá co dělat?“

Zašklebil se na ni. Jak ponižující. Pochopila, že je nejen velice hezký muž, ale když chce, umí být i okouzlující, což zřejmě právě teď chtěl. Jeho úsměv byl kouzelný. I pro tak silnou ženu jako ona mohl znamenat smrtící ránu.

„Jak to víte? Aha, asi jste mě slyšela mluvit se služebnictvem. Ano, mám ve zvyku často přijímat mladé dámy ve svém doupěti neřesti.“ Postavil podnos a obratně nalil oběma šálek čaje. „Na tohle neuslyším žádné vzrušené odseknutí? Ne, neobviňuju vás. To by už hraničilo s idiotstvím, madam. A teď ochutnejte jeden z kuchařčiných citrónových dortíků. Nechci na vás zatím pustit smečku mých sloužících. Vlastně nechci, aby vás viděli, dokud nebudu vědět, co si mám s vámi počít. Nepředpokládám, že jste přišla na Chesleigh jenom na náš odpolední čaj.

Ano, ochutnejte ten moučník. Jste poněkud hubená, i když vaše vybavení se zdá být dostačující, alespoň z mého úhlu pohledu. Teď když máte plnou pusu, povězte mi něco o svém manželovi. Opravdu byl emigrant? Poznala jste ho tady v Anglii?“

„Ano,“ odpověděla s ústy kolem citrónového moučníku, který chutnal křehce a tak pikantně, až jí vhrkly slzy do očí. Byl to nejlepší citrónový zákusek, jaký v životě jedla. Okamžitě sáhla po dalším. K jejímu překvapení ji chytil za ruku. „Ne, nerhůžete se nacpávat jenom jedním druhem. Tady, zkuste jablkovou placičku. Kuchařka za chvíli přinese pečivo, na které se vám budou sbíhat sliny.“

Jablkovou placičku zhltla na dvě ukousnutí. Už natahovala ruku pro další, když ji stáhla zpátky. Musela sebrat veškerou vůli, aby se nevrhla na jediný malý kousek těsta s náplní zřejmě z hrozinek a hrušek.

„Děláte dobře. Obdivuju lidi s tak silnou vůlí. Jeden můj přítel, Phillip Mercerault, je pyšný a majetnický zaměstnavatel vynikající kuchařky. Domlouvali jsme se na uspořádání soutěže našich dvou kuchyní, ale ještě k ní nedošlo. Stejně jako Phillip, i já jsem v téhle záležitosti velmi náročný, ostatně jako předtím i můj otec.“ Na okamžik se odmlčel a pak jí opět nabídl zničující úsměv. „Otec mi vždycky tvrdil, že dámy nemají v oblibě džentlmeny s tlustými břichy.“

„Vy žádné nemáte.“

„Díky, že jste si všimla.“

„Ale nemůžu si tím být jistá, protože zatím pořád máte na sobě plášť.“

To se jí povedlo. Vstal, svlékl plášť a přehodil ho přes opěradlo pohovky. Chvíli zůstal stát a nechal ji, aby si ho prohlédla.

„Myslím, že jste pořád bez zbytečného tuku.“

„Přirozeně, byl jsem totiž poslušný syn. Dával jsem pozor, co mi otec říká.“ Posadil se zpátky na židli u krbu a založil ruce na prsou. „A teď k vašemu manželovi.“

„Seznámila jsem se s ním, když jsme žili v Kentu. Svatbu jsme měli tady v Anglii.“

„Jak znělo celé jeho jméno?“

„André de la Valette. Jeho otec byl hrabě de la Valette. Smrtí Andrého rodová linie skončila. Je to škoda.“ Víc neříkejte, radil ji Houchard. Nechte ho, ať se diví. Pochybnosti ho pobaví. Je to muž, který se brzy nudí.

„Chápu. Myslím, že se vás teď musím zeptat, proč jste tady.“

Poposedla na židli kousek dopředu. „Jak víte, Vaše milosti, nikdy jsem neviděla svého bratrance Edmunda. Matka byla v posledních letech dost nemocná a já ji nemohla opustit. Také v tom byla nějaká rodinná hádka, takže k návštěvám, i kdyby byly možné, nikdo neměl moc chuti.“

Spatřila ve vévodových očích záblesk hněvu. „Váš otec a ani váš ctěný strýc vám neprozradili důvod tohoto odcizení? Ach ano, jeden takový nepochybně existuje a je pevně zakořeněný.“

Potřásla hlavou. „Moc ráda bych to věděla, Vaše milosti, protože jsem si Marissu oblíbila a chyběla mi. Vždycky jsem se chtěla setkat s jejím synem.“

Vévoda se zasmál. Byl to kultivovaný smích, ale s nádechem hněvu a bez špetky humoru. Pak pokrčil rameny a napil se čaje. „Možná se to jednoho dne dozvíte. Jestliže vám to otec neřekl, nemám proč to dělat ani já. Pokud jde o vašeho bratrance a mého syna, je to ten nejlepší kluk. Je mu teď pět roků.“

Slyšela procítěnost jeho hlasu a viděla pýchu v jeho tmavých očích. Miloval svého syna. Čekala. Odložil prázdný šálek. Ale přestaňme mlátit prázdnou slámu, madam. Neumím si představit, že jste přišla, abyste zjistila výhled z mých oken, i když je úchvatný, pokud déšť nepromění všechno v šeď. Povězte mi, v čem vám mohu pomoct.“

Pohlédla mu přímo do tváře a bez obalu řekla: „Nemám žádné peníze. Po otcově smrti Francouzi vzali všechno, co zůstalo, i když toho moc nebylo. Prohlásili, že můj otec a já jsme nebyli loajální k rodné zemi, a tak jsem po jeho smrti z jeho majetku nic nedostala.“ 

 „Proč jste mi o tom nenapsala?“

„Nebyl čas. Kromě toho dopis jste mohl ignorovat. Mou osobu už ignorovat nemůžete, alespoň ne teď, když jsem tady.“ Nepromluvil, jenom se na ni díval.

„Nemám kam jít. Hodně jsem o tom přemýšlela, Vaše milosti. Nechci být chudá příbuzná, která se vás drží za rukáv. Nechci být na nikom závislá. Stručně řečeno, Vaše milosti, ráda bych zůstala tady na Chesleighu a stala se Edmundovou chůvou.“ Vyhrkla to všechno jedním dechem, možná rychleji, než bylo moudré, ale nedokázala už déle snášet nejistotu. „Prosím, Vaše milosti,“ dodala. „Nejsem nějaká frivolní husička. Jsem vzdělaná, můj otec na to velmi dbal. Byl vynikající filozof. Znám klasiky. Miluju děti.“

„To se mi tedy ulevilo.“

Najednou vypadala velmi osamělá a zranitelná. „Poslední franky jsem utratila za lístek z Calais do Doveru. Nějaký kovář jel tímhle směrem a vzal mě do svého dvoukoláku.“

Netušil, kde se v něm ta potupná pochybnost vzala, ale z úst mu vylétlo: „Pršelo?“

„Přestalo krátce za Doverem.“

„Věděla jste, že jsem ve svém sídle?“

Zavrtěla hlavou a napila se trochu čaje. „Nevěděla. Modlila jsem se, abyste byl.“ Samozřejmě že věděla, ale nemohla mu to přiznat.

„Obrátil se váš otec proti mně?“

„Ne, to vůbec ne. Věřím, že vás uznával. K roztržce nedošlo pouze mezi vaší rodinou a rodinou mého strýce. Můj otec přestal mluvit i se svým bratrem. Neznám důvod ani jedné z těch neshod. Moc ráda bych to věděla.“ To byla pravda. Nevěděla zhola nic. Slyšela před pár lety nějaké drby mezi služebnictvem, něco o tom, že se její strýc zamiloval do její matky, ale s nikým o tom nemluvila. Když pak matka zemřela, připadalo jí kruté, aby se na to otce ptala. Pochopitelně v tom ale mohlo být něco úplně jiného.

Než ji poslali z Paříže, nenapadlo ji, aby s otcem probrala tak nepodstatné záležitosti.

„Kdybych tu nebyl, co byste si počala?“

Podařilo se jí vyloudit pokřivený úsměv. „Asi bych si musela zřídit doupě v nějaké vrbě na kraji Grampstonského lesa a čekat na vás.“

„Jsme uprostřed tuhé zimy. Celou dobu prší. Chytla byste tak akorát zápal plic.“

„Ale vy jste tu byl.“ Zhluboka se nadechla a vydechla. „Umožníte mi setkání s Edmundem? Pokud si budeme rozumět, dovolíte mi zůstat jako jeho chůva?“

„Do včerejška jsem neměl o vaší existenci ani ponětí. Teď jste tady, sedíte v mojí knihovně a nabízíte se jako chůva. To je nečekané, madam.“

„Já vím a je mi to líto. Neměla jsem na vybranou. Nechtěla jsem se stát milenkou monsieura Dumornaye. To byla moje jediná možnost.“

„Kdo je to ten Dumornay?“

„Jeden z údajných přátel mého otce. Jsem přesvědčená, že jeho manželka nemá tušení, jak rád by mi pořídil byt a podporoval mě. Je to velice příjemná žena. A ten člověk je pouze chlípný idiot.“

„Většina mužů jeho ražení jsou idioti. Přivezlajste si vlastní komornou?“

Zavrtěla hlavou a podívala se na kulatý a lákavý koláček. Asi byl plněný hrozinkami. Vyhlížel tak chutně. „Neměla jsem na její cestu peníze. Margueritta zůstala ve Francii.“

„Rozumím.“ Stal se z něho zdvořilý džentlmen. Díval se na nízké plamínky vyskakující z doutnajících uhlíků v krbu. Zdálo se, že každým okamžikem usne.

Kdyby měla kámen, hodila by ho po něm. Vyskočila a popadla svůj plášť. Vůbec se o ni nestaral. Bylo mu jedno, jestli umře někde u cesty. Nezajímalo ho, jestli dostane zápal plic.

Vyrušila ho v jeho osamění, bastarda. Netoužila po ničem, jenom vypochodovat z jeho zatracené knihovny, z jeho zatraceného hradu a neohlížet se zpátky.

Jenže nemohla.

Zhluboka se nadechla a ovládla. „Mám hlad. Mohla bych se najíst, než mě vyhodíte? Třeba v kuchyni s tou vaší božskou kuchařkou?“

„Snězte koláček, na který jste kulila oči.“ Zvolna vstal a otočil se k ní. Uvědomila si, že mu hledí na sněhobílý nákrčník.

Evangelina byla vysoká, vyšší než jakákoliv žena, kterou potkala. Tommy Barkly, když jí bylo dvanáct a jemu třináct, jí dal přezdívku bidlo. Ale jakmile zvedla oči k vévodově tváři, měla dojem, že je docela malá. Byl to ten nejpodivnější pocit. Vysílal k ní zamyšlený pohled, který nedokázala rozluštit.

Stál mlčky a jenom se na ni díval. Je konec. Prohrála.

Měla hrozný vztek. Byl studený jako psí čumák. Žádný džentlmen. Napřímila se se zády strnulými, jako by v nich měla pohrabáč. „Tak dobře, vůbec nemám hlad. Nechci ten koláček. Odcházím.“

Ačkoliv popadl její ruku do obrovské tlapy, promluvil mírně: „Ne, to je v pořádku. Nakrmím vás, ačkoliv si nemyslím, že jste až tak hladová, když odmítáte uspokojit svou nenasytnost tím koláčkem. Ach ano, už rozumím. Chcete maso a výživnou zeleninu. Správně.“

Na chvíli zmlkl, než dodal: „Nevěřím, mladá dámo, že jste cestovala až z Francie bez doprovodu.“

„A čím bych doprovod zaplatila? Jedním z mých střevíců?“

„Kdybych vás doprovázel já, žádal bych oba střevíčky a svolení moct si s vámi pohrát.“

Nemohl uvěřit, že ji dokáže tak urážet, ale už to bylo venku. Pozoroval, jak se změnila barva jejích očí, doslova se proměnila ze sytě hnědé na světlý odstín whisky. Bylo to úžasné.

„Jsem vdova, Vaše milosti,“ prohlásila velmi tiše, „ne nějaká courá.“

„Zatraceně, to už přece vím.“ Ale neomluvil se. Místo toho dodal: „Nejdřív zavolám paní Raleighovou, hospodyni, aby vám ukázala váš pokoj. S Edmundem se setkáte zítra ráno. Máte nějaká zavazadla?“

Ještě se nerozhodl. Nu což, na jeho místě by nejednala jinak. Šlo o jeho syna, dědice, kterého miloval. Musí být opatrný v tom, koho k němu pustí. „Mám jeden kufřík. Je u Bassicka.“ A protože to nemohla vydržet, ještě dodala: „Nepřišla jsem vás prosit o podporu. Přišla jsem se vám nabídnout jako chůva. Žádám vás jenom o poctivou práci, Vaše milosti. Neukradnu vám stříbro. Jsem spolehlivá, přísahám. Nebudete zklamaný.“

Její hlas zněl obranně. Nevypadala zrovna jako chůva. Aspoň ničím nepřipomínala paní Tuckerovou, která ho poplácávala, tiskla si ho na mohutnou hruď, zpívala mu, klepala ho přes prsty, když zlobil, a milovala ho, než před deseti roky umřela.

Pomyslel si, jak by tu seděl celý večer o samotě s nitrem naplněným doutnajícím vztekem a bezmocností, protože ten bastard, který zabil Robbie Faradaye, je stále na svobodě a nepochybně se jim posmívá, že z toho vyvázl se zdravou kůží. Ne, teď měl pocit, že by mu nepomohlo ani brandy.

Nemohl dost dobře chtít večeřet v jejím pokoji. To by nebylo správné. V to nemůže doufat. Vlastně ani nechce.

„Já vím,“ promluvil konečně, aniž by si pamatoval smysl jejich slov. Postřehl pouze, že vzbuzovaly soucit. Otočil se k ní zády. Projel si rukou husté vlasy, až se mu jejich konečky naježily. „Zatraceně.“

„Panebože. Neuvědomila jsem si, že říkám něco, co vás tak vyvede z míry, Vaše milosti.“

Byla duchaplná, pokud se zbavila strachu, že ji vykopne. Ne, to není přesné. Od chvíle, kdy vkročil do své knihovny, využívala svůj jazyk k tomu, aby ho přesvědčila. „Ještě něco ke společenským pravidlům, madam. Moje matka je v Londýně. Není tady nikdo, kdo by vám dělal gardedámu, a chránil tak vaše dobré jméno.“

Usmála se. „0, to není důležité. Jsem vdova, Vaše milosti, žádná mladá dívka, čistá a nevinná, která by hledala bohatého manžela. Jsem taky svým způsobem příbuzná. Nikdo si nebude myslet, že byste na mně uplatňoval svoje hříšné způsoby.“

„Musíte být zřejmě pozoruhodně neinformovaná o mojí pověsti, madam.“

„To ne, znám o vás spoustu nestydatých historek. Ale jak říkám, jsem vdova, zralá žena, která nikoho nezajímá a nepotřebuje zvláštní dohled.“

„Nejen že jste obdivuhodně neznalá, vy jste přímo netečná.“

„Jsem sestřenice. U příbuzných je to něco naprosto jiného.“

Neznala jeho pověst nebo neměla k takovým věcem úctu. Jenže přetrvával fakt, že je bez prostředků. Kam by šla? Ne, neexistuje jiná možnost. Musí tady zůstat. Pokusí se zabránit, aby kdokoliv věděl, proč je tady. Skutečnost, že je s ním prostřednictvím jeho sňatku spřízněná, to jenom zhoršovala. Neuvědomovala si, že zcela neznámý zaměstnanec je na tom lépe, protože jako takový nemá opravdu žádnou pověst, kterou by si musel chránit. Měl by ji v její nevědomosti nechat.

„Pochybuju, že máte pravdu, madam. Zapomněla jste se ještě zmínit o svém pokročilém věku.“

„Ne, řekla jsem jenom, že jsem dospělá žena. A dospělost znamená pokročilý věk.“

„To slovo jsem vždycky nenáviděl. Stejně tak moje drahá krásná matka.“

Neuplynula ani minuta a do knihovny vešla paní Raleighová. Měla na sobě lesklé purpurové šaty z keprové látky, která šustěla při každém kroku. Přes nádherné bílé vlasy vyčesané vysoko na temeno hlavy a rámující nestárnoucí tvář byla velmi malá. U pasu měla upevněný tlustý kruh na klíče, který jí před několika lety svěřila vévodova matka a který se stále třpytivě leskl.

„Paní Raleighová,“ představil ji vévoda s úsměvem. V dřívějších dobách, kdy si obouvala střevíčky na vysokém podpatku, mu sahala pod ramena. Dneska by mu snadno prošla pod paží. „Tohle je madam de la Valette, moje sestřenice. Přijela nás navštívit a podívat se na lorda Edmunda. Pokud by se nám podařilo ji přesvědčit, aby zůstala, mohla by se stát jeho chůvou. Naneštěstí všechna její zavazadla až na jedno zmizela během bouře v Lamanšském průlivu. Její komorná cestou onemocněla a musela se vrátit do Francie. Takže tady nějakou dobu zůstane s námi sama.“

Evangelina měla chuť jeho historce zatleskat. Znělo to velkoryse, plynule a věrohodně. „Paní Raleighová,“ uklonila se zlehka malé ženě s velkým kruhem na klíče. Paní Raleighová ji odměnila důstojnou úklonou. „Ach, vy jste další vysoká žena, stejně jako matka Jeho milosti. Jsme rádi, že jste tady, madam. Budete pro lorda Edmunda pravý poklad. Šla byste se mnou laskavě do své ložnice? Přejete si večeři o šesté, Vaše milosti?“

„Ano, paní Raleighová. Řekněte paní Dentové, že má nového Itrávníka, který nepochybně sní všechno, co před něho postaví, u který nejspíš zabije řezníka, jestli nesplní očekávání.“

„Paní Dentová bude potěšená. Povím jí taky, že madam je příliš štíhlá a potřebuje trochu přibrat. Stane se to pro ni určitě posláním.“

„Co kdybyste ukázala madam ložnici vévodkyně? Možná se bude v pokoji své sestřenice cítit pohodlněji.“

„Udržujeme tu ložnici stále připravenou,“ vysvětlovala jí paní Raleighová, „ale nikdo v ní nebydlel od doby, kdy nás Její milost před dvěma roky opustila. Ach jak smutná doba. Doufám, že se tam budete cítit dobře, madam.“

„Určitě,“ prohlásila Evangelina, pokývla vévodovi a následovala velmi mladistvě vyhlížející paní Raleighovou ven Z knihovny.

Vévoda slyšel, jak jí paní Raleighová melodickým hlasem říká: „Musí to být pro vás hrozné, madam, přijít o všechna zavazadla a navíc i o služebnou. Jenom když vidím všechny ty knoflíky na vašich šatech. Je zázrak, že jste si je dokázala pozapínat sama. Pošlu vám na pomoc Dorrii. Pokud s ní budete spokojená, může vám sloužit po celou dobu, co se tady na ‚Hesleighu zdržíte.“

Ještě před hodinou byl naprosto sám. Nyní měl sestřenici. Mladou sestřenici,která, pokud se nemýlil, a co se týče žen, tak to se nikdy nemýlil, měla krásná ňadra.

Život je nevypočitatelný. Sehnul se a zvedl zmačkaný dopis od Drewa fíalseye. Zamkl ho do horní zásuvky psacího stolu.

Přistoupil ke krbu a zamyšleně pozoroval zářící uhlíky. Už si vzpomínal na třináctileté děvče, na svůj věk příliš vysoké, vyšší než její starší sestřenice Marissa, která už byla dospělá.‘ Nejasně se rozpomínal na zvláštní zralost v jejích očích, na hrdě vzpřímená ramena, tmavě hnědé oči, široce rozevřené a vážné, když spočinuly na jeho tváři. O sedm let později její oči vyjadřovaly prosbu, kterou jako blízký příbuzný nemohl odmítnout.

„Do čeho jsem se to zase dostal?“ zeptal se do náhlého ticha rozlehlé místnosti.

Kapitola 6

„Milosti.“

Vévoda se zastavil u paty masivního, širokého schodiště. „Bassicku, nemusíš se obávat. To není tvoje vina, že jsem tě nechtěl vyslechnout. Díky, že jsi pro moji sestřenici zajistil pohodlí.“

Bassick přistoupil blíž a ztišil hlas do šepotu: „Nebylo to nepříjemné, milosti. Je to moc hezká mladá dáma. Zdrží se u nás nějakou dobu?“

„To je ještě otázka. Řeknu ti, až bude rozhodnuto.“

„Ano, Vaše milosti. Konečně jsem z Junipera vypáčil, že jste konečně dostal zprávu od lorda Pettigrewa. Špatnou zprávu, Vaše milosti?“

„Ano, tu nejhorší. Zrádce zůstal neodhalený. Drew mě do toho nechtěl zatahovat, ale už to tak nenechám. Robbie nesmí zůstat nepomstěný. Přísahal jsem to jeho ženě. Zatraceně, zůstali po něm dva kluci, dvojčata, jen o málo starší než Edmund.“ Stál tam a téměř se třásl bezmocným vztekem. Ale nakonec se ovládl. „Promiň, Bassicku. Vyrozuměl jsem, že madam de la Valette přijela s kovářem.“

Bassick přikývl. „Neviděla to, ale já mu zaplatil. Očekával to, jak je Pán nade mnou, ale ona ne. Pomyšlením, že nějaká i cizí milá dáma cestuje sama, se mi až kroutí prsty u nohou. A ona |e očividně dáma. I kdyby na sobě nic neměla, tak to člověk pozná na první pohled.“

„Ano,“ souhlasil vévoda. „I mně se kroutí prsty při myšlence, jak se sem dostala. Ale teď už je v bezpečí.“

Pokývl Bassickovi a začal stoupat po schodech. Náhle se se instinkem otočil. „Jak se správně domníváš, dorazila sem zcela bez prostředků. Vlastně není důvod, abych ti neřekl, že mě požádala o práci chůvy lorda Edmunda. Ještě jsem se nerozhodl. Co si o tom myslíš?“

„Běleji mi z toho vlasy, Vaše milosti.“

„Ale ty už máš bílé vlasy, Bassicku.“

„Pokusím se vymyslet jiný výrok, který by lépe odpovídal situaci, Vaše milosti. Chtěl jsem říct, že jenom doufám, že má poddajného ducha. V podstatě doufám, že je obdařena železnou vůlí.“

„To zjistíme,“ zabručel vévoda a pokračoval v cestě po schodech. Mířil k synovu dětskému pokoji.

Když vévoda vystoupal nahoru, odbočil do široké chodby ve východním křídle. Věděl, že je tady služebnictvo, ale nic neslyšel. Pomalu kráčel kolem řady portrétů na stěnách nekonečné chodby. Označení chodba byl žert. Byla dobré tři metry široká. Tohle obydlí je jako podzemní králičí bludiště, pomyslel si, když překonával nejméně patnáctimetrový úsek ke dveřím pokoje. Už stiskl kliku, ale zůstal stát, protože uslyšel synův smích. Ať měl sám jakoukoliv náladu, jakmile zaslechl Edmundův smích, rozzářil se.

Ještě byl ve dveřích, když Edmund vyrazil rovnou k němu a vrhl se na něho. Vévoda byl na to zvyklý, a tak ho obratně chytil, vyhodil do vzduchu a pak si ho pevně přitiskl k hrudi.

Edmund se zaklonil. „Otče, Ellen mi připravila stůl stejně, jako to dělá Bassick pro vás. Právě začínám jíst třetí chod. Je to ryba.“ Otočil se ve vévodově objetí. „Je to tak dobře, Ellen? Neříkalas, že mám předstírat, že mi podáváš pečeného okouna?“

„Správně, lorde Edmunde. Je připravený podle receptu paní Dentové a je lahodný.“

„Ellen je můj lokaj,“ podotkl lord Edmund.

Vévoda si všiml, že Edmundova normálně poněkud stydlivá chůva Ellen, devatenáctiletá dcera místní švadleny, má na sobě černý plášť, nejspíš vypůjčený od Bassicka, s ohrnutými rukávy. Kolem krku si místo nákrčníku uvázala ubrousek.

„Zachází už správně s příbory, Ellen?“

„Je skvělý jako vždycky, Vaše milosti.“

„Otče, co je?“

„Diskutuju tady, jestli nejsi náhodou nemocný. Ty a skvělý, Edmunde? To mě ještě nikdy nenapadlo.“

„Ale ano, opravdu je takový, Vaše milosti,“ bránila chlapce Ellen a rychle ustoupila o tři kroky. Věděl, že se ho bojí, i když se snažil, aby tomu tak nebylo. Až dosud si vedla velmi dobře. Vévoda se na ni usmál, i když zase objal syna. „Když jsi o tom, Ellen, přesvědčená, nebudu se přít.“

Vévoda pocítil příliv vzpomínek, které ho zaplavovaly pokaždé, když sem vstoupil. Nikoliv velká síň v přízemí, ale právě dětský pokoj byl nejdůležitější místností Chesleighského hradu. Tady trávily formující léta všechny generace chesleighských chlapců a dívek. Když se loni Edmund začínal učit, dal vévoda prostorný pokoj vymalovat a vytapetovat barvami a vzory, které si Edmund sám vybral podle vzorkovniku. Každý obyvatel dětského pokoje v něm zanechal svoje stopy. Po vévodovi tady zůstala ve vzdálenějším rohu krásná vlastnoručně vyřezávaná police na knihy, hrdě označená na nejvyšší příčce iniciálami jeho jména. Pracoval na ní skoro celý rok a několikrát ji natíral, než dosáhl speciálně proměnlivého hnědého odstínu, jaký chtěl. Otec s matkou ho za to nemohli tehdy dost vynachválit.

Přešel po dlouhém koberci k synovu prostřenému stolu, který Ellen posunula na čestné místo ke krbu. Postavil syna na zem a pozoroval ho, jak kráčí do čela stolu a čeká, dokud mu Ellen neodsune židli. Tvářil se vážně a poněkud zamyšleně. Vévodu napadlo, jestli se ho syn snaží napodobit. Vtom si

Uvědomil, že to stejně dělal i jeho otec a před ním zřejmě i otcův otec. Viděl vtom jemnou Bassickovu ruku. Edmund si /volil příslušnou vidličku a vzhlédl k otci tmavýma očima zářícíma vzrušením.

Vévoda se na Ellen usmál. „Je opravdu skvělý. Mělas pravdu, Ellen,“

Jeho pětiletý syn začal opatrně ukrajovat těsto, které kuchařka vytvarovala do plátku ryby. Vložil sousto do úst, pomalu /výkal a pak zamyšleně pokývl. „Je to výborné, dobrý muži. Vyřiď prosím kuchařce mou poklonu.“

Nasadil dokonce i vévodův tón. Bylo to děsivé a současně příjemné. Můj dobrý muži? Kde to jeho syn slyšel? Kontinuita, pomyslel si vévoda, prostě další ukázka plynulého pokračování. Ellen zanechala své pózy a objala Edmunda. Vévoda měl pocit, že miluje jeho syna víc než vlastní matka. Ne, nesmí na Marissu myslet. Je to k ničemu.

„Než sprovodíš ze světa toho mořského okouna, dovol mi, abych ti řekl, že mě Bassick informoval o tvé odpolední projížďce na Pansy.“

Lord Edmund nabídl otci sklenici s imaginárním vínem a sám předstíral napití z překrásného vinného poháru. „Ano, sire, a když jsme odvedli Pansy zpět do stáje, vykonali jsme s Grimmsem průzkumnou výpravu na pláž. Postavili jsme tam hrad s věžičkami a vodním příkopem. Grimms povídal, že budeme považovat příliv za Viléma Dobyvatele a jeho vojáky. Dívali jsme se z cesty na útesu, jak hrad mizí ve vodě. Když s ním Vilém skončil, z hradu nic nezůstalo.“

Vévoda si dřepl, aby měl oči ve stejné úrovni se synovými. „Příliv nemá lidský rozum, Edmunde. Jenom ničí, nic víc. Kdybychom na hrad zaútočili ty nebo já, nechtěli bychom ho zničit. Chtěli bychom se ho zmocnit. Přestavěli bychom ho, dali všem našim lidem práci, udělali ho bohatým a prosperujícím. Ale chystám pro tebe překvapení. Máme hosta.“

„Phillipa?“

„Ne, není to Phillip Mercerault. Ten je v Dinwitty se svojí novou ženou. Jmenuje se Sabrina a bude se ti líbit. Mohla by vést útok kavalerie.“

„Myslím si, že dámy nemůžou být vojáky.“

„Tak jsem to nemyslel. Chtěl jsem jenom naznačit, že je statečná a má charakter. Znáš přece Phillipa, žena musí ovládat strategii, jestli chce u něho uspět.“

„Tak je to Drew?“

„Ne, ani Drew. Ale než strávíme další tři hodiny hádáním, dovol, abych ti prozradil, že je to žena, se kterou ses dosud nesetkal. Je to sestřenice tvojí matky. Jmenuje se –“ Vtom se s pocitem totálního pitomce odmlčel. Neměl potuchy, jaké je její křestní jméno. „Budeš ji oslovovat madam de la Valette. Třeba ti řekne křestní jméno, když budeš moc milý.“

„Jmenuje se jako cizinka, otče.“

„Je cizinkou jen napůl. Ve skutečnosti je docela jako Angličanka. Uvidíš. Ale musím se teď převléknout k večeři. Přivedu ti ji zítra ráno, aby ses s ní seznámil. Ellen, zajisti prosím, aby se mohl své sestřenici představit.“

„Ano, Vaše milosti.“

„Nemám na vybranou, otče?“

„Ne, Edmunde, nemáš.“

Edmund se zatvářil odevzdaně. „Bude mě plácat po hlavě a tvářit se, že ji zajímám. Nebo ještě hůř, bude mě chtít líbat a šeptat mi milá slůvka.“

„Pokud jsi hoden zájmu, tak se o tebe bude zajímat. Jestli ne, tak bude nepochybně jenom zdvořilá, nic víc. A nebuď drzý.“

„Je stejně hezká jako Ellen nebo babička?“

Ellen zalapala po dechu. „Možná,“ prohlásil vévoda. „O tom můžeš rozhodnout sám.“

„Dobře, ale vím, že určitě není tak hezká jako Rohanova matka. Je to nejkrásnější dáma na celém světě.“

To je asi pravda, pomyslel si vévoda, když si vzpomněl na Charlottu Carringtonovou, matku Rohana Carringtona, která vypadala jako bohyně, nádherná bytost, Venuše v anglických šatech. Doslechl se, že Charlotta radila Sabrině, jak má dělat oči na svého manžela. „Pusť se do čtvrtého chodu, Edmunde.“

Poklepal mužně syna po rameni, pokývl Ellen a opustil dětský pokoj.

Po pravdě řečeno, Evangelina vůbec neměla hlad, protože se nacpala kuchařčinými zákusky. Ale jídlo, ze kterého dokázala jen uždibovat, bylo něco, co v životě neochutnala. „Je to nesmírně lahodné, milosti. Vaše kuchařka je génius v přípravě telecího masa. Vlastně začínám věřit, že je geniální ve všem.“ Evangelina se se spokojeně nasyceným povzdechem opřela o opěradlo a utřela si prsty do ubrousku.

„Děkuji, Bassicku, předej prosím tuhle poklonu kuchařce. Dáte si trochu šery?“ Před chvíli slyšel ze synových malých úst téměř stejná slova. Usmál se na ni přes stůl.

Evangelina polkla. Ten úsměv, pomyslela si. Měl by být zakázán zákonem. Žádnému muži by nemělo být dovoleno usmívat se tímto způsobem na bezmocnou ženu. Pozorovala Bassicka, jak jí opatrně nalévá šery do poháru z jemného křišťálového skla.

Vévoda poslal Bassicka pryč: „Už tě nebudu dneska večer potřebovat, Bassicku. Vím, že každé úterý večer hrajete s paní Raleighovou whist. Nesmíš narušit naši mužskou důstojnost. Očekávám, že vyhraješ.“

„Budu se snažit, Vaše milosti. Ačkoliv paní Raleighová je nesnadný protivník.“

Jakmile Bassick vystrkal dva lokaje z jídelny, vévoda se pohodlně opřel v nádherně vyřezávané židli s vysokým opěradlem, která by klidně mohla stát v královské komnatě, a zadíval se na sestřenici z manželčiny rodiny. „Mezi námi je příliš velká vzdálenost,“ poznamenal. „Předtím jsem si to neuvědomil. Měl jsem Bassicka požádat, aby odstranil ty sklápěcí desky stolu. To by ho zkrátilo na pouhé tři metry.“ Pozvedl k ní svou číši. „Vítejte na Chesleighu, madam. Mohu být tak neomalený a připít vám na zdraví?“

„To je od vás velmi laskavé, milosti,“ odpověděla, zvedla svůj pohár a jenom usrkla. Šery bylo vynikající, výrazné chuti, která si razila horkou cestu do jejího žaludku. „Je to velmi působivá místnost. Hádám správně, že když se tento stůl roztáhne, vejde se k němu nejméně čtyřicet lidí?“

„Zhruba ano. Bassickovi se líbí, když je stůl vystavený v celé své kráse. Ještě že odstranil ty tři okrasné mísy, takže na sebe vidíme. Ach ano, před chvílí, když jsem byl se svým synem, jsem si uvědomil, že neznám vaše jméno.“

„De la Valette.“

„Ne, vaše křestní jméno.“

„Jmenuju se Evangelina, Vaše milosti.“

„Krásné jméno.“ Chovala se stejně jako během večeře, jako by tu pořád postával Bassick s lokaji. Hovořila o naprosto obyčejných věcech, o něž se v podstatě vůbec nestarala. Přizpůsobil se jí a jako chladně přátelský hostitel, kterého příliš nezajímá večeře ani jeho host, nepřipustil žádná hluchá místa v konverzaci.

„Vybrala ho moje matka, jak mi svěřila. Byla už starší, když mě porodila, takže můj příchod na svět považovala za něco jako zázrak. Povídala, že Evangelina je jméno, které vyjadřuje její dík za mě.“ Odmlčela se, protože si uvědomila, že právě prozradila něco, co v životě nikomu neřekla. Podívala se na vévodu bezvýrazným pohledem.

„Když jsem se narodil já, jak mi později sdělil otec, podívala se moje matka na mě a prohlásila: ‚Budiž pochváleni všichni svatí. Konečně mám dědice.‘ Než jsem se narodil, třikrát potratila.“

„Takže i vy jste byl zázrak.“

„Až se setkáte s mojí matkou, musíte se jí na to zeptat.“

„Pochybuju, že k tomu dojde,“ poznamenala a zatajila dech. Rozlila trochu kuchařčiny skvělé omáčky na rukáv svých šatů, jediných šatů, které se hodily na večer. Rychle skvrnu pokropila vodou a snažila se ji vysušit. Jiné šaty neměla. Tyhle byly z tmavě šedého mušelínu, vypasované, bez nabírání, krajek a spodničky. Ale byly její vlastní, a ne od Houcharda nebo vybrané jeho zatracenou milenkou. Podívala se přes stůl na vévodu. Černé vlasy se mu leskly v jemném světle svíček. Obdivovala jeho střízlivý černý večerní oblek a naškrobenou bílou košili. Její dětské vzpomínky z před sedmi let strnulé v čase jí předtím neumožnily plně ocenit současného muže. Byl úžasný a pochopitelně si toho byl vědom.

To ji přimělo k úsměvu. Sama vypadala přesně tak, jak potřebovala, aby ji viděl. Takže oba byli přesně takoví, jak se chtěli navenek prezentovat.

„Usmíváte se na svou sklenici šery.“

„To ne, můj úsměv nemá nic společného s nápojem.“

„Tak co vás k němu přimělo?“

„Povím vám pravdu, milosti. Napadlo mě, že oba přesně odpovídáme tomu, čím jsme.“

„Já jsem džentlmen a vy dáma. V tom nevidím nic, čemu byste se měla usmívat. Alespoň u mě to úsměv nevzbuzuje. Já bych se usmíval krásné ženě, která by vešla do dveří jenom v průhledném závoji, aby mě vydráždila.“

„Pochybuju, že by džentlmen něco podobného vyslovil. Mohl by si to možná myslet, ale ne říkat nahlas. Nemám pravdu? V závoji?“

„Dovolte mi poznamenat, že moje milá matka by jistě dala přednost, abych si tyhle věci jenom myslel. Tak by se nemusela zneklidňovat. Ačkoliv teď, když o tom uvažuju, myslím, že si vzpomínám, jak se rodiče smáli, když nevěděli, že jsem nablízku.“

„Smích je skvělá věc. Moji rodiče se taky smáli, a to v těch nejpodivnějších chvílích.“

„Vím přesně, jak to myslíte. Pamatuju se, jak můj otec matku líbal. Přitiskl ji ke zdi a celou ji zlíbal. Je to něco, na co nikdy nezapomenu. Ale tenkrát jsem to nechápal.“ Na chvíli se odmlčel, než tiše dodal: „Otcova smrt pro ni byla velmi těžká.“

„A pro vás taky.“

„Ano. Všichni moji kamarádi mě chtěli navštěvovat jenom proto, že otec byl ten nejlepší rodič. Přijímal všechny moje přátele a choval se k nim přesně tak, jak to má být. Chtěl, aby byli stateční, solidní a čestní.“ Sevřelo se mu hrdlo. Nenáviděl ten pocit, ale neuměl mu zabránit. Nedokázal se ubránit, aby nemluvil o otci, o muži, o němž věřil, že to byl nejlepší otec na světě. Pomyslel na Edmunda, o co ztrátou dědečka přišel. Potřásl hlavou. „Jste se svou ložnicí spokojená?“

„Velice. Pamatuju si, že Marissa měla vybraný vkus. V ložnici jsou její oblíbené barvy, světle modrá a krémová.“

„O Marissině vkusu nic nevím. Nikdy jsem do její ložnice vlastně nevkročil.“

Kapitola 7

Nikdy nevkročil do manželčiny ložnice?

Zírala na něho s otevřenými ústy, připravená otevřeně se zeptat, jak je tedy možné, že zplodil syna.

Věděl přesně, na co v tu chvíli myslí. Evangelininy myšlenky byly jasně čitelné v její tváři. Neumí se přetvařovat. Musí se to naučit, jestli má někdy vstoupit do velké společnosti.

„Spal jsem se svou ženou. Ale nikdy ne v její posteli. Marissa se o hrad nezajímala. Nechtěla tady pobývat, dávala přednost Londýnu. Ve skutečnosti tu žila jen v době těhotenství.“ Zvedl vidličku a zlehka jí ťukal do ubrusu. „Nesnášela moře a vlhko. Tady se na porod těšila, protože se potom mohla vrátit do Londýna. Je pohřbená v chesleighské hrobce na hřbitově ve vsi. Můžete její hrob navštívit, pokud si přejete.“

Jeho hlas byl naplněný vášní, když mluvil o otci. Při vyprávění o Marisse postrádal jakýkoliv výraz. „Trávíte tady na Chesleighu hodně času, Vaše milosti?“ zeptala se ho.

„Snažím se tu žít tak čtvrtinu roku. Kromě londýnského domu, ve kterém nyní bydlí moje matka, máme v Anglii ještě tři další sídla. Za majetek v Chesleighu jsem zodpovědný já. Zbytek roku pobývám ve všech ostatních domech.“

Říkal to jako pravý vévoda, muž, který ví o své odpovědnosti a přijímá ji. Ona musí zůstat v Chesleighu, alespoň dokud neobdrží další pokyny. V tom byl Houchard neústupný.

„Abych řekl pravdu,“ pokračoval po chvíli, „stejně jako Marissa a matka, i já dávám přednost Londýnu. Mám tam mnoho přátel. Ve městě je nespočet lákadel.“

„Jestli mi dovolíte zůstat jako Edmundova chůva,“ prohlásila, „tak vás možná potěší, když řeknu, že já dávám přednost venkovu a moři. Velká města se mi vždycky protivila. Připadají mi špinavá a hlučná. Pokud mi dovolíte zůstat, Vaše milosti, můžete si být jistý, že já budu na Chesleighu spokojená. Ve všech cestovních průvodcích popisují tenhle hrad jako jeden z nejvznešenějších a nejimpozantnějších anglických hradů. Není to sice zámek Blenheim, to jistě ne, ale to nevadí.“

„Blenheim je nechutná hromada kamení bez stylu a historické starobylosti. Jeho zahrady jsou ubohé a lesy neudržované. To hrad Warwick je něco jiného. Člověk v něm přímo dýchá atmosféru staletí lidského utrpení a vítězství. Naneštěstí moji předci neměli tolik prostředků jako slavní Warwickové.“ Vévoda vyklenul černé obočí. „Nejsem neužitečný flákač, madam. Nedívejte se na mě tak překvapeně. Občas věnuju svoji pozornost politice.“

Málem se jí zastavilo srdce. Co u všech čertů míní tou politikou? Bože, musí to vědět. Houchard tvrdil, že vévoda nemá o politiku sebemenší zájem. „Co tím myslíte, Vaše milosti? Sedíte ve sněmovně lordů? Navrhujete nové zákony?“

„Ne, ne tak docela. Vlastně vůbec ne. Ale to není důležité. Snažil jsem se tím říct, že dělám, co mě v danou chvíli zrovna baví. A většina z těch věcí se nehodí pro uši dámy.“

Vykrucoval se. Přemýšlela, co za tím vězí. „Ale dneska odpoledne nebo zhruba před třiceti minutami jste tak ohleduplný nebyl,“ poznamenala.

Co mohl jiného dělat? Rozesmál se. „Zásah, madam. Nechcete přejít do salonu? Bassick nám tam určitě přinese čaj.“

„Ale vždyť jsme sotva dovečeřeli.“

„Bassick věří, že čaj je základem štěstí, zdraví a dobré mysli. Ir sil i se přestěhujeme do salonu, do hodinky se s ním objeví.“

Vévoda jí přistavil blízko krbu krásnou židli čalouněnou světle modrým hedvábím. Sám zůstal stát. Opřel se zády o krbovou římsu a ruce si založil na hrudi.

„Už jste zvážil můj pobyt tady, Vaše milosti?“

„Ale vždyť jste přijela sotva před čtyřmi hodinami, madam.“

Pohlédla dolů na svoje ruce a potichu přiznala: „Bojím se, Vaše milosti.“

„Nevyloučil jsem přece dopředu vaše předpoklady.“

„To ne, ale třeba byste mi dovolil zůstat jen tak, nic nedělat, nemít žádný význam. To by se mi nelíbilo. Vlastně bych to vůbec nepřijala.“

„Proč jste sakra tak nervózní?“

„Protože jste mi dosud neřekl, jestli můžu zůstat jako Edmundova chůva.“

„Jste mladá žena, madam. Myslím, že byste měla dát přednost životu ve společnosti. Jsem váš příbuzný. Je mojí povinností, abych se o vás postaral a dohlédl, aby vám nic nechybělo. Vím jistě, že mojí matce udělá obrovskou radost, když vás bude moct představit beau monde. S vaší francouzskou krví a nepopiratelně krásnou tváří a postavou vám předpovídám okamžitý úspěch. Nejsem žádný lakomec, madam, a poskytnu vám slušné věno k podpoře vhodného druhého manželského svazku.“

V duchu ji nenapadlo, že by mohl být tak zatraceně velkorysý. Jenže ona musí za každou cenu zůstat na Chesleighu. „Ačkoliv jsem napůl Francouzka, cítím se až do morku kosti Angličankou. Nemám Francouze ráda,“ oznámila mu.

„Tak to smýšlíte stejně jako já, zejména pokud jde o Napoleona. Co na to říkáte?“

„Nechci jít do Londýna.“ •

„Prosím?“

„Nechci opustit Chesleigh. Už jsem vám to říkala. Miluju tohle sídlo, moře. Chci zůstat s Edmundem. I když jsem ho ještě neviděla, vím, že si budeme rozumět.“

Jako by ho tím otrávila, náhle se tvářil cynicky. Vypadalo to, že chce něco namítnout, ale spokojil se s pokrčením ramen.

Vyskočila a nechtěně převrhla židli na nádherný axminsterský koberec. „Propána,“ vyhrkla a rychle židli zvedla.

„Soudím, že vás něco trápí?“

„Nerozumím vašim pochybnostem, milosti. Říkala jsem vám, co si přeju, ale vy mi pořád nevěříte.“

„Ovdověla jste teprve nedávno, tak proto odmítáte veselou společnost? Jestli je tohle důvod vašeho odhodlání žít v izolaci, pak to přijímám.“

„Ovdověla jsem před rokem, Vaše milosti. Otec zemřel krátce po manželovi. Splnila jsem svoji společenskou povinnost. Nyní si přeju jenom klid a odpočinek.“

„Museli jste si být s manželem velmi blízcí,“ podotkl vzdáleným hlasem.

„Ne – ano, tedy samozřejmě. André byl skvělý muž.“

„A očividně chudý.“

„Zůstala jsem bez prostředků, protože jsem mu nedala dědice. Tak to chodí v celém světě, i tady v Anglii. Nyní je pánem jeho mladší bratr a s tím jsem nikdy moc dobře nevycházela. Když André zemřel, vrátila jsem se k otci.“

„Pokoušel se vás ten mladý blázen svést?“

Ve vzduchu mezi nimi znovu vzplál cynizmus. „Ano, myslím, že ano. Nedokázala jsem to snášet a odešla jsem. Z úst mu vždycky páchl česnek.“

„Chápu,“ poznamenal tiše vévoda a pozorně si prohlížel nehet na palci. Byl trochu roztřepený. „Kým vlastně váš manžel byl, madam?“

„Nejstarším synem hraběte de la Valette. Jmenoval se André Neigeon.“

„Nemůžu vás dost dobře stále oslovovat madam nebo sestřenko. Můžu vám říkat Evangelino?“ Přikývla a napadlo ji, že to jméno zní z jeho úst jako hladký proud medu. Znělo taky svůdně a provokativně. Tenhle muž byl velice zvláštní. Naprosto jiný než všichni hezcí muži, které v životě potkala. Měl přemýšlivou a složitou povahu, které mohl člověk jen těžko porozumět. Její otec by to možná dokázal.

„Ovšem, Vaše milosti.“

„Můžete mi říkat Richarde.“

Souhlasně pokývla, ale nechtěla se s ním sbližovat tak, aby |i oslovování křestním jménem připadalo přirozené. Chtěla ho dl zet dál od sebe, odděleně. Měla by být spokojená, že ji tak lychle přijal, ale místo toho cítila stud a toužila vyklouznout pryč a schovat se.

„Pokud si opravdu přejete zůstat na Chesleighu ve společnosti mého syna, bylo by ode mě ošklivé a nesmyslné, kdybych to odmítal. Ale rozhodně tady nebudeme s vámi zacházet jako s chůvou. Očekávám, že v mojí nepřítomnosti budete zastávat Funkci paní tohoto sídla.“

Z neznáma na paní jeho domu. Jenom na něho zírala, neschopná slova. Začala přecházet po místnosti dlouhými kroky omezovanými pouze šířkou její sukně. Pak se k němu otočila. „Ale to je směšné. Vždyť mě neznáte. Nejsem nikdo. S něčím i; ikovýmbych nikdy nesouhlasila. Budu váš zaměstnanec, stejně jako vašich sto nebo kolik dalších zaměstnanců.“

„Jak víte, kolik jich je? Počítala jste snad odpoledne jejich obličeje?“

„Ne, ale toto místo je rozlehlé. Vždycky když jsem zvedla hlavu, viděla jsem stát metr ode mě pokaždé jiného lokaje nebo služebnou.“

„Zůstává fakt, že jste první sestřenicí mojí manželky. Nemáte rodinu kromě svého strýce, který ani neví, že jste v Anglii. Teď jsem hlavou vaší rodiny já, nebo zní-li vám to lépe, stala jste se členem mojí rodiny. Jsem za vás zodpovědný. Nemůžu vás s dobrým svědomím umístit do mrňavého pokojíku někde v podkroví.“

„Tak jsem to nemyslela. Ale nejde to. Promiňte.“.

Vzdálil se od ní tak účinně, jako kdyby vyšel z pokoje a nechal ji o samotě. Úplně se změnil. „Mít v Chesleighu krásnou sestřenici nejenže může, ale nepochybně vyvolá prudkou žárlivost u všech mně známých džentlmenů. Kromě toho je to věc, na které bude moje matka trvat. Jestli se vám to nelíbí, tak je mi to líto, ale bude to takhle.

Jakmile se tady usadíte, přivezu sem matku, aby se s vámi seznámila. Vhodnost vašeho pobytu tady bez gardedámy, ať jste sestřenice či nikoliv, je další záležitost, k níž bude mít moje matka výhrady. Nemůžeme připustit, aby vám zdejší život se mnou poskvrnil pověst. Možná se teď matka vrátí, i když mořský vzduch neprospívá jejímu zdraví.“

„Byla jsem vdaná. Není nic, co byste mohl poskvrnit. Vidím, že vás rozhovor se mnou dost otrávil. Omlouvám se.“

„Já že jsem otrávený? To určitě ne. Takže není nic, co bych mohl poskvrnit? Vzhledem k tomu, že jste poloviční Francouzka, připadá mi tento názor značně naivní. Kde je, madam, váš vychvalovaný francouzský zdravý rozum? Chcete se přece v budoucnu znovu provdat. Dovolte mi, abych vás ujistil, že každý džentlmen, kterého si vyberete, se o to bude nepochybně zajímat.“

„Nemám v úmyslu se znovu vdávat. A vaše představa návratu ubohé matky jen kvůli nějakému nesmyslnému společenskému pravidlu je směšná. Stále platí, že jsem jenom chudá příbuzná. Nikdo se nebude o moji pověst starat.“

Nepodíval se na ni, mračil se dolů na svoje boty. „Tak dobrá,“ prohlásil. „Zhruba po měsíci, až vás Edmund dožene k šílenství a vy budete mít chuť ho uškrtit, navštívíte Londýn. Nebudete se tam muset provdat za žádného muže, to vám rozhodně slibuju.“

„Nechci z Chesleighu nikam odjíždět.“

„Uvidíme,“ uzavřel debatu. Vytáhl z kapsičky vesty hodinky. „Je pozdě. Vaše absurdní názory možná pramení z únavy.“

„Vaše milosti, považujete mě za pitomou jen proto, že se mi nelíbí váš způsob života? Bože! Teď jsem vás asi urazila. Omlouvám se. Dovolíte mi i teď stát se Edmundovou chůvou?“

„Víte,“ odpověděl po chvíli zamyšlení, „myslím, že jsem ještě nepotkal ženu, jako jste vy. Vyrazíte lehce určitou cestou a pak prudce odbočíte na jinou, která vede opačným směrem. Jste tak trochu hádanka. Vždycky jsem byl dobrý v luširní hádanek. Tak proč si teď nepopřát dobrou noc? Ne, už nic neříkejte. Dávám vám možnost uniknout ze salonu bez toho, /c byste znovu svého hostitele urazila.“

Udělal k ní krok a zůstal stát. Dlouhými prsty si promnul hradu. „Ještě než odejdete, dovolte mi zjistit, jak si vlastně ten /působ mého života představujete.“

Podívala se mu přímo do tváře. „Domnívám se, že jste muž velkého světa, který najedno lusknutí prstů dostane všechno, CO si přeje, a to jen kvůli jeho bohatství, vysokému postavení ‚i osobním vlastnostem, který se může oddávat všemu, o čem se mu jen sní.“

„Shrnuto – nijak zvlášť úctyhodný člověk.“

Bez váhání pokračovala: „Vždycky vás budu považovat za ik tyhodného muže, Vaše milosti. Myslím, že máte dostatek laskavosti. Copak mohu věřit v něco jiného?“ Otočila se a zamířila ke dveřím. S rukou na klice se zastavila a dodala přes rameno: „Dovolil byste jinak chudé sestřenici, aby vnikla do vaší pevnosti?“

„Další odlišný pohled na vás,“ poznamenal tiše. „Věřím, že nebudete svého příchodu litovat.“

Její volba slov ho zmátla. Zamířil do knihovny. Než se o hodinu později odebral do postele, rozhodl se odložit svůj návrat do Londýna alespoň o týden, dokud se nepřesvědčí, že si Evangelina s Edmundem rozumějí.

Kapitola 8

Hustě pršelo. Budova byla postavena ze starého šedého kamene a z otevřeného chrliče stékala voda po zdi. Slyšela ozvěnu jeho bot na kamenné podlaze. V životě nepocítila takový strach. Jeden z dvojice mužů ji strčil dveřmi do malé a úzké místnosti. V místnosti bylo jenom jedno vysoké okno a muž stojící před ním vypadal děsivě vychrtlý. Připomínal mnicha v cele. Seděl za velmi starým stolem s poškrábanou deskou, na které neležely žádné papíry, vůbec nic. Mladý muž pomalu vstával, aniž by z ní spustil zrak. Měl na sobě tmavý, plesnivě vyhlížející vlněný plášť a kalhoty.

Přistoupil k ní, vzal její bradu do dlouhých štíhlých prstů a zvedl jí tvář. Pokusila se mu vyškubnout, ale jeden z mužů jí zkroutil ruku za zády a tišeji pošeptal: „Zůstaneš klidná, mademoiselle, jinak ti to hezké křidélko zlomím.“

Tlak prstů na bradě zesílil, ale pak najednou povolil. Ukázal jí na židli: „Sedni si.“

Poslechla. Neměla na vybranou. Chtěla se zeptat, kde je její otec, ale slova jí uvízla hluboko v hrdle. Proč ji sem i s otcem přivedli? Do Paříže? Strašně se bála. Muž jí oznámil: „Jmenuju se Houchard a potřebuju vás. Budete dělat přesně to, co vám řeknu, jinak zabiju vašeho otce.“

Kde byla slova, která by na něho mohla vykřiknout, zeptat se, proč to dělá, co to má znamenat?

„Těší mě, že tak dobře vypadáte. Vévoda má rád jenom krásné ženy. Jestli to bude třeba, budete s ním spát.“

Vyskočila z ubohé židle a zvolala: „O čem to mluvíte? Jaký vévoda? Neznám žádného vévodu. Co jste udělali s mým ubohým otcem?“

„Ale, ale, znáte toho vévodu. A brzy ho poznáte ještě líp. Jste napůl Angličanka. Připadá mi dost legrační, že mi budete s tímhle případem pomáhat. Vy zatracení Angličané jste pokaždé tak sebejistí, vždycky máte ve všem pravdu. Uvažuju, jestli vás nemám vzít do postele napřed sám, abych zjistil, jestli víte, jak vévodu správně svést, pokud bude nějaké povzbuzení vůbec potřebovat.“ Otočil se k jednomu z mužů. „Svlékls ji? Prověřils ji?“

Muž zavrtěl hlavou. „To kuře bylo příliš vyděšené a otec příliš rozzuřený. Musel bych ho zabít. Chceš, abych ji svlíkl teďka?“ Houchard se na ni podíval a zakroutil hlavou.

Potom hlavu zaklonil a smál se a smál. Najednou bez varování začal zpívat latinsky hlubokým a monotónním hlasem jako kněz při požehnání.

Oba muži stojící za ní se k němu přidali čistými a jasnými hlasy jako mladí chlapci. Zpívali krásnou a plynulou latinou, která se rozléhala touto mnišskou celou.

Evangelina se s trhnutím probudila. Srdce jí bušilo a tvář měla zalitou potem. Rychle dýchala s pocitem, že se udusí.

Sen.

Byl to jenom sen. Ale většina z něho se opravdu stala. Přemýšlela, proč se jí zdálo, že Houchard se svými pochopy zpívají latinsky. Nerozuměla, o čem zpívají, tak možná proto. Neměla tušení, co se bude dít dál.

Sen. Bože, byl tak skutečný. Setřásla poslední zbytky omámení a přitáhla si zpátky přikrývku. Musí se s tím vypořádat. Pokud ne, její otec zemře. Díkybohu podstatné části svého úkolu už dosáhla. Vévoda ji zatím nechal tady a uvítal ji jako člena chesleighské domácnosti. Stane se Edmundovou chůvou, jestli ji chlapec přijme. Houchardovo drama se dalo do neodvolatelného pohybu a ona nemohla udělat nic, aby uchránila jeho postavy včetně sebe před hraním svých rolí.

Oknem ložnice zářilo dovnitř ranní slunce. V krbu nehořel oheň a očividně ani nebyl zapotřebí. V místnosti bylo takové teplo, až by člověk věřil, že je léto. Tohle se stalo v letech jejího dospívání v Anglii několikrát. Zuřily prudké lijáky, mrzlo a sněžilo, a pak náhle vládlo několik dní nádherné počasí, jasné a teplé, až lidé snili o bujném, horkém a zeleném létě. Vyhlédla ven na holé větve jilmů. Opravdu, žádné pravé léto.

Brzy se opět vrátí krutá zima. Bylo toho tolik, co musela udělat. Nejdůležitější je spřátelit se s vévodovým synem. Jestli se mu znelíbí na první pohled, bude zničená. Vzpomněla si, jak to řekla Houchardovi. Pohrozil jí mírně prstem a prohlásil: „Když se to stane, má drahá, pak se připravte na otcův pohřeb. Akorát s tím problémem, že nikdy nenajdete jeho tělo.“ Věřila mu. Věřila mu i teď.

Oblékla se a už chtěla vyjít z ložnice, když zaslechla pomalé a těžké kroky, jak míří k jejím dveřím.

Znala to vzplanutí hrůzy. Dva muži, kteří ji odvedli i s otcem z domova, jejich podoba, jejich hlasy, to vše utkvělo hluboko a pevně v její mysli. Ten klidnější a mladší se jmenoval Biron. Na tvář druhého muže si nevzpomínala, jenom na jeho hlas. Byl to takový čmuchal, který vypadal, jako by v životě neřekl nikomu laskavého slova. Ještě že neublížili jejich služebníkům. Nechali Marguerittu a Josepha za okny salonu. Dívali se s tvářemi protaženými a bledými ve světle svíček, udiveni, co se to děje. Vtáhli ji do jednoho kočáru, otce do druhého. Za svítání dorazili do Paříže. A tam ji strčili do té úzké místnosti s čekajícím Houchardem.

Její život se změnil tak rychle, tak neodvolatelně. Ne, ne, je blázen. Vždyť je v Anglii, ve své ložnici v Chesleighu. Za dveřmi nečeká žádný muž, aby ji někam odvlekl. Rychle se poštípala do tváří, aby jí zrůžověly. Poopravila si strohý uzel vlasů na šíji a čistou francouzštinou zvolala: „Entrez!“

Slyšela, jak někdo cosi zamumlal, a tak vykřikla znovu, tentokrát anglicky: „Vstupte!“

Mumlání pokračovalo. Evangelina se zamračila a otevřela.

Do pokoje se všourala nějaká stará žena. Zpod krásně utkaných tmavě modrých vlněných šatů střižených v útlém pasu ve stylu minulého století jí vykukovala drobná chodidla. Tvář připomínala jemný pergamen a záda měla ohnutá věkem. Řídkými bílými vlasy staženými do hubeného drdůlku prosvítala růžová pokožka. Sahala Evangelině stěží pod bradu. Zdálo se, že každým okamžikem upadne. Její křehký vzhled byl odstrašující, dokud nezvedla oči. Evangelina spatřila překrásné oči zářící vnímavostí a inteligencí, modré jako letní obloha, oči mladé dívky.

Je to vévodova bláznivá prateta schovávaná někde v podkroví? Držela ruku v pohotovosti, kdyby se stará dáma rozhodla na místě rozdrolit. „Jmenuju se Evangelina,“ pronesla. „Kdo jste vy?“

Stará dáma dlouho neodpovídala a jenom k ní vzhlížela s hlavou nakloněnou doleva jako nějaký zvědavý vrabčák.

„Můžu pro vás něco udělat, madam? Jestli jste se ztratila, obávám se, že vám nepomůžu. Přijela jsem na Chesleigh teprve včera odpoledne.“

„Ach, ale já vím, kde jsem, a taky vím, kdo jsi, holčičko. Jsi sestřenka Její milosti, nyní už dospělá.“ Měla velice tichý hlas s nenápadným melodickým skotským přízvukem. Znělo to jako zpěv.

„Už nejsem zrovna malé děvče,“ poznamenala Evangelina s úsměvem. „Můj otec mi říká přerostlá holka, což také jsem. Chcete se posadit, madam? Můžu zazvonit, aby přinesli čaj, jestli máte chuť.“

„To ne, ten odporný nápoj nepiju. Ne, já piju jenom výluh z kůry borovice pinie. Ano, jsi přerostlá holka, dokonale vysoká. Ale ty si asi myslíš, že tu teď zhebnu rovnou na tomhle koberci, je to tak, děvče?“

„Upřímně doufám, že ne. Prosím posaďte se. Povězte mi, kdo jste a co pro vás můžu udělat.“

I

„Jsem paní Needlová.“ Zmlkla plná očekávání, že Evange-lina přirozeně ví, o koho jde.

„Buďte pozdravena, paní Needlová. Moc ráda vás poznávám.“ Co má probůh udělat?

„Nejsi tak hezká, jako byla ona – Její zesnulá milost – ale máš mnohem víc charakteru než ta vykutálená pávice, jejíž charakter by stěží naplnil náprstek. Máš žár v očích. Chytré oči, žádné oči děvčátka, ani oči zemřelé milosti. Ta měla v očích bouři, když jí někdo zkřížil cestu, rozkmitaly se hněvem. Byla taková rozmarná, rozmazlená, nedůtklivá, vyžadující neustálou pozornost, a v dalším okamžiku zase okouzlující, okaté, roztomilé děcko, které mého hošíka nadobro pobláznilo, jenže jenom nakrátko. Jaká škoda, že se pokoušela mého hocha klamat a vzdorovat mu, protože se bála, že při porodu dalšího dítěte zemře. Potom stejně umřela.

Ano, na tvoji bradu je legrační pohled, tak nesmyslně silná brada. Dokážeš stejně dobře dávat jako dostávat. Co si o tom myslíš, děvče?“

Evangelina bez váhání opáčila: „Co jste myslela tím, že mám žár v očích?“

Stará dáma se zasmála suchým kašlavým smíchem, až se Evangelina obávala, že se jí rozsypou všechny kosti v těle. „Děvče, děvče, nebudeš to vědět, dokud se tě nedotkne. Jakmile se to stane, už nikdy nebudeš stejná. Ztratíš i najdeš, obojí najednou. Pokládá se to za zábavu, ale pro mého hocha to dosud nic takového nebylo.“

„Paní Needlová!“

Byla to paní Raleighová. Stála v otevřených dveřích s rukama založenýma v bok a působila dojmem, že současně omdlí i vystřelí. Dneska byla oblečená v světle levandulových šatech lemovaných kolem zápěstí a krku o něco tmavší krajkou. Vlasy měla vyčesané do vysokého bílého drdolu na temeni. Kruh klíčů se zdál být ještě lesklejší než včera.

„Paní Needlová, co tady děláte? To je sestřenka Jeho milosti, madam de la Valette. Je ještě příliš brzy. Měla byste odpočívat ve svém pokoji.“

Ale Evangelina nechtěla, aby stará dáma někam odcházela. (‚htěla se dozvědět něco víc o žáru ve svých očích, kterého se nyní začala obávat.

„Á, to jsi ty, Clorindo. Vždycky strkáš nos někam, kam nemáš. Chci tady s děvčetem strávit ještě trochu času. Bude s ní velká zábava, nemyslíš? Pořád jsem čekala a čekala, až jsem to Její milosti řekla, ale ona jenom vrtěla hlavou. To by neměla. Ale teď se bude bavit, vím, že bude.“

„Paní Needlová, madam se musí jít nasnídat. Může vás navštívit později.“

„Vlastně i teď je vhodný čas, paní Raleighová. Nemám vůbec hlad a právě jsme se –“

„Ne, děvče, běž tady s Clorrií. Je to čmuchalka, víš? Všechno bude dobré, uvidíš. Vím, že se bojíš, ale bude to v pořádku. Slibuju. Už jsem to všechno viděla. Ano, viděla jsem, jak se směješ s mým hochem. Je to dobré.“

Evangelina na ni hleděla jako uhranutá. Tahle stará dáma ví, že se bojí? Ale proboha jak? Jak může vědět, že všechno bude v pořádku? Že se ona a její hoch smějí? To je nesmysl, stará dáma je šílená. Nic nebude v pořádku. Jediná věc, na kterou se může těšit, je záchrana otce, jestli jí to Houchard dovolí.

Všechno ostatní je zrada. Nejisté se otočila k paní Raleighové. „Tak dobrá. Můžu vás teď doprovodit do vašich pokojů, paní Needlová?“

Stará dáma se zasmála tím svým skřípavým smíchem a mávla drobnou žilnatou rukou. „Ach ne, děvče. Vrátím se do svojí severní věže. Nemusíš mít žádné starosti, opravdu ne.“

„Tak dost, paní Needlová,“ vmísila se paní Raleighová, když viděla Evangelininu bledou tvář. „Nechcete přece, aby se madam cítila nepříjemně. Vůbec vám nerozumí. Dopřejte jí trochu času.“

„Cas se rychle krátí,“ ohradila se paní Needlová. „Už musím jít. Starej se o svoje záležitosti, Clorrie. Teď můžeš odvést moje děvče dolů na snídani.“

Stará dáma se šourala z ložnice. Ještě se otočila, chvíli si Evangelinu pozorně prohlížela a nakonec prohlásila: „Přijdeš do severní věže, madam. Vsadím se, že si na sestřenku pamatuješ jenom dětskou myslí. Ale přišlas sem domů, přesně jak jsem doufala. Ještě si promluvíme, děvče. Ano, máme si toho hodně co povídat, ale musí to být brzy. Zbývá tak málo času.“

„Přijdu,“ slíbila Evangelina. Nepohnula se, jenom se dívala za starou dámou, jak pomalu a bolestně kráčí dlouhou chodbou. Cítila, jak jí naskočila na pažích husí kůže.

Paní Raleighová vzdychla a poklepala jemně Evangelinu po ruce. „Paní Needlová je chůva starého vévody. Je tu odedávna, někteří tvrdí, že sem přišla už s Dobyvatelem. Současný vévoda jí dovoluje dělat, co se jí zlíbí. V podstatě je neškodná. Ale jestli ji půjdete navštívit do severní věže, tak vás musím varovat. Paní Needlová je považována tak trochu za čarodějnici, za léčitelku. Ucítíte ty její lektvary dřív, než vstoupíte do její svatyně.

Jste bledá, madam. Řekla snad něco, co vás rozrušilo? Určitě ano. Je vždycky tak tajemná, pyšná na to, že vnáší prostým lidem zmatek do hlavy. Dělají to radost. Tak pojďte, zapomenete na to hned, jen co ochutnáte kuchařčiny malinové koláčky.“

„Nepochybně musí být velice stará,“ poznamenala tiše Evangelina.

„To je pravda,“ přisvědčila paní Raleighová kráčející vedle ní. „Jeho milost nechce ani slyšet o jejím vystěhování z Chesleighu. Pochopitelně to dosud nikdo nenavrhl, ani když vítr fouká z nepříznivé strany a pach jejích lektvarů prosákne celým hradem. Jednou všem slzely dva dny oči. Pamatuju se docela zřetelně na spálenou skořici. Strašné. Jeho milost se jenom smál. Vyhoví každému jejímu vrtochu.

I když musím říct, že její bylinkářská laboratoř je velkolepá. Každý jí přináší všelijaké lístečky a větvičky. Je to zajímavé. Normálně se zdržuje v severní věži, ale přišla se na vás podívat. Možná se o vás doslechla a byla zvědavá. Pochybuju, že se bude ještě obtěžovat.“

Evangelina se zachvěla. Věděla, že paní Needlovou ještě uvidí. Tentokrát ji vyhledá sama v severní věži.

„Je velice časně, madam. Překvapilo mě, že jsem vás našla vzhůru a oblečenou.“ Paní Raleighová se podívala na stejné šedé šaty, které měla Evangelina oblečené už včera. „Je škoda, že jste přišla o zavazadla. Musíme zjistit, co s tím Jeho milost hodlá dělat.“

„Ujišťuju vás, že nic, paní Raleighová.“

„No, už poslal Dorrii, aby se o vás starala.“

Evangelina se na okamžik zamyslela. „Asi máte pravdu. Rozhoduje se velmi rychle.“

„Když se Jeho milost pro něco rozhodne, je to uděláno dřív, než stájový kocour Lambert stihne chytit další myš. Byla jste večer s Dorrií spokojená?“

„Je moc milá.“

„Ale dneska ráno jste na ni nezazvonila. Právě proto jsem přišla osobně, abych se přesvědčila, že je všechno v pořádku. To ubohé děvče se bálo, že s ní nejste spokojená.“

Evangelina si vzpomněla na svoji drahou Marguerittu, která si neustále pobrukovala, smála se, pořád něco povídala a pokukovala chtivými pohledy po Evangelinině otci. „Dorrie mi plně vyhovuje, paní Raleighová. Slibuju, že večer ji požádám o pomoc.“

Evangelinu napadlo, že je zřejmě první chůva, která má vlastní komornou, ale raději nic neříkala. Paní Raleighová a nepochybně i ostatní osazenstvo věřili, že její práce s Edmundem bude jen zástěrka, něco jako záchrana její hrdosti, protože je očividně chudá příbuzná. Chudá nebo ne, byla vévodovou příbuznou, takže musela mít služebnou.

„Jeho milost už je v malém salonku. Vstává vždycky velmi brzy. Oznámil Bassickovi, že dneska do Londýna nepojede.“ Paní Raleighová zamnula hezkýma štíhlýma rukama. „Teď ho tu budeme mít nejméně další týden, jak věří pan Bassick a ten se dosud nikdy nemýlil. Všichni z toho mají radost, madam. , Jsme vám vděční, že jste ho tu pozdržela.“

Ona ho tu zdržuje? Ne, to jistě ne. Určitě má jiný důvod. Jedině že by se chtěl ujistit, že neuškrtí lorda Edmunda v postýlce. Bylo by mnohem jednodušší, kdyby se rychle rozhodl, ustanovil ji chůvou a sám se odebral do Londýna. Jenže věci se obvykle neodvíjejí tak snadno. Vtom se náhle a bez jakéhokoliv varování ocitá znovu v té úzké místnosti v Paříži. A on je tam taky. Dívá se zblízka na ni a říká: „Víte, jak se chovat k muži v posteli?“

Hledí užasle na něho. V nitru divoce roztřesená, navenek bílá jako křída.

„Je vám skoro dvacet, nejste žabec s hvězdami v očích a cítěním kůzlete. Už jste spala s mužem?“

Vrtí hlavou. Zírá na něho jako králík na plížícího se hada. Blíží se k ní, zastavuje se a usmívá. Natahuje ruce a bere její ňadra do dlaní. „Krásná,“ prohlásí tiše. „Vaše prsa se mu budou líbit. Vy přirozeně uděláte všechno, abyste uspěla.“ Chce se mu vytrhnout, ale on ji nepouští. Zabolí to tak, až sotva lapá po dechu.

„Můj bože,“ vyhrkla Evangelina a klopýtla.

Kapitola 9

„Co se stalo, madam? Bože, je vám dobře?“ uchopila ji paní Raleighová za paži a pevně přidržela.

Evangelina potřásla hlavou, ale proklatý Houchard jí uvízl v mysli. Byl tam stále. Někdy ho viděla tak jasně, že téměř mohla natáhnout ruku a dotknout se ho. Promlouval jí zřetelným a tvrdým hlasem v uších nebo se jí dotýkal, hladil ji, ale tak, jako kdyby hladil opěradlo židle.

Přinutila se k žalostnému úsměvu. „Promiňte, paní Raleighová. Jenom jsem myslela na něco jiného, na něco, co se mi stalo ve Francii. Odpusťte mi moji nepozornost. Kdo je ten džentlmen s obrovskou bílou parukou?“ Ukázala na rozměrný portrét v těžkém zlaceném rámu namalovaný někdy počátkem minulého století.

„No, to je čtvrtý vévoda z Portsmouthu, Everett Arysdale Chesleigh. Slyšela jsem, že to byl pěkný divoch. Příliš velký fešák, když dovolíte. Točila se kolem něho všechna děvčata. Ještě že většina jeho nemanželských dětí už není naživu.“ *

Evangelina nemyslela na čtvrtého vévodu z Portsmouthu. Přemýšlela o jiném vévodovi, který byl taky až příliš hezký, ať pro vlastní dobro nebo pro klid mysli kterékoliv ženy. Myslela na něho v každém okamžiku nejen proto, že se bála, jestli se jí podaří ho přesvědčit, aby ji tady nechal, ale také proto, že se na ni díval podobným způsobem jako několik jiných mužů, zejména jako hrabě de Pouilly. Až na to, že u vévody to necítila jako urážku. Jeho pohled ji rozpaloval tělo v místech, která si předtím vůbec neuvědomovala. Vyvádělo ji to mírně z rovnováhy, ale tu přece ztrácela během celého uplynulého týdne, tak by ji to nemělo překvapovat. Jenže ten žár v těle byl něco zvláštního, co si neuměla vysvětlit. Věděla jen jedno, že se jí to líbí.

Hrála s ním svoji roli. Čelila jeho otázkám nacvičenými odpověďmi a neustále přemýšlela, co si asi myslí, jak zareaguje, když řekne něco poněkud neobvyklého.

Jeho nálada se měnila tak rychle, od arogantní povýšenosti, kterou měl hluboce zakořeněnou, až po lhostejnou zdvořilost, když se stáhl do hlubokých úvah. Co se dá dělat, jiná možnost už neexistuje.

Musí uspět. Nemá na vybranou.

Důstojná paní Raleighové s gesty připomínajícími ptáka pokračovala v uklidňujícím povídání, zatímco vedla Evange-linu dlouhou, kobercem vyloženou chodbou v západním křídle k širokému schodišti, které vedlo se starobylou vznešeností do vyšších pater. Prošly s paní Raleighovou rozlehlou vstupní halou zařízenou v italském stylu a s mohutným svícnem zavěšeným na stříbrných řetězech silných jako její paže. Minuly knihovnu a slavnostní jídelnu. Vešly do malé osmiúhelníkové místnosti zaplavené paprsky jasného ranního slunce pronikajícími nízkými a širokými okny. Nebyl tu žádný těžký nábytek, žádné tmavé obložení, jen prosvětlený a vzdušný prostor se stěnami natřenými na žluto. Některá okna byla otevřená a mírný teplý vánek vzdouval pavučinově lehké světlé závěsy.

Zastavila se uprostřed místnosti. „Jak je tu krásně.“

„Děkuju. Matka by vám taky nepochybně poděkovala. Dala tuhle místnost zařídit před dvaceti roky.“

Překvapená Evangelina pohlédla na vévodu, který seděl na jednom konci malého stolu nad nějakými novinami. Měl na sobě žlutohnědý semišový krátký kabát a světle hnědé jezdecké kalhoty dokonalého střihu, alespoň podle toho, co z nich bylo vidět. Tmavé vlasy měl rozcuchané, pleť zdravou a opálenou. Už byl venku, pravděpodobně se projel kolem útesů.

Nesporně byl nejdokonalejším mužem, jakého kdy v životě viděla. Jenže na druhé straně, džentlmenů zas až tolik nespatřila. Možná by ho ti z Londýna zahanbili, ale dost o tom pochybovala.

Uvědomila si, že ho upřeně pozoruje a rychle se podívala na špičky střevíců. „Něco není v pořádku, madam?“

Ano, chtěla mu odpovědět. Vy nejste v pořádku. Pohled na vás mě zraňuje. Mám vás zafixovaného v dětských vzpomínkách. Doufala jsem, že teď už budete vypadat trochu jinak, ale mýlila jsem se. Přicházím o rozum.

„Ne, Vaše milosti,“ řekla místo toho. „Jenom chvilková porucha vidění.“ Myslela, že se tomu zasměje. Náhle si vzpomněla, jak tenkrát před léty Marisse záviděla. Šťastné Marisse, která si zajistila jeho ruku. Jenže Marissa zas tak šťastná nebyla. Zemřela v pouhých dvaceti, při nějaké nehodě, jak se později doslechla.

Vrhla na něho nestydatý pohled, jakým se na něho většinou dívala. Pohled, který jako by číhal v jejím nitru, aby mu naznačil, co všechno mu může dát. Věděla, že se mu tenhle pohled líbí, pohled plný hříšného příslibu, ale pouze příslibu. Pokrčila rameny. Usmíval se na ni tím svým korektním a vševědoucím úsměvem, jako by věděl, co si myslí. Měl pravdu. Co jí brání, aby mu to neřekla? Její bezostyšný úsměv se ještě rozšířil, když mu oznamovala: „Vlastně jsem zrovna myslela na to, jak báječně vypadáte.“

Opřel se o opěradlo a zkřížil paže na hrudi. „Pořádná dávka francouzské upřímnosti. Děkuju za poklonu. Kdybych byl dámou, vypjal bych hruď a požádal, abyste svoji poklonu upřesnila. Jenže jsem bohužel džentlmen, a tak se musím spokojit s všeobecnou poklonou. Ale přál bych si znát bližší podrobnosti.“ Hříšný úsměv zmizel. „Uvedl jsem vás do rozpaků? Ano, myslím, že zardění vaší šíje lze považovat za diskrétnost.

Pojďte a posaďte se. Paní Dentová připravila snídani, po níž se budeme cítit jako vykrmení valaši.“

Odmítla se na vévodu znovu podívat a vklouzla na židli po jeho pravici. Byla si jistá, že je zvyklý na bezostyšně pochlebování, nekonečný obdiv, ba dokonce i přirovnávání k bohu.

Ne, nebyl žádný bůh. Upamatovala se na Houchardův názorný popi^s, co se vévodovi líbí a nelíbí, zejména pokud jde o ženy, a měla chuť propadnout se pod zem.

Ne, nic z toho nestrpí. Vévoda ji nikdy neuvidí jinak než jako kompletně oblečenou chudobnou vdovu, která se přišla starat o jeho syna. Jen aby ten jeho synek spolupracoval a zalíbila se mu na první pohled. Nesmí se na ni dívat jako na ženu, která ho obdivuje víc, než se sluší. Bassick se na ni usmál a nalil jí silnou černou kávu. Potom s úklonou k vévodovi pomalu místnost opustil.

Byla Angličanka, jak o sobě vždycky prohlašovala. Přála si, aby mohla odhodit francouzskou část své existence. Nejlegračnější na tom však bylo, že už jako dítě nesnášela bohaté anglické snídaně. Jenže zatímco přemýšlela o vévodovi, o celé zatracené situaci a o tom, co jí Houchard řekl, naložila si na talíř vysokou vrstvu ledvinek, míchaných vajíček, uzené ryby a slaniny. Opatrně, aby hned nepřilákala vévodovu pozornost, odsunula talíř od sebe a natáhla se pro topinku. Začala si ji mazat máslem.

„Nespala jste moc dobře.“

Evangelina s ústy plnými topinky se málem zadusila. Přinutila se pomalu žvýkat, a když polkla, usrkla trochu kávy. Teprve potom mu věnovala chladný úsměv. „Mýlíte se, Vaše milosti. Jak by se mohl někdo cítit špatně v tak překrásném pokoji a nesmírně pohodlné posteli?“

„Domnívám se, že na novém místě nikdo nespí dobře. Slyšela jste ty podivné zvuky? Rachocení a sténání hradních zdí? Když zuří nad Lamanšským průlivem bouře, člověk tu má někdy dojem, že zůstane pohřbený pod hromadou kamení. Ale na to si zvyknete.“

„Ano, to je možné. Máte pravdu, tady jsem na řinčení řetězů a úpění na chvíli zapomněla.“

Neusmál se a jenom si nedbale pohrával s vidličkou. „Vždycky se probouzíte připravená postavit před sebe plot ze slov?“

„Ne, ne vždycky. Ale uspokojím vaši zvědavost. Nespala jsem dobře ze strachu, že dneska na mně něco najdete a vyhodíte mě. Nechci hladovět v nějaké díře, Vaše milosti.“

„Ale já jsem nezměnil názor. Tak se přestaňte obávat, jestli to, co mi říkáte, je snesitelná pravda.“

„Časně ráno mě navštívila paní Needlová.“

Tenký plátek šunky nabodnutý na vidličce se zastavil v půlce cesty k jeho ústům. „Paní Needlová se na vás přišla podívat? To je zvláštní. Nepamatuju, kdy vyšla ze severní věže naposled. Co chtěla?“

„Jenom se seznámit s Marissinou sestřenicí. Vykládala nějaké divné věci, ale byla moc milá.“

„Je to čarodějka.“

„To mi říkala i paní Raleighová, ale není určitě zlá čarodějka. Léčí lidi.“

„Zkouší to. Včera večer léčila mého pracanta Junipera. A jelikož jsem nic dalšího neslyšel, tak předpokládám, že pořád dýchá a neklidně se převaluje. Ale vy jste snědla jenom jednu topinku. Paní Dentovou hrozně rozruší, když se nedočkáte jara. No tak, ochutnejte ledvinky, jsou znamenité.“

Podívala se na svůj talíř a viditelně se otřásla.

„Jste dost vysoká, madam, a v tuto chvíli mnohem víc než hubená, kromě vašich –“ Zahleděl se neskrývaným a dlouhým pohledem přímo na její ňadra. Ale nahlas to neřekl, což ukazovalo na jisté sebeovládání. Byl nesnesitelný, ale to už ostatně věděla.

Tak dobrá, pomyslela si a napadlo ji, jak daleko vévoda dokáže zajít. „Kromě čeho, Vaše milosti?“

„Pozoroval jsem, jak si mažete topinku máslem. Neubránil jsem se pohledu na vaše prsty, madam. Jsou krátké. Je mi líto, že jsem tak upřímný, ale ptala jste se. Ano, postihla vás nedostatečná délka prstů. Mohlo by to být vaší francouzskou krví?“

Měla chuť vyskočit, popadnout židli a mrštit jí po něm. „Krátké prsty? Ale to je směšné. Víte moc dobře, že jste se díval na moje – ne, nechci to říkat. Nebylo by to vhodné. Asi byste se rozesmál a vyvolal ve mně chuť vlézt za obložení, jenže tady žádné není. Tak bych musela zůstat sedět a vy byste se na mě díval a uchechtal se k smrti.“

Nesmál se, ale věděla, že by chtěl.

Podívala se na svoje dlouhé bílé prsty. „Jsou docela dobře rostlé, což přirozeně víte. Ale co myslíte, nemohla by mi paní Needlová připravit nějaký lektvar, aby se mi ještě prodloužily?“

„Podívám se na ně podrobněji a povím vám. Není to příliš velká tělesná vada. Jsem tolerantní. To všichni vědí a cení si toho. A teď to víte i vy.“

Otevřela ústa, ale nic z nich nevyšlo.

Vévoda se předklonil s lokty na stole. „Ráda křížíte slovní meče, madam?“

„Jistě,“ odpověděla, „stejně jako vy. Zřejmě jste se jako posměváček a vtipálek už narodil. Jste v tom docela dobrý. Ale zhruba tak za rok budu lepší a pak se uvidí, kdo tu bude sedět, koukat na špičky bot a nebude vědět co říct.“

„To je všechno? Aha, musím si zapamatovat, že vás mám oslovovat Evangelino. Madam zní příliš uctivě, skoro jako abatyše.“

„Nikdy jsem nebyla až tak zbožná.“

Trhl sebou, podíval se na ni a pak se rozesmál. „Navrhuju vám, abyste se na výraz abatyše podívala do slovníku. Mám v knihovně jeden pozoruhodně obsáhlý.“ Zamračil se. „Jenže tenhle význam tam asi nebude. Je to poněkud specializované označení, které se vlastně ani nehodí pro tak nevinnou mladou duši, jakou máte vy. Zapomeňte na to. Od této chvíle se budu snažit říkat vám Evangelino. Oslovoval vás někdy někdo nějak zkráceněji?“

„Matka mě volala Evo.“

„Zajímavé, nemůžu si pomoct, ale okamžitě jsem si vzpomněl na biblickou Evu. Víte přece, co provedla tomu chudákovi Adamovi. Svým hříšným chováním, které nejspíš začalo svůdným úsměvem, způsobila jeho vyhnání z ráje. Jak si vzpomínám, nikdy nenosila ani kousíček látky, a to ani po vyhnání. Milovala způsob, jakým se na ni díval. Určitě se jí líbilo, jak šilhal, protože nepochybuju, že to dělal.“

„O tom nic nevím. Chci říct, že vím, ale vaše myšlenky se toulají po cestách, na které snad zatím nikdo nevkročil.“

Zašklebil se na ni. „Nikdy jsem nenarazil na cestu, na kterou bych nechtěl vkročit.“ Odmlčel se, než pokračoval zamyšleným hlasem: „Často jsem uvažoval, kde ten ráj ležel. Nevěřím, že to mohlo být někde blízko anglických břehů. Určitě v něm neznělo skřípání a sténání starých hradebních zdí, nahá těla netrpěla mrazivými bouřemi, bylo tam stále teplo a krásně. Ne, to je směšné. Samozřejmě že se tam ozývalo sténání. Zajímalo by mě, co by říkal na vaše nedostatečné znalosti o ráji váš ubohý manžel.“

Její manžel. Její ubohý zesnulý a oplakávaný manžel. Topinka jí vypadla z prstů na ubrus. Nenapadalo ji nic, co by mohla odpovědět.

Naštěstí to vůbec nepochopil. „Promiňte, Evangelino. Nechtěl jsem přivolávat bolestné vzpomínky.“

Hlas jí ztvrdl jako kámen. „Už jsem vám říkala, že můj manžel André byl skvělý a citlivý muž. Ctila jsem ho. Zbožňovala. Naučil mě všechno, co o tom vašem ráji potřebuju vědět.“

„Nevzpomínám si, že by včera dosahoval až takové dokonalosti. Ne, omlouvám se. Nechrne Andrého odpočívat v pokoji.“ Byla bledá. Zase se mu to povedlo. „A teď, Evangelino, jestli jste se alespoň trochu najedla, odvedu vás k Edmundovi. Těšil se, že naším návštěvníkem je buď Phillip Mercerault, můj přítel, který mu pokaždé přinese nějaký dárek a vozí ho na svém koni, nebo Rohan Carrington, další můj dlouholetý přítel, jehož kocour pravidelně vyhrává v kočičích závodech na McCultyho dostihové dráze nedaleko Eastbournu. Vypráví Edmundovi nekonečné historky o závodních kočkách a různých výcvikových metodách. Rohan je majitelem proslulého šampióna Gillyho.

Chudák Phillip, vždycky toužil po kotěti, které by mohl trénovat. Možná nyní, když se oženil, tak bratři Harkerové – to jsou hlavní trenéři na závodišti – ho konečně shledají hodného, aby mu nějaké kotě přidělili. Kočičí dostihy se konají od dubna do října. Už jste někdy podobný závod viděla?“

„Ne, ale slyšela jsem o tom. Měl jste někdy závodní kočku?“

Zavrtěl hlavou. „Možná někdy v budoucnu. Jak mi říkal Phillip, bratři Harkerové mě taky neshledávají za vhodného cvičitele. Jsem podle nich příliš nestálý a kočka potřebuje pevnou ruku a majitele, který je neustále s ní. Ale pojďme se podívat na mého syna.“




Kapitola 10

Usmívající se Ellen právě umyla lordovi Edmundovi obličej a ruce a nyní ho střídavě pusinkovala a utírala. Vévoda věděl, že chlapec ještě nedosáhl věku, aby zděšeně odmítal podobné výlevy citů, zejména od nějaké ženy.

Jakmile Edmund otce zahlédl, vykřikl, rozběhl se k němu a jak bylo jeho zvykem, poskočil, aby ho otec chytil a vyhodil vysoko do vzduchu. To vše za doprovodu smíchu, který vévodu hřál až do morku kostí.

„Tak, chlapče, už ses zbavil skoro všech kousků vajíček v puse. Dobré ráno, Ellen. Snědl všechno?“

„Vedl si velice dobře, Vaše milosti,“ odpověděla Ellen. Zůstala stát na místě jako vždycky a uklonila se směrem k němu.

„Kde je moje sestřenka, otče? Přinesla mi nějaký dárek? Nedovolíte jí, aby mě muchlala, že ne?“ Jeho hlásek se zlomil, když natáhl hlavu přes otcovo rameno. Pak hlasitě a ustrašeně zašeptal: „To je ta dáma, která mě přišla navštívit?“

„Má barvu vlasů jako med?“ odpovídal mu vévoda s náznakem smíchu v hlase. „Hnědé oči jako kafe? Je skoro tak vysoká jako já?“

„Ano, otče. Je dost velká. Ale kávou v jejích očích si nejsem tak jistý.“

„Chtěl jsem vejít dovnitř první, abych tě připravil. Ale teď ji musíme pustit dál.“ Vévoda se otočil s chlapcem v náručí k Evangelině.

„Evangelino, tohle je můj syn Edmund. Edmunde, pozdrav prosím sestřenku.“

Edmund si ji podrobně prohlížel. „Nemyslím si, že máte oči zrovna jako kafe. Pusťte mě teď dolů, otče, ať se můžu správně uklonit.“

Vévoda udiveně vytáhl obočí a postavil syna na podlahu. Edmund se hluboko uklonil a s pokrčenou nohou vysekl dokonalé pukrle, jak by to pojmenovala jeho babička. „Vítejte, sestřenko Evalino. Elen povídala, že jí paní Raleighová řekla, že jste poloviční cizinka. Z Francie.“

„Ano,“ odpověděla Evangelina, „jsem napůl cizinka,“ a poklekla k němu.

„Vítejte v mém domově. Tohle je Chesleigh.“

„Já vím a děkuju ti.“

Vévoda se obrátil k Ellen. „Vedeš si výborně.“

Ellen, která se nedokázala podívat na vévodu bez uzardění, řekla: „Lord Edmund naléhal, abychom to nacvičili, Vaše milosti. Tvrdil, že na tom závisí jeho čest.“

„To má pravdu. Edmunde, co kdybys říkal sestřence Evo? Je to jednodušší než jiné překlady jejího napůl cizího jména. Bude to tak v pořádku, madam?“

„Samozřejmě. Jsem první sestřenice tvojí matky, Edmunde. Vždycky jsem chtěla poznat jejího syna.“

Edmund se dotkl špičkami prstů její ruky. „Jste mojí matce hodně podobná? Moc se na ni nepamatuju.“

„Ani ne. Tvoje matka byla překrásná dáma jako anděl, jemná a něžná, se zlatými vlasy a očima jako letní obloha. I když jsi snědší, trochu se jí podobáš.“ Všimla si, že u lorda Edmunda to nenašlo příznivou odezvu, proto rychle dodala: „Víš, Edmunde, myslím, že budeš stejně skvělý a hezký muž jako tvůj otec. Máš jeho tmavé vlasy a nezbedné jiskřičky v očích. A hezky se směješ, Edmunde. Umět se dobře smát je moc důležité. Když to srovnám s výbuchy smíchu tvého otce, vím, že ho dorosteš.“

„Právě to chci,“ prohlásil Edmund. „Byla matka malá? Nechtěl bych být malý, až vyrostu.“

„Ano, ale nezapomínej, že to byla dáma, pohádková princezna. Princezny jsou vždycky malé a lehoučké, vznešené a krásné. A pokud jde o tebe, ty jsi princův syn a ti nejsou nikdy malí nebo drobní. Ano, budeš jako tvůj otec. Nemáš důvod mít starosti. Podívej se na svoje chodidla, Edmunde. Máš je veliká. Tvoje tělo musí hodně vyrůst, aby je dokázalo zvedat. A taky máš štíhlé prsty, rozhodně nejsou ani trochu krátké. Ano, vidím, že z tebe vyroste hotový obr. Možná otce dokonce přerosteš. Není zas až tak vysoký, skvělý a impozantní.“

„Vždycky jsem si myslel, že jsou to psi, kteří vyrůstají podle velikosti tlap,“ ozval se neadresně vévoda.

„Ti taky,“ prohlásila Evangelina, aniž by se na něho podívala.

„A já mám být nějaký princ?“

„To je metafora, Vaše milosti,“ odpověděla vévodovi přes rameno, „nic víc. Jen takový příklad, aby tomu Edmund lépe rozuměl.“

„Docela by se mi líbilo být opravdovým princem mezi muži. A že nejsem impozantní? Neřekla jste mi stěží před hodinou, že jsem báječný?“

„Nevzpomínám si.“

„Opravdu budu větší než otec?“

„O tom vůbec nepochybuju.“

Edmund se rozzářil. „To je bezvadné, že jste tady vy, a ne Phillip nebo Rohan. Víte nějakou historku o Gillym, dostihovém kocouřím šampiónovi?“

„Ještě ne, ale určitě nějakou zjistím.“

„Přinesla jste mi nějaký dárek?“

„Ty jsi ale nenasytný dareba, Edmunde,“ zasáhl vévoda. „Sestřenka si bude myslet, že tě zanedbávám.“

„No, přinesla jsem ti dárek, Edmunde. Doufám, že se ti bude líbit.“ Vytáhla z kapsy malou krabici a podala mu ji.

Myslela na Edmunda, potěšil se vévoda. Pozoroval, jak jeho syn strhává papír a otevírá víčko. Edmund zajásal radostí, když uviděl miniaturní pistoli vyřezanou ze dřeva a doplněnou drátky a závažíčkem, které umožňovaly stisknutí kohoutku. Jak si to mohla dovolit? Utratila poslední peníze za hračku pro jeho syna? Byl to nepochybně drahý kousek.

Edmund nemohl uvěřit svému štěstí. Přitiskl si zbraň na hruď a pak ji zase odtáhl, hladil ji a obdivoval. „Páni! V hlavni je díra, otče. Teď můžu na souboj. Ellen mi přinese zelené fazole.“ Sevřel pistoli v malé ručce a zamířil na Ellen. „Ještě se nemusíš bát, Ellen, jenom cvičím. A když mi nebudeš muset nosit zelené fazole, budeš hrát banditu, abych mohl po tobě střílet?“

Ellen se napřímila. „Samozřejmě, lorde Edmunde. Jsem tvůj dobrovolný terč.“

Skvělé, pomyslela si Evangelina, vyvolala u malého chlapce instinkt zabijáka.

„Otče, naučíte mě správně mířit?“

„Jenom když slíbíš, že nebudeš trápit Ellen.“

„Slibuju,“ ujistil ho chlapec, ale na Ellen se raději nepodíval. Hleděl s neskrývaným obdivem na Evangelinu. „Děkuju, Evo. Phillip mi nikdy nedal zbraň. Ani Rohan. Phillip nemá zbraně rád.“

Evangelina věděla, že Houchard uspěl víc než v těch nejdivočejších snech. Stejně jako vévodův přítel Phillip, ani ona by nikdy nedala malému dítěti takovou hračku, ale Houchard tvrdil, že chlapec po ní bude šílet, a měl pravdu.

Scházeli po schodech. Edmund poskakoval mezi Evangelinou a otcem a mával kolem sebe dřevěnou pistolkou. „Vezmeme sestřenku na projížďku, Edmunde?“ zeptal se vévoda. „Mohli bychom jí ukázat jednu nebo dvě cestičky, kterými se dostáváme na naše tajná místa. Je nádherný den. Umberto, náš italský zahradník,“ dodal k Evangelině, „říká, že letní počasí určitě vydrží dva dny a bude tak horko, až se budeme potit jako lasičky.“

Zastavila se s otevřenými ústy a potřásla hlavou. „Je mi líto, ale nejde to. Nemám jezdecký úbor.“ Podívala se dolů na mušelínovou sukni. „V tomhle jet nemůžu.“ Vévoda viděl, že nemá daleko k slzám. „Někdy si přeju – ale jen na okamžik – abych krotil svůj temperament,“ prohlásil. „Ne, teď zrovna ne. Jenom mě to právě napadlo. Možná mě opravdu budete považovat za prince mezi muži. Evangelino, běžte do svojí ložnice. Pošlu za vámi paní Raleighovou.“

„Ale proč? Není k tomu důvod. Tyhle šaty se určitě nepromění v jezdecký oděv.“

„Znáte mě už skoro čtyřiadvacet hodin, Evangelino. Dal jsem vám nějaký důvod, abyste mi nevěřila?“

„Ne. Ale na druhé straně jste džentlmen a džentlmeni mají dost podivné názory na dámské oblečení, tak –“

Položil jí zlehka prst na ústa.

„Jděte,“ řekl a ona poslechla.

„Důvěřujte otci,“ poradil jí Edmund, ale díval se na svoji pistoli, ne na ni. Podivila se, že vůbec ví, o čem mluvili.

O půl hodiny později scházela Evangelina po širokém zdobně vyřezávaném schodišti oblečená v elegantním modrém jezdeckém obleku, na zapletených vlasech klobouk s pérem. Zírala jako idiotka, když se dveře její ložnice otevřely a objevila se v nich paní Raleighová s tímhle překrásným oblekem v náručí a úsměvem na rtech. Oznámila jí, že patřil pochopitelně Marisse. „Ale Její milost ho měla na sobě jenom jednou, pokud se pamatuju. Šila ho její oblíbená módistka v Londýně, madam Fallierová.“

„Panebože. Přece si nemůžu obléct jezdecký oděv své sestřenky. Mimo to mi určitě nepadne. Jsem mnohem větší. Ne, paní Raleighová, to prostě nemůžu.“

Paní Raleighová potřásla hlavou. „Snad si nemyslíte, že jsou to její jediné jezdecké šaty? Jsou to pouze ty nejnovější, objednané asi měsíc před její smrtí. Jeho milost je dal dneska ráno pro vás přešít, madam. Ale stihla jsem jenom popustit lem. Od smrti Její milosti nemáme na hradě žádnou švadlenu.“

„Osm centimetrů,“ prohlásila Evangelina, když došla k vévodovi a Edmundovi, který zrovna předváděl Bassickovi

všechny detaily svojí zbraně. „Paní Raleighová popustila lem o osm centimetrů. Podívejte, skoro mi skrývají kotníky.“

„Vidím. Kotníky mě nepochybně vzrušují. Tohle prodloužení mě uklidnilo.“

Položila ruku na jeho paži. „Je to od vás moc milé. Předvídal jste, že nemám jezdecký oblek a dal jste ho upravit. Jste příliš laskavý, Vaše milosti.“

„Vidím, že je třeba ještě dalších úprav,“ prohlásil s očima upřenýma na její ňadra. Rychle se přihrbila a on se rozesmál. „Ne, to nedělejte. Doufám, že paní Raleighová má nějakou představu jak zvětšit kabátek o dalších patnáct centimetrů.“

„Říkala, že by do něho mohla vložit díl ze sukně. V pase jsou mi taky těsné.“

„Mám naději, že sukně má dost látky, aby pak – ehm – skryla jiné části vašeho těla.“

Bassick se zamračil a odkašlal si.

„Jednal jste velmi rychle,“ poznamenala.

„Ano, mám sklony jednat rychle, když věc nevyžaduje pečlivé rozmyšlení.“

Věděla, že si z ní utahuje. Ale nechápala, v čem jeho žert spočívá, proto jenom pokývla.

„Takže vám to jen tak prolétlo nad hlavou, že ano? Jsem šokovaný, ba přímo ohromený, že jste nepochopila moji drzou narážku, Evangelino. Blahoslavený váš zesnulý André, ten jistě věděl, jak věci zjednodušit a vystupovat na další schod až poté, když si byl jistý, že je všechno připraveno pohnout se dál, je to tak?“

Hleděla na něho. „Byl velice rozvážný.“

„Aha,“ poznamenal a zvedl ruku, aby jí narovnal světle modré péro na jezdeckém kloboučku. „Napadlo mě, jestli byste mi prozradila, v čem byl tak rozvážný?“

Nedokázala si vymyslet ani jednu věc. Vtom si vzpomněla na pečlivě vedené účty otcovy hospodyně a prohlásila: „André nikdy neplatil řezníkovi, dokud se nesnědly všechny hovězí kýty dodané z obchodu. Vyžadoval, aby si kuchařka vedla pi esné záznamy o jednotlivých jídlech. Takže to dokazuje jeho pečlivou rozvahu, nemyslíte?“

Fascinovaně na ni zíral. „Kýty hovězího?“

Vrhla na něho vítězoslavný pohled a zvolala: „Edmunde? Jsi připravený? Ukážeš mi svoje tajné cestičky?“

Edmund si zasunul pistoli za opasek a vykročil předními dveřmi před Evangelinou. Bassick stojící za nimi řekl védovi lichým hlasem: „Vaše milosti, je to mladá dáma.“

„Já vím,“ ohradil se vévoda a zamračil se za synem, který mířil na jednoho chesleighského páva. „Ano, já vím. Je to zvláštní,“ zavrtěl hlavou.

Bassick se na pána zamračil a pozoroval ho, jak následuje mladou dámu a vzrušeného syna. Jak ji napadlo přinést lordu Edmundovi zbraň? Dosud neviděl, že by nějaká dáma snesla pohled na takové ošklivé věci. Je to neobvyklá mladá dáma, tím si byl jistý. Uvažoval, co si o tom myslí jeho pán.

Bassick zaslechl vévodovo hlasité zvolání: „Jezdecké boty vám padnou?“

„Ne,“ odpověděla a otočila se k němu. „Tlačí. Všechno mám větší než Marissa.“ Zastavila se a zvedla jezdeckou sukni, aby mu ukázala vlastní kotníkové botky. „To nevadí, moje botky jsou dost dobré. Ale děkuju za půjčení šatů, opravdu.“

„Nic vám nepůjčuju. Jezdecké šaty jsou vaše stejně jako všechny ostatní Marissiny věci.“

„Jste laskavý, ale já si šaty nebohé sestřenice nevezmu.“

„Proč ne? Cena jejího šatníku by pokryla roční náklady menší vesnice. Šaty zbytečně visí ve skříni a není tu nikdo, kdo by je mohl nosit. Matka mě naučila zbytečně neplýtvat. Takže mi jenom pomáháte uchovat si tuto ctnost.

Kromě toho, budete-li dobře oblečená, budou mít moji sousedé o mně lepší mínění.“

„Otče, právě jsem zastřelil Rexe!“ ,

„Ale nebyla to čistá rána,“ zakřičel vévoda zpátky. „Pořád pobíhá kolem. To je páv,“ vysvětlil Evangeline.

„Bože, nechtěla jsem, aby dělal zrovna tohle,“ zděsila se. „Ubohý pták.“

„A co jste si myslela, že bude s tou zbraní dělat?“

Tvářila se zmateně. Dotkl se prsty zlehka její brady. „Hlavu vzhůru. Je to krásný dárek. Později si s ním promluvím jako otec se synem, i když nevím, co mu řeknu. Pokud se pamatuju, děti jsou krvelační divoši, alespoň všichni chlapci, které znám. Posílali jsme se vzájemně na onen svět meči, noži, kameny, větvemi, prostě vším, nač si vzpomenete. Vlastně by mi ani nevadilo, kdyby Rex dostal za vyučenou. Ten mizera není ani chvilku zticha, jenom právě teď, když ho Edmund zastřelil.“

Rex zavřeštěl a Edmund ho znovu zastřelil.

Vévoda zvolal: „Edmunde, strč si pistoli zpátky za opasek a požádej McCombera, ať ti osedlá Pansy.“

Chesleighské stáje stály v dokonalé izolaci nedaleko severního křídla hradu. Jen na dvoře se mísil pach čerstvé řezanky se slanou vůní moře. Po pravé straně stájí se zvedal mírný svah. Evangelina se tam vydala. Klidně stála a pozorovala moře vzdálené asi tři sta metrů od rozeklaného útesu, na kterém byl hrad postavený. Voda byla sytě modrá a klidná, až na nadýchané bílé čepice vln tříštících se o pobřeží. Na okamžik se cítila tak volně, jako by se jí tady nemohlo nic dotknout. Ale byla to pochopitelně lež. Je velice zvláštní žít ve lži.

„Za jasných dnů je vidět Francii. Jestli chcete, můžeme si zajet na mojí jachtě na ostrov Wight. Mám tam malé sídlo nedaleko Ventnoru. Edmund to miluje. Je tam chráněná zátoka, kde může plavat, a má tam malou plachetnici, kterou jsem mu koupil v létě.“

„Miluju plachetnice,“ přiznala. „Nikdy jsem ale neplula na plachetnici po moři. To je něco úplně jiného, viďte?“

„To jistě. Uvidíte sama. Je to skutečně vzrušující. Umíte dobře plavat?“

Přikývla, otočila se a následovala ho ke stájím. Přemýšlela, proč hovořil o návštěvě ostrova Wight a co vlastně mínil tou rozvážností.
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„McCombere,“ zavolal vévoda na vysokého vychrtlého muže oblečeného do venkovského oděvu. Na nohou měl ty nejkrásnější vysoké boty, jaké kdy Evangelina viděla. Byl sukovitý a ošlehaný větrem jako starý dub a zdálo se, že má sílu jako Herkules.

„Dobrý den, Vaše milosti. Emperor se může ufrkat, když vás slyší. Potřebuje pořádně proběhnout a můžete vsadit svůj nejlepší kočár, že vás bude chtít shodit ze hřbetu. Pro mladou dámu jsem vybral Biscuit. Tommy už sedlá poníka pro lorda Edmunda.“

Edmund při zaslechnutí svého jména vystrčil hlavu ze stájových dveří. „Ukážu Tommymu svoji pistoli, otče,“ vykřikl a znovu zmizel. Slyšeli třaskavé zvuky.

„Nevím, jak dobře jezdíte,“ ozval se vévoda. „Biscuit je klidná stará holka, která za svých dvanáct let neudělala nikomu žádné problémy. Zbožňuje McComberovy jablka. Dejte ji sama dva kousky a přeplave s vámi Lamanšský průliv. Za tři kousky i se třemi zavazadly na hřbetě. A jestli jí dáte celé jablko, tak svede každého hřebce v okolí.“

„Ano,“ poznamenal McComber, „to je pravda. Je to hodná holka, ta moje Biscuit, pracant, ale stejně tak vznešená, když je třeba. Biscuit je jediný kůň, na kterém mohla Její zesnulá milost jezdit.“ McComber pokrčil širokými rameny a vrhl na ni pohled, který jasně říkal: Zřejmě jste na koni často neseděla, tak se raději spokojte s tou hodnou holkou.

Ze stáje vytančil nádherný černý hřebec s bílým pruhem přes nos. Vedl ho nervózní mladý čeledín. Kůň byl nejméně sedmnáct pěstí vysoký, přímo velkolepý, a byl si toho vědom. Vyslal pohled k vévodovi, zvedl vysoko hlavu a hlasitě zaržál. Evangelině to připadalo jako výzva. Vévoda se zasmál a zamířil ke svému koni.

„Je neuvěřitelný.“

„Ano,“ souhlasil McComber se zrakem upřeným na mladíka, kterého pohyb Emperorovy mohutné hlavy málem srazil z nohou. „Hřebec je opravdový krasavec. Je plný energie. Jeho milost by kvůli tomuhle zvířeti dokázala i zabít. Daroval mu ho před čtyřmi roky jeho otec.“

„Vévodův otec byl dobrý člověk, dobrý otec?“

Pokud McComber považoval otázku za podivnou, nedal to najevo. Poškrábal se na hlavě. „Ano, starý vévoda byl velký a silný, miloval život a rodinu víc než kterýkoliv muž, o kterém jsem slyšel. Neměl umřít. Byla to strašně hloupá nehoda. Snažil se zabránit souboji dvou přátel a jediným zastřeleným byl nakonec zrovna on.“

„To je hrozné. Co se stalo potom?“

„Můj pán –“ pokývl hlavou směrem k vévodovi – „se vydal navštívit oba účastníky souboje. Bylo zvláštní, že oba opustili Anglii pouhé tři dny po události. Nechali tady rodiny, sebrali se a zmizeli. Nikdo už o nich nikdy neslyšel. Zaslechl jsem vévodu, jak říká Její milosti, svojí matce, že by oba ty bastardy nejraději zastřelil a nechal ve škarpě vykrvácet k smrti, ale ví, že by z toho nevyváži bez trestu. A tak jenom zařídil, aby přišli o všechno, co pro ně něco znamenalo. Aha, tady je naše hodná stará Biscuit.“

Dobrý bože, přijít tak nesmyslně o otce. Napadlo ji, co by v takovém případě dělala ona. Zvedla hlavu a uviděla rozkošnou mírnou starou černou kobylku s vlající hřívou a černobílým kohoutkem, prohnutým hřbetem, klidnýma očima, která tiše frkala.

Pomyšlení, že tahle dvě zvířata pojedou vedle sebe, jedno vzpínající se a řehtající a druhé lopotně klopýtající a mávající ohonem, ji přimělo k smíchu. „Ach ne, McCombere, ne hodnou Biscuit. To by byla parodie. To nemáte jiného koně s troškou ducha a srdce, který by udržel krok s Emperorem?“

Vévoda, kterého jeho netrpělivý kůň málem zatlačil do křoví, zvolal: „McCombere, dej madam Dorcas. Vyzkoušíme aspoň její vytrvalost.“

Ukázalo se, že Dorcas je sametově hnědá klisna s očima plnýma šibalství. Byla o mnoho menší než Emperor, ale měla silné nohy, hluboký hrudník a hrdou hlavu. Evangelina se zhluboka nadechla. Možná se zachovala příliš zbrkle. Neseděla na koni od chvíle, kdy se s otcem vrátili do Francie. Pohlédla krátce k jasné letní obloze, tak modré, jako kdyby byl srpen. Pocítila v kříži lehké zašimrání potu. V duchu odříkala krátkou modlitbu a vyslala ji k nebesům. Jestli modlitba zůstane nevyslyšená, co se dá dělat. Na vyhození ze sedla je docela hezký den. Alespoň se nemusí obávat, že si zlomí ruku na příliš kluzkém ledu.

Vévoda se přiblížil s Emperorem za sebou. Hřebec s povolenými otěžemi žvýkal kousek jablka od McCombera. Vévoda sepjal dlaně a vyhodil ji do sedla. Dorcas neměřila sedmnáct pěstí, ale i tak byla Evangelina natolik vysoko od země, aby se znovu zamyslela, jak je to dlouho, co seděla na koni. Pohlédla před sebe na štěrkovou cestu, která jí připadala nesmírně vzdálená. Ani dřív nebyla žádná mimořádně dokonalá jezdkyně. Což se brzy prokáže. Nezbývalo jí než doufat, že se to neprojeví zlomeným vazem. Uchopila pevně Dorcasiny otěže, protože věděla, že Dorcas je ochotná se jí při sebemenší příležitosti zbavit.

Pansy byl shetlandský poník, zlatě chundelatý, který bude už za rok pro Edmunda malý. Ještěže alespoň toho se Edmund nepokoušel zastřelit. Vévoda vedl malou kavalkádu lipovou alejí směrem k lesu, který se táhl na sever od hradu. Vyhnul se stromům a zamířil na východ podél pobřeží. Ukazoval jí početné farmy nájemců, zatímco projížděli mezi úhlednou šachovnicí polí lemovaných živými ploty.

„Otče, jeďme na pláž. Chci ukázat sestřence Evě svůj člun. Evo, chcete vidět můj člun? Řekněte ano, prosím.“

„Ach ano,“ souhlasila. „Prosím, Vaše milosti.“ Domnívala se, že se tak seznámí se zátokou a terénem mezi mořem a hradem. Nevěděla, kdy za ní Houchard někoho pošle, ale bylo jí jasné, že to bude brzy. Při vzpomínce na Houcharda a otce přitáhla otěže. Klisna zafrkala a pohodila hlavou, vzepjala se na zadních a tvrdě dopadla kopyty na zem. Evangelině cvakly zuby o sebe tak, až si myslela, že jí vypadnou. Trvalo jí několik sekund, než klisnu uklidnila.

„Evangelino, dávejte pozor!“

„Poněkud pozdní varování, Vaše milosti,“ poznamenala a předklonila se, aby poplácala Dorcas po šíji.

Pokud si dobře pamatovala Houchardův popis, v této zátoce, někde na jižní straně těsně před úzkým výběžkem pevniny, by měla být nějaká jeskyně. „Jedeme, Edmunde,“ zvolala a nasměrovala Dorcas k jízdě podél útesu.

Terén se svažoval k pláži jen mírně, protože v těchto místech byl útes přerušený. Vznikla tady dobře vyježděná a široká stezka. Vypadala velmi starobyle. Přemýšlela, jestli po ní procházeli na pláž i dávní druidové. Otočila se v sedle a ohlédla se k hradu. Odhadovala vzdálenost. Méně než kilometr, určitě ne víc. Terén rozhodně nebyl riskantní. Cestou sem a zpátky se v žádném případě nezabije.

Chesleighskou pláž tvořila, jak Evangelina věděla, krásná zátoka obklopená zakrslými kravinami, stromy a třicet metrů vysokým a strmým útesem. Představovala místo dokonale chráněného soukromí. A jak se brzy sama přesvědčila, byla dobře ukrytá i před pohledem ze stezky nad útesem.

Zrádci se potřebují skrývat, pomyslela si. Měla chuť se jen tak svinout do klubíčka a umřít. Jenže nemůže podlehnout svému svědomí. Kdyby to udělala, znamenalo by to otcovu smrt. Nikdo a nic není důležitější než její otec. A Houchard to dobře věděl.

Než stačila Evangelina z Dorcas seskočit, vévoda ji objal rukama kolem pasu a sundal z koně na zem. Nepustil ji okamžitě, ale stál a díval se na ni. Jeho dlaně ji stiskly o něco silněji a prsty objaly ještě větší část jejího těla, než řekl: „Jste takové velké děvče. Moc rád bych si s vámi zatančil valčík. Nesnáším strnulou šíji.“

„V tom případě je moc dobře, že jste tak vysoký hoch,“ odsekla rázně.

Zaklonil hlavu a rozesmál se, čímž přiměl racky, aby se vznesli k obloze.

„Otče, co řekla Eva legračního, že se tak smějete? Můžu zastřelit pár racků? Jsou jich tu tucty. O několik víc nebo míň nehraje roli, že ne?“

„Střílej si, Edmunde. Kulek máš víc než dost. A pokud jde o humor sestřenky Evy, tak mě tak trochu usadila. Ale pojďme, Evo, ukážu vám Edmundův člun.“

Po hrubém písku pláže se rozběhlo půl tuctu vodoušů s šedobílými bříšky, co jim nožky stačily, když vévoda s Evange-linou vykročili směrem k malé šalupě ukotvené na konci dlouhého dřevěného přístaviště. To už je ale Edmund předběhl a vběhl na úzkou lávku. Mával pistolí do vzduchu a křičel jako pirát při dobývání kořisti.

„Edmunde, dávej pozor!“ zakřičel vévoda. „Ten hoch nezná strach,“ obrátil se k Evangelině. „Před šesti měsíci spadl ze stromu rovnou do trnitého keře a vylezl se smíchem. Ale to je asi normální,“ dodal spíš k sobě než k ní. Otočil se a viděl, že Evangelina se zastavila a ohlíží se zpátky na zátoku a strmý útes. Zdálo se, že je hluboce zamyšlená. Dotkl se její ruky. „Je to nádhera, viďte?“

Ne, měla chuť zaječet, je to strašné a ona nemá na vybranou. , Přivítal ji ve svém domově, svěřil jí péči o syna, zajistil jí oblečení a ona ho zradí.

Zadívala se na písek na svých botkách. Nejraději by mu všechno vykřičela, jenže to nemohla. Navíc byla příliš nápadná, když si prohlížela okolí, jako kdyby to dostala za domácí úkol, což vlastně byla pravda. „Ano, zajisté,“ vyhrkla rychle. „Mořský vzduch je tak osvěžující. A miluju hukot vln. Je věčný. My tady dávno nebudeme a ten zvuk přetrvá navěky, ať ho tu bude někdo poslouchat nebo ne.“

„Nejste náhodou podvržené dítě?“

„To snad ne. Můj otec vždycky říkal, že jsem věrný obraz matky, když byla mladá. Teď se ale podobám víc jemu.“

„Špatně jste mi rozuměla. Váš strýc i Marissa moře nenáviděli. Marissa by sem na břeh nikdy nešla, tvrdila, že slaný vzduch je příliš studený a naskakuje jí z něho husí kůže. Z hučení vln ji bolela hlava. A pokud jde o nepříjemnou slanou spršku, tak po té se jí dělaly z kadeří vývrtky.“

„Máte pravdu, Vaše milosti. Strýc se moře skutečně bál, protože se jako chlapec málem utopil. Napadá mě, že možná přenesl ten svůj strach i na Marissu. Proč tu ale tedy žila? Vždyť máte i jiná sídla.“

Byla to drzá otázka, ale už jí vylétla z úst. Čekala. Jeho výraz se nezměnil. Zastínil si dlaní oči a díval se, jak se Edmund houpá v malé šalupě.

„Moji rodiče věřili, že Chesleigh je romantické místo, pro novomanžele jako stvořené. Vrátili se do Londýna a nás tu nechali.“ Zasmál se, ale neznělo to radostně. „Domníval jsem se, že romantika, o níž otec mluvil, je něco tak šíleného, že to ani není možné. Dva lidé, kteří na sebe vrkají, šeptají si nesmysly, hledí si do očí, tráví hodinu za hodinou v posteli.“ Opět se zasmál, tentokrát ještě drsnějším a ošklivějším smíchem. „No, to poslední ano, jenže to nemělo nic společného s něžnými city. Po sňatku s vaší sestřenicí jsem názor nezměnil. Jediný okamžik, kdy mi vaše sestřenka něco pošeptala, nastal, když mi oznámila, že si nepřeje, abych se jí ještě někdy dotkl.“ Povzdechl a pročísl si rukou husté vlasy. „Promiňte. Nechrne to být, Evangelino. Marissa byla velmi mladá. Neměla zemřít. Milovala by svého syna. Žila by v Londýně.“

„Řekli mi, že zemřela při nějaké nehodě.“

„Ano,“ odpověděl. „Aha, chcete to vědět, viďte? Tak Marissa se bála, že zemře při porodu. Neumřela, ale začala se bát ještě víc. Když otěhotněla podruhé, šla zajednou ženou v Portsmouthu, aby ji zbavila plodu. Vykrvácela. Byla mrtvá dřív, než se dostala zpátky na hrad. Zatracená ztráta. Nevěděl jsem, jak hrozně se bojí, dokud jsem po její smrti nenašel a nepřečetl si její deník. Nikdy bych se jí ani nedotkl, kdybych to věděl.“

„Je mi to moc líto,“ řekla Evangelina.

„Ano, já vím.“ Otočil se a kráčel k přístavišti, kde se Edmund chystal odvázat kotevní lano od kruhu v můstku.

Zvolal: „Edmunde, jestli spadneš do moře a já tam budu muset pro tebe skočit, předám tě Bunyonovi. Uvidíš, jak tě seřve, když namočím svoje hesenské holínky do slané vody.“

Edmund nedokázal lano rozvázat. Zkusil to třikrát. Potom ho ustřelil.

Evangelina čekala, až se začali otec se synem spolu bavit. Teprve potom obrátila pozornost zpátky k pláži. Před očima se jí ale stále objevovala sestřenčina tvář, jak si ji pamatovala před tolika léty. Ubohá Marissa. Ubohé dítě. Vévoda má pravdu. Byla to tragédie.

Zalétla pohledem ke stezce, tak široké a snadné, prošlapávané celá staletí stovkami bot a koňských kopyt. Dokonce ani Edmundův shetlandský poník nezaváhal před cestou dolů. Zvířata teď stála v písku, řehtala na sebe a pozorovala hejno racků kroužící nízko nad jejich hlavami. Pátrala v útesové stěně po jeskyni, o které Houchard mluvil. Nic. Vtom si všimla nějaké tmavší prolákliny a pokročila blíž k ní. Ale ne, byl to jen stín ostřejšího zlomu skály. Kde může ta prokletá jeskyně být?

Při náhlém výbuchu smíchu se prudce otočila. Vévoda držel Edmunda vysoko nad hlavou a zřejmě mu vyhrožoval, že ho hodí do vody. Pak ho ale spustil níž a strčil si ho pod paži jako , malý kroutící se balík.

„Mám dojem, že je napůl ryba,“ prohlásil vévoda a postavil Edmunda na nohy.

„Myslíte, otče, tak, jako je Eva napůl cizinka?“

„Ano, přesně tak.“ Přelétl Evangelinu očima a zastavil se u jejích pevných ňader. Otevřel ústa, ale zase je zavřel. „Vydrž, Edmunde,“ obrátil se nakonec k synovi. „Zavedeme sestřenku někam do úkrytu a potom si trochu zaplaveme. Samozřejmě jestli bude i dál tak teplo. Nebo si myslíš, že by se k nám Eva chtěla přidat?“

„Ale mohla by mi uplavat pistole,“ podotkl Edmund.

„To je pravda.“

„Jenže my si nenecháváme šaty,“ pokračoval Edmund. „To děvčata se koupou oblečená.“

„Je ještě moc mladý,“ řekl vévoda Evangeline.

Houchard jí popsal vévodu velice dobře, ale tenhle muž byl tak živý, tak překračující všechny meze, přímo nestydatý. Byla s ním na Chesleighu jen krátkou dobu a už cítila, jak se jeho hříšnost ovíjí kolem ní a vkrádá se do jejího nitra. A jí se to nesmírně líbí. „Určitě jsem lepší plavec než tvůj otec, Edmunde,“ prohlásila. „Jestli bude dál takové horko, tak si můžeme zaplavat spolu a nechat v úkrytu tvého otce. Ale víš, i když je dneska tak krásně, přece jenom je únor, jsme uprostřed zimy. Voda musí být ledová.“

„No a co na tom?“

„Víš,“ zasáhl vévoda, „některé části dívčího těla tak prochladnou, že nedokážou reagovat. Neutopila by se, ale zmrzla by. Už by s ní nebyla žádná legrace.“

„Nemám tušení, o čem to mluvíte,“ ohradila se, „ale nepochybně je to dost neslušné.“

„Ale no tak, stará vdaná žena a nevíte nic o prochlazení.“

„Nejsem stará.“

„Ale jste starší než já,“ vmísil se Edmund. „A otec říká, že už jsem mladý džentlmen.“

Podívala se z otce na syna. Byl čas to vzdát. Rozhodila paže, zasmála se a prohlásila: „Opouštím bojiště, jsem poražená.“

„Výborně,“ souhlasil vévoda. „Pro dámu není vítězství v bitvě zdravé. Pamatuj si to, Edmunde. I když je na druhé straně pravda, že džentlmen občas musí předstírat, že dáma vyhrála. I to si pamatuj.“

„Budu, otče, ale nevím, co to znamená.“

„Brzy se to dozvíš. Pochybuju, že lekce týkající se dam skončí dřív, než vydechneš naposledy.“

„Jste cynik, Vaše milosti.“

„Stal jsem se realistou, madam.“

Dál už nemluvili. Evangelina pocítila úlevu, když se koně bez zaváhání vyšplhali zpátky na stezku nad útesem.

Kapitola 12

Dorrie, štíhlá a tichá osmnáctiletá dívka, Evangelinina nová komorná, ohmatala světle žluté hedvábné šaty a prohlásila: „Pamatuju se na ně. Její milost si je oblékla dopoledne na Boží hod vánoční. Bože, musí to být už pět roků, protože tehdy jsem zrovna nastoupila do služby na Chesleighu. Dala mi osobně vánoční dárek – skříňku se šitím. Paní Raleighová jí řekla, že bych se chtěla stát švadlenou. Byla moc hodná. Je škoda, že umřela tak brzy.“

„Ty jsi pro ni šila?“

„Tenkrát ne. Ale řekla mi, abych spravovala oblečení pro služebnictvo. Slibuju, že budu opatrná, madam. Za uplynulých pět roků jsem se hodně naučila. Můžu je udělat i trochu modernější, jestli si přejete. Jste vysoká. Ty volány nevypadají moc dobře. Sluší vám jednoduchý styl.“

„Souhlasím s tebou, Dorrie. Odstraň veškeré volány a všechno, co se dá. Jak vidíš, Její milost a já máme úplně jinou velikost. Já jsem rodinné bidlo.“ Nebo, jak řekl vévoda, velké děvče. A jeho obrovské ruce dokázaly obejmout celý její pas.

Dorrie si prohlédla švy a lemy a pak čile oznámila: „Až skončím, budou všechny šaty vypadat, jako kdyby byly šité na vás, madam. A půjdou s módou. Matka Jeho milosti mi posílá módní časopisy a já je pečlivě studuju. Budete vypadat neskutečně, madam.“

Evangelinaji propustila s myšlenkou, jestli Houchard, který 0 vévodově rodině věděl zřejmě všechno, tušil, že vévoda bude trvat na tom, aby si vzala šaty jeho zemřelé manželky. Houhard možná předpokládal, že vévoda víceméně využije šatů, aby ji svedl.

Věděla, že Edmund teď spí. Vévoda byl v pracovně se správcem. Hrad byl tichý, tak tichý, jak mohl být s téměř padesáti živými dušemi, které se v něm pohybovaly. Vydala se do severní věže. Bylo pozdní odpoledne. V této části hradu viděla jenom jednoho lokaje. Laboratoř ve věži cítila čichem mnohem dřív, než se k ní dostala. Byl to nasládlý, a přesto pronikavý pach, něco jako rozmarýn smíchaný se skořicí. Měla v úmyslu zjistit, co tím paní Needlová myslela, když mluvila o žáru v jejích očích.

Když stoupala po točitém dřevěném schodišti, pach ještě zesílil. Zaklepala zlehka na staré dubové dveře a uslyšela zpěvavý hlas paní Needlové, který ji zval dál.

Stará žena stála uprostřed kruhového pokoje s okenními otvory v hlubokých výklencích směřujících do všech světových stran. Bylo jich nejmíň deset, oddělených tlustými dřevěnými trámy. Byla to neuvěřitelná místnost. Husté hedvábné závěsy ji rozdělovaly na několik částí. Stoly, očividně vyrobené speciálně do této věže a pro paní Needlovou, kopírovaly kruhové zdi. Na nich stály ve třech řadách nad sebou úhledně srovnané tucty označených džbánků. V krbu hořel oheň a vyzařoval do místnosti hřejivé teplo. Nad ohněm visela ohřívací police s hrncem, ze kterého se linula vůně skořice. I v tak horkém dni působil oheň v otevřené místnosti příjemně.

„Ach ano, přišlas dřív, než jsem čekala. Posaď se tamhle, děvče, dám ti šálek dobrého bylinkového čaje.“

Evangelina přikývla a následovala drobnou stařenu do obývací části před krbem. Ložnice byla ve výklenku. Zbytek obrovského prostoru zařídila paní Needlová jako laboratoř. Zatímco připravovala čaj, Evangelina přistoupila k jednomu ze stolů a prohlížela si štítky na džbáncích: Sušený rozmarýn. Drcené plody zázvoru. Růžové lístky. Kořen kosatce. Semeno ocúnu. A mnoho dalších rostlin, jejichž názvy nikdy neslyšela. Dále tu bylo několik malých pánviček a hrníčků. Z jednoho cítila silnou vůni růží. Zhluboka se nadechla.

„To je nádherný pokoj, paní Needlová,“ prohlásila, když se vrátila do obývací části.

Jistě,“ souhlasila paní Needlová a ukázala revmatickým prstem na omšelou pohovku potaženou karmínově rudým brokátem. Evangelina se posadila. „Zařídil mi ho otec Jeho milosti, vévoda Vilém. Byl to hodný hoch ten bývalý vévoda, silný a charakterní. Miloval svého chlapce víc než cokoliv.“

„Slyšela jsem. Zdá se, že Jeho milost – mladší – měl taky svého otce velice rád.“

„Ano, to je pravda. Jeho milost byl takový divoch, pořád v nějakých potížích. Vrhal se po hlavě do dobrodružství, při nichž rodičům vstávají vlasy na hlavě, ale ne vévodovi Vilémovi. Ten se jenom smál a radil mu, aby nikoho nezabil, nepřivedl žádné děvče do jiného stavu a nezpůsobil nikomu bolest. Dal by za svého syna život. Byl to smutný den, když vévoda Vilém umřel. Toho dne se Jeho milost změnil. Dlouho byl střídmý jako mnich. Oči měl studené a tvrdé, vysálo to z něho veškerý smích. Ani teď se už nepokouší dohnat matku k šedinám. Zklidnil se.“ Paní Needlová se usmála a odhalila dva zbylé zuby, oba zářící bělostí. „Ano, Její milost má pořád černé vlasy jako hříšný sen, jenom s několika stříbrnými pramínky.“

„Vyrozuměla jsem, že se Jeho milost oženil s mojí sestřenicí, protože jeho otec chtěl, aby se usadil.“

„Možná to tak bylo. Myslím, že vévoda Vilém měl mladičkou Marissu moc rád. Chtěl ji za dceru a věděl, že když nedožene Jeho milost k oltáři, zmocní se jí jiný džentlmen. A jak jsem řekla, Jeho milost by pro otce udělal cokoliv, včetně sňatku s dívkou, kterou nemiloval. Nechápej mě špatně, děvče, vévoda ji chtěl a manželství byla jediná cesta, jak ji mohl dostat do postele.“

Evangelina se zděsila. Předklonila se a potřásla hlavou. „To ne. Vévoda se oženil s mojí sestřenicí, protože ji miloval. Říkali mi to lidé, které mám ráda a věřím jim.“

„Ach má milá, jak bizarní představa o chlapci tak mladém, jako byl vévoda, když se s Marissou setkal. Chtěl ji, děvče, chtěl ji do postele a nemínil ji z ní pustit, to vědí všichni. Nedělal s tím žádné cavyky. Byl mladý, divoký a bujnější než kozel. Chtíč je základní myšlenka, jediný motiv mladého muže, nic víc. Mladý vévoda nebyl jiný. Uviděl ji a chtěl ji. Jeho otec měl radost. Synův chtíč dokonale zapadal do jeho plánů.“

Nalila Evangeline zelený bylinkový čaj, který nevypadal lákavě ani v překrásném šálku z wedgwoodského porcelánu, a sedla si naproti ní. Evangelina usrkla co nejmenší doušek. Kupodivu čaj chutnal lahodně, jako kyselá jablka smíchaná s něčím sladkým. Paní Needlová usrkla čaj mezi dvěma zuby a pokračovala: „Zdálo se, že všechno půjde dobře, dokud mladá Marissa nezjistila, že je těhotná. V tom okamžiku se změnila. Bála se, že při Edmundově porodu umře, ale i když se tak nestalo, úplně se po něm změnila.“

„Marissina matka zemřela při porodů. Zřejmě se bála, že dopadne stejným způsobem.“

„Taky jsem si to myslela, dokud jsem si s ní nepromluvila. Věřila mi, víš, myslela si, že ji zachráním. Trávila tady hodně času a donekonečna mě zpovídala. Její porod nebyl náročný. Dala jsem jí laudanum, které snižuje bolest. Lord Edmund se narodil za šest hodin. Za dva dny už byla v naprostém pořádku. Dala jsem jí dokonce bylinky na zastavení mléka, protože nechtěla Edmunda kojit.“

„Marissa měla štěstí, že jste tady.“

„Ano, ten bláznivý doktor, kterého sem dotáhl vévoda až z Londýna, jí nechtěl dát nic. Věřil, že ženy musí trpět, že je to jejich úděl, boží vůle. Blbost, řekla jsem na to. A když vyšel z ložnice, dala jsem jí laudanum. Po porodu hodně krvácela a ten chlap jenom kroutil hlavou a prohlásil, že doufá, že se to zastaví, protože nemá tušení, co by s tím měl udělat. Postarala jsem se o ni. Rychle se uzdravila, jak už jsem povídala, za dva dny. Jenže stejně to nemělo význam.

Ale nechci už o Marisse mluvit. Odpusť mi, že jsem tak strohá, jenže v mém věku je každý okamžik darem od boha. Nechci plýtvat časem. Vím, že jsi sem nechtěla. Bojuješ každou minutu sama se sebou. Přemýšlím, proč. Možná mi prozradíš, proč jsi sem přišla i proti své vůli.“

Evangelina strnula. „Jste čarodějka,“ prohlásila.

„No, možná ano, ale ten pocit vychází z tebe. Bojíš se. Ale co je na tom nejpodivnější – patříš sem. Je to opravdu divné, nemyslíš?“

„Vy víte, proč jsem tady, paní Needlová. Můj manžel umřel a nezanechal mi žádné peníze. Jsem závislá na dobré vůli Jeho milosti. Budu chůvou lorda Edmunda. Na tom není vůbec nic divného. A určitě se nebojím ničeho, alespoň ne toho, co by mělo jakoukoliv spojitost s Chesleighem.“

„Jsi hrozná lhářka, děvenko. Opravdu hrozná. Její zesnulá milost se mnou o tobě několikrát mluvila. Byla by tě ráda viděla. Přála si sejít se s tebou, vidět, jak jsi vyrostla, ale její otec a dřívější vévoda spolu nemluvili, i když tvůj otec byl na její straně. Bylo to strašné.“

„Víte důvod, proč se ty dvě rodiny rozešly? I já jsem sestřenku postrádala, a taky Edmunda.“

Paní Needlová usrkla čaje a odložila šálek na malý, velmi starý stolek vedle sebe.

„Její otec styky nepřerušil. Starému Rolfovi není podobné, aby zpřetrhal rodinná pouta, a uzavřel si tak přístup k zásuvce s penězi, když má tak děravé kapsy.“

„Nerozumím, co tím myslíte, madam. Marissin otec je čestný a významný muž.“

„Rolfe je hazardní hráč, děvče. Prohrál tři majetky a věřím, že nyní rozhazuje čtvrtý, ten, kterého se zmocnil sňatkem svého syna s nějakou dědičkou. Ubohé děvče, dostat za tchána starého Rolfeho.“

„Tohle mi otec nikdy neřekl,“ namítla Evangelina. „Určitě se mýlíte.“

„Věř si, čemu chceš. Starý Rolfe nikdy nevyplatil vévodovi Vilémovi z Marissina věna ani libru, ba ani groš,“ zasmála se stařena.

„Dobrý bože. Ale to vypovídá o pořádné nestydatosti, paní Needlová.“

„Ano, velké nestydatosti. A dělá to tak i nadále, pokud vím. Naslouchám, ale od Marissiny smrti už je ticho. A teď, má milá, co kdybys mi řekla, co tě trápí?“

Evangelina mlčela jako sloup.

„Jsi stejně impulzivní jako ona, ale poznalas úplně jiný život. Zachránila tě tvoje anglická matka, dítě. Dala ti rozvahu a potlačila tvoji svéhlavost. Jsi pyšná, ale ne tolik, abys nerozeznávala, co je správné. Ano, a ten tvůj otec, byl to hezký muž. Pamatuju si ho moc dobře ze svatby. Krásně se smál. Je mi líto, že zemřel, jak jsem slyšela. Divné, nečekala jsem to. Je to nespravedlivé.“

„Měl velice slabé srdce.“

Paní Needlová se na ni náhle zamračila a potom se zadívala do ohně.

Evangelina upírala oči na její tvář. „Jak to, že toho o mojí matce tolik víte? A jak vlastně můžete vědět něco o mých charakterových vlastnostech? Vždyť jste mě až do včerejška nikdy neviděla.“

„Žiju už velmi dlouhou dobu. Vidím věci, které ty zatím jenom hádáš, a znám lidi, děvenko. A pochopitelně Jeho milost mluví o tvojí rodině. Také je pravda, že u mnoha lidí se charakter zračí v jejich očích. Ty jsi jedna z nich, madam.“

Evangelina si navlhčila rty. „Říkala jste, že mám žár v očích. Co jste tím myslela?“

Rty staré dámy se rozevřely v téměř bezzubém úsměvu. „To je jediné, co tě zajímá, vid? Ale neobviňuju tě. Je to nádherná věc, mít žár v očích. Brzy na to přijdeš. Tvůj život už začal. Já. bych si jenom přála vědět, co tě trápí. Cítíš strach, a co je ještě podivnější – cítíš taky strašlivou vinu.“

Evangelina vyskočila. „Neměla bych tady být, to je všechno,“ zvolala a prudce odložila šálek s talířkem na stolek vedle paní Needlové. „Nikdy jsem neměla na Chesleigh chodit. Prosím, nesmíte o tom s nikým mluvit. Nic v tom není. Zapomeňte to, paní Needlová. Snažně vás prosím, zapomeňte, co cítíte, co si myslíte, že ve mně vidíte.“

„Nikomu nic nepovídám. Kromě vévody. Tomu říkám všechno. Je to můj hrdý chlapec, můj krásný chlapec.“

„Jé mnohem víc než jenom to. Je taky zcela bez zábran. Je neskutečný. A velice zábavný.“ Prohrábla si rukou vlasy. „Vůbec jsem nečekala, že je takový.“

Paní Needlová naklonila hlavu na stranu a upírala pohled do Evangelininy tváře. „Jeho milost zmírnil svoje divoké způsoby, zkrotil svoje choutky. Stal se z něho dobrý muž. Čeká na družku svého srdce, aby se stal štástný jako jeho otec.“

„Mluvíte o lásce, jako by to byl osud.“

„Pro některé je.“

„Nevěřím, že na světě existuje pouze jediná osoba, která by byla vhodná pro vévodu nebo pro mě. V takovém případě by byla příliš malá šance, že by se někdo takový, žena nebo muž, vůbec někdy ocitl poblíž vévody nebo mě.“

„Ano, to si myslíš ty. Tak ti to připadá logické. Svět je obrovský, lidí je víc, než si člověk umí představit,“ usmála se stará žena a pokývla hlavou. Poklesla jí víčka. Evangelina jenom stála a dívala se na stařenu, která jí viditelně usínala rovnou před nosem.

„Nechám vás odpočívat, paní Needlová. Nevstávejte. Děkuju vám za čaj.“

„Mysli na to, co jsem ti řekla. A zase přijď.“

„Přijdu.“

„Ráda bych si vyslechla pohádky o tvém manželovi, o němž tvrdíš, že jsi ho měla. Ne, teď mi žádné nevyprávěj.“ Oči paní Needlové byly opět otevřené dokořán, pronikavé, plné vědění. „Víš, děvenko, projevy loajality jsou někdy strašlivým břemenem. Rvou nás a rozporcují, ba dokonce oslepují, když jim to dovolíme.“

„To je pravda, ale se mnou to nemá nic společného. Sbohem, paní Needlová.“

Když vycházela z místnosti v severní věži, slyšela ještě, jak paní Needlová pohrdavě zafuněla. Byla opravdu tak průhledná, že se na ni stačí podívat, aby bylo patrné, že není něco v pořádku? Ne, to jistě ne. Stará žena je bezpochyby čarodějka, i když Evangelina až dosud na čarodějky nevěřila.

Dorrie zapletla Evangeline vlasy do dvou silných copů a smotala jí je na temeni hlavy. Kolem tváře a na šíji nechala několik volně splývajících kadeří. Tento účes Evangeline velice slušel. Podívala se na sebe do zrcadla s vědomím, že Dorrie stojí za ní a čeká na její reakci. Usmála se na svůj obraz. Šaty ze žlutého hedvábí s vysokým pasem a hlubokým výstřihem splývaly v měkkých záhybech až na podlahu. Dorrie odstranila zdobné kanýry a upravila velikost šatů, takže nyní vypadaly, jako by byly ušité přímo na ni.

Obě věděly, že je to úspěch. A ona úspěch potřebovala. Paní Raleighová jí před hodinou oznámila, že vévoda pořádá večírek a přeje si její přítomnost. Očividně stejný vzkaz poslal i Dorrii, která si pospíšila s dohotovením šatů.

Na okamžik se zastavila a nadechla, když jí Bassick otevíral dveře do velkého salonu. Současně jí dolétl k uším jiskřivý dívčí smích. Spatřila elegantní mladou dámu, která se smála, bílou ručku položenou na vévodově černém rukávu. Potom zahlédla o hodně starší dámu, které na ocelově šedých vlasech trůnila obrovská diamantová čelenka. Seděla se zrudlými tvářemi blízko krbu a po jejím boku stál nějaký džentlmen.

„Madam de la Valette,“ oznámil Bassick hlubokým hlasem.

Všichni v místnosti se otočili k ní. Do čeho se to sakra zase namočila? Kdo jsou ti lidé? Jediné, po čem toužila, bylo mít svatý klid, aby mohla zradit vévodu a zajistit tak bezpečí pro svého otce. Na okamžik zavřela oči, pak je doširoka otevřela, nasadila úsměv a vešla do salonu. •

Mladá dáma, jejíž ruka stále spočívala na vévodově paži, se na ni taky usmála. Byla blondýnka. Ve světle svíček vypadaly její vlasy téměř jako stříbro. Oči, smějící se oči, měla světle modré. Evangelinu napadlo, že z téhle tváře úsměv určitě nikdy nemizí.

„Pojďte dál, madam,“ vyzval ji vévoda a pokročil k ní. Tmavýma očima přelétl její účes a Evangelina v nich viděla uspokojení. Chtěla mu říct, že si dokonce poštípala tváře, aby v nich měla barvu, což nikdy nedělávala a nechápala, proč se k tomu zrovna teď uchyluje. Měl by si prohlédnout i její tváře a souhlasně přikývnout. Ale ne, vévoda se upřeně zadíval na její ňadra. Věděla to a on věděl, že to ví. S nestydatým úsměvem ji uchopil za ruku, zvedl ji ke rtům a políbil zlehka na zápěstí. „Vypadáte úžasně, ale to pochopitelně víte sama.“

„Přestaňte se dívat na moje prsa. Mám i další části, které jsou stejně hezké.“

„Nejsem si jistý, jestli si plně uvědomujete, co jste zrovna řekla. Které části máte na mysli? Jsou to ty, které by mě zavedly víc na jih? Nebo ty, které se vám schovávají za ušima? Ale to mi povíte později. Možná se s vámi shodnu, možná ne. Pokud jde o vaše ňadra, poskytují mi nesmírné potěšení. Vlastně tu největší rozkoš. Člověk se musí vyjadřovat přesně, zejména v tak důležitých záležitostech, jako je tato.

Dorrie odvedla na těch šatech skvělou práci. Ale nyní, dřív než mi zakážete dělat další nevinné věci, dovolte, abych vás představil svojí pratetě Eudoře Pemberlyové a její kmotřence slečně Felicii Storleighové. Džentlmen s divoce rozcuchanými vlasy, který vypadá, jako kdyby zrovna přišel z vichřice, ačkoliv jeho cílem je švihácký a romantický vzhled, je lord Pettigrew, vlastním jménem Drew Halsey. A tam je sir John Edgerton, upravený džentlmen, který je od okamžiku, kdy nás opustil Brummel, nadšeným posuzovatelem módy. Oba džentlmeni dorazili před necelou hodinou rovnou z Londýna. Dámy a pánové, moje sestřenice, madam Evangelina de la Valette, která nedávno přijela z Paříže.“

Evangelina zdvořile pokývla hlavou všem přítomným, ale bylo to velice nesnadné. Nemohla uvěřit, že už je tady. Bylo to tak brzy, tak příliš brzy. Srdce se jí rozbušilo hlasitými a pomalými údery. Měla pocit, že každým okamžikem omdlí. Strnula na místě a zírala na Johna Edgertona.
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Vypadal pořád stejně. Možná mu ve světle hnědých vlasech přibylo pár stříbrných nitek na skráních. Ale nebylo to zas až tak dlouho, kdy ho viděla naposled. Měl hubenou tvář, tvář askety, jak jednou řekl otec, tvář muže, který má příliš mnoho myšlenek a málo času. A teď byl tady. Protože tu byla ona.

Doufala, že bude mít víc času. Cítila, jak ji zaplavuje strach, a na okamžik nevěděla, co má říct. Ne, přála si mít zbraň. Zastřelila by toho hnusného bastarda. Toho zatraceného zrádcovského bastarda.

Věděla, že ji bude kontaktovat, ano, věděla to, jenže nedostala čas, aby se mohla připravit. Byla blázen. Strávila s vévodou jenom několik hodin a již zapomněla, proč tu vlastně je. Teď se náhle ocitla v reálném světě, až příliš reálném. Nenáviděla to a nenáviděla sama sebe.

„Nemusíte mi Evangelinu představovat,“ prohlásil John Edgerton klidným hlubokým hlasem a přistoupil k ní. „Znám madam de la Valette už jako malé děvčátko s krátkými culíky, špínou na nosíku a okopanými botami.“

Hluboce se uklonil, vzal její ztuhlou ruku do svojí a zlehka ji políbil. Rty měl suché a studené. Ale jeho oči, které se na ni dívaly, byly podivně něžné a teplé, jako kdyby nic z toho nebylo skutečné. Jako by byl pouze mužem milujícím děvčátko, na něž jako správný hodný strýček rád vzpomíná, nic víc. „Je velkým potěšením vidět staré přátele, souhlasíte, Evangelino?“ pokračoval. „Doufám, že se vám daří dobře. Můžu prohlásit, že vypadáte nádherně? Jste věrným obrazem svého otce, jenom oči máte po matce.“

„Co to má znamenat?“ mračil se vévoda. Edgerton pořád držel její ruku. Evangelina se tvářila divně, jako kdyby se bála pohnout, což bylo legrační. „Vy ji znáte, Johne?“

Evangelina vytáhla ruku ze stisku Johna Edgertona a její hlas, když konečně našla slova, zněl vyrovnaně a plynule. „Ano, známe se. Je to už moc dávno. Jsem docela překvapená, sire Johne. Nečekala jsem, že vás uvidím, zejména ne tak brzy.“ Byli téměř stejně vysocí. Pohlédla mu do obličeje, ale nenašla ani v očích, ani ve výrazu jeho tváře nic, kromě potěšení, že ji vidí. Byl mistr lží, což nebylo nic divného, protože celý jeho život byl velká lež a nikdo nikdy nedal najevo, že by si toho povšiml. Co vlastně čekala? Slovo zlo napsané přes jeho čelo?

„Doufám, že to překvapení není nepříjemné, Evangelino,“ řekl sir John a teprve nyní jeho oči, teplé a teď i lichotivé, sklouzly k jejím ňadrům. Vévoda to viděl. A viděl to rudě. Překvapeně se stáhl zpátky. Dobrý bože, co to s ním je? Tahle žena s ním nemá nic společného, vůbec nic, nějaká příbuzná, která zas až tak příbuzná není. Ano, cítil povinnost ji ochraňovat, když ji uznal jako příbuznou, takže teď je pod jeho ochrannými křídly. Ano, v tom to je. Je to jeho krví lenního pána, když má chuť praštit Johna Edgertona, který tak nestydatě civí na Evangelinina prsa.

„Ach, vidím, že váš bratranec se kroutí, Evangelino,“ ozval se sir John s lehkým nádechem humoru v hlase. „Nejspíše si myslí, že si moc dovoluju, když si vás chci přisvojit hned na počátku večera. Ano, musíte se pozdravit s lady Pemberlyovou. Je to dračice, ale její plamen vás nespálí, jenom trochu štípne. Promluvíme si později po večeři. Je toho tolik, co chci s vámi probrat. Uplynulo příliš mnoho času od chvíle, kdy jsme se naposled viděli, ehm?“ Obrátil se k vévodovi. „Neviděl jsem Iwangelinu skoro dva roky. Znal jsem její rodiče.“

A zřejmě z ní viděl až příliš mnoho, pomyslel si vévoda hnaný touhou svého přítele uškrtit, i když si současně uvědomoval, jak je to absurdní. Pozoroval Evangelinu, jak se uklání před jeho tetou Eudorou. Slyšel ji hovořit, ale příliš tichým hlasem, takže slovům nerozuměl. Co se to s ní sakra děje? Ohlédl se na Johna Edgertona. Ten teď mluvil s Drewem Halseyem a doprovázel slova gesty dlouhých hubených rukou.

„Takže vy jste Marissina první sestřenice,“ poznamenala lady Pemberlyová a prohlédla si Evangelinu od hlavy k patám. „Nejste si nějak zvlášť podobné. Vaše vlasy jsou spíš jako mokrá sláma, nemají ten Marissin zlatý odstín. Marissa byla příliš malá a vy naopak příliš vysoká. Přirozeně jsou tu i další odlišnosti.“

„Ano, má lady. Jsem takové velké děvče, jak už někdo před vámi prohlásil.“

„To jsem byl já, teto Eudoro,“ vmísil se vévoda a Evangelina poskočila, protože nečekala, že bude nablízku.

„Nepochybuju, že jsi utrousil spoustu dalších pozorování, můj hochu. Madam, vaše angličtina je víc než slušná. Hovoříte téměř jako rodilá Angličanka. Musím blahopřát vašim učitelům. S několika dalšími lekcemi a pečlivým studiem můžete dosáhnout dokonalé plynulosti.“

„Moje matka byla Angličanka. Vlastně jsem vyrůstala v Anglii, má lady. Pokud vám mé plynulé prohlášení nevadí.“

„Myslím, že už je dostatečně zkritizovaná,“ prohlásil vévoda. „Teto Eudoro, nepokoušejte se ji vyhnat, sotva dorazila. Edmund věří, že s ní přichází slunce. Myslete na štěstí mého syna, jestli vás můžu prosit. Edmund jí teď dává přednost i před Rohanem Carringtonem nebo Phillipem Merceaultem.“

„Netušila jsem, že zastřelí páva Rexe,“ poznamenala Evangelina k lady Pemberlyové a vévoda se zasmál. Povyprávěl pratetě o Evangelinině dárku. „Edmund taky prostřelil kotevní lano člunu. Jak si umíte představit, nenadělal velké škody.“

K Evangelininu překvapení nalíčená tvář lady Pemberlyové hrozila prasknutím, když se široce usmála a v zelených očích se jí objevilo pobavení. „No, má milá, když jste přinesla malému klukovi zbraň, tak to opravdu musíte být víc Angličanka než Francouzka. Džentlmeni a jejich zbraně. Člověk by si myslel, že si je dávají na noc pod polštář. Můj otec sestřelil víc třísek ze stromů, než měla matka záchvatů hysterie. Ano, udělala jste dobře. Tady můj hoch naučí syna nestřílet na nikoho, kromě lupiče, nebo možná předsedu vlády či prince regenta, jelikož oba jsou neschopní moulové, kteří si ani nic jiného nezaslouží.

A teď, Felicie, pojď a pověz madam něco hezkého. Pán ví, že tvůj otec utratil pořádný pytel peněz, aby ses naučila chování dámy. Už jsi měla dost času procvičit si na vévodovi praktiky svádění. Viděla jsem, že má chuť se rozchechtat, ale je k tobě laskavý, a tak to neudělal. Připadá mi, že bys měla větší úspěch u Drewa. Ten se alespoň pořád usmívá. Pojď k nám dřív, než tě některý z džentlmenů pošle zpátky do školy nebo tě políbí za palmou v květináči, což by tě ve tvém úsilí ještě víc povzbudilo.“

Felicie zamávala krásnými řasami na Drewa Halseye a pak i na vévodu. „Je to pravda, Vaše milosti? Vy jste se do mě nezamiloval? Vy jste mě jenom trpně snášel? Ach můj bože, a já se tolik snažila!“ Felicie předvedla Evangelině dokonalou poklonu. „Potěšení na mé straně, madam. Doufám, že nám odpustíte náš vpád, ale moje kmotra trvala na tom, že sem musíme jít na večeři a že tříhodinové upozornění předem je víc než dostačující. Vévoda má vynikající kuchařku, takže věděla, že nebudeme hladovět. A pokud jde o lorda Pettigrewa a sira Johna, ti k nám zrovna přijeli na návštěvu, proto je ochotně vyzvala, aby nás doprovodili. Jeho milost je z naší přítomnosti pochopitelně bez sebe potěšením. Ujistil nás, že miluje každé překvapení.“

Lady Pemberlyová obrátila oči v sloup.

Vévoda jenom prohlásil: „Už pouhým pohledem na vás, Felicie, se cítím starý.“

„Já si myslím totéž,“ přidal se lord Pettigrew, ale úsměv, který k Felicii vyslal, rozhodně neodpovídal starci bez zájmu.

„Pchá!“ vyhrkla Felicie. „Vždyť je vám oběma jenom sedmadvacet. To je sice u každé lady považováno za historický věk –něco, co jsem nikdy nechápala, ale na vás, pánové, se pohlíží jako na sotva zralé, stěží odrostlé zelenáče, nepříliš připravené potěšit ženu nově nabytým logickým myšlením, citovým rozpoložením a upřímnosti. Alespoň tak to říká moje matka.“

„Tvoje ubohá matka v životě nedala tolik slov dohromady, alespoň ne od té chvíle, co ses narodila,“ prohlásila lady Pemberlyová.

„Starý,“ zopakoval vévoda. „Možná dalším krokem v našem úpadku bude hůl, Drewe. Šery, Johne? Evangelino? Všichni?“

Jakmile bylo šery nalito, lord Pettigrew se ozval hlubokým hlasem: „Johne, vy mizero, vůbec jste se nezmínil, že se s madam znáte.“

„Jak řekla Felicie, vévoda miluje překvapení,“ vmísila se lady Pemberlyová. „Tvrdil jste, Johne, že jste znal oba rodiče madam?“

„Ano, má lady. Její otec byl vynikající učenec a jeden z nejhezčích mužů, jaké jsem v životě viděl. Evangelina je jeho věrným obrazem. Je mi líto, Evangelino, slyšel jsem o jeho smrti na počátku tohoto roku.“

Evangelina neodpověděla, jen nepatrně pokývla hlavou. Pochopitelně dobře věděl, co má říkat, aby se nedostal do konfliktu s předem domluvenými fakty.

„Kdy jste viděl Evangelinu naposled?“ zeptal se náhle vévoda Edgertona.

„Bylo jí sedmnáct. Ale potom se vdala a ovdověla. Stalo se toho tolik a v tak krátkém čase. Život na nás někdy naloží pořádný náklad, je to tak?“

Mlčela. Nechtěla Edmundovu napodobeninu zbraně. Chtěla* jednu z vévodových pistolí. Toužila ji nabít a namířit na hlavu Johna Edgertona.

„Vzpomínám si, že to nebyla nejšťastnější doba,“ pokračoval John. „Její matka zemřela rok předtím, všechny dámy v sousedství dolézaly za jejím otcem a Evangelina trávila většinu času ukrytá v javorovém lese. Pamatuju se, že jsem vás tam musel několikrát hledat, když jsem přijel na návštěvu. Co jste tam dělala?“

„Nic moc,“ odpověděla stručně, ale ve skutečnosti toužila vyhrknout, že se mu chtěla vyhnout.

„Javorový les, to zní hrozně romanticky,“ zapojila se do hovoru Felicie, upila šery a zatvářila se, jako by ho chtěla rázem vyplivnout.

„Něco podobného si můžete skutečně myslet jenom vy,“ poznamenal vévoda.

„Jak jste si možná všimla,“ obrátila se Felicie k Evangeline, „vévoda se na mě rád dívá, ale nerad mě poslouchá. Dohání ho to k láhvi s brandy, alespoň tak mi to povídala kmotřička.“

„Mávejte řasami a držte jazyk za zuby,“ radil jí vévoda. „To vám rychle zajistí manžela.“ Zavrtěl hlavou. „Chudák, už ho vidím ráno po svatební noci. Určitě ho umluvíte k smrti, když mu budete vykládat, co udělal dobře, potom přejdete k detailům toho, co udělal špatně a celé to zakončíte oznámením, co si přejete, aby vám přinesl k snídani.“

„No, tak o tom nic nevím,“ odpověděla Felicie. „Vždycky jsem si myslela, že ráno po svatební noci tvrdě usnu.“

Její slova nastolila v místnosti hutné ticho, dokud je vévoda nepřerušil: „Nepředpokládám, že mluvíte i ze spaní?“

„To vám bude muset povědět můj manžel po svatební noci,“ odsekla a nejisté se na něho usmála jako prohnaná malá holka, protože věděla, že ho doběhla.

„Jsem tady za to zodpovědná,“ zasáhla lady Pemberlyová, „a podívejte, kam to všechno spěje. Rovnou do podsvětí a jiných hříšných míst. Madam, jestli jste dost blízko, vražte Fe-licii jednu za ucho. Mé dítě, jestli vyslovíš ještě nějakou podobnou drzost, odvolám tvůj nadcházející první ples.“

„Nevidím nic špatného na tom, co řekla,“ bránil Felicii vévoda. „Ale doufám, že se neprovdá za nějakého ťulpase.“

„Pak to budete muset být vy, Vaše milosti,“ vyhrkla Felicie, přitiskla si dlaně na hruď a těžce vzdychla. „Slyšela jsem matku vykládat, že jste odborník na ženy. Kdysi jste prý byl nemrava, ale co jste se stal vévodou, nikdo už to o vás neříká, jedině za vašimi zády.“

„Asi se mi udělá špatně,“ zvolal vévoda. „Nejsem žádný zpustlík, Felicie. Jsem naprosto střídmý chlapík, starostlivý otec, srdečný hostitel. Podívejte se na většinu z vás. Jste pořád tady, nebo ne?“

„Ano, ano, můj hochu,“ přitakala lady Pemberlyová, „to všechno opravdu jsi. Ale měl bys ji přestat povzbuzovat. Je správné, že jsi tak fantastický a přímočarý džentlmen, na něhož je radost se podívat. Dokonce i já, zralá žena, můj hochu, vidím, jak se hezky prezentuješ před světem, ať se snažíš nebo ne. Máš ale víc rozumu než tenhle drzý osmnáctiletý fracek, kterého mám jako kmotra na krku.“

„Ale kmotřičko, myslela jsem, že mě zbožňujete od okamžiku, kdy jsem spatřila světlo světa. Říkali mi, že jste úpěnlivě prosila, abyste mohla být mou kmotrou. Takže to není pravda?“ Lady Pemberlyová obrátila kouzelně zelené oči k nebi. „Nevšímejte si toho, madam,“ radil lord Pettigrew Evangeline. „Takhle to vypadá od počátku, kdy jsme se poznali ještě jako mladíci. Je to už tolik let, že o tom ani nepřemýšlím. Ve skutečnosti se mají všichni moc rádi.“

„Ano,“ odvětila tiše a napila se šery. „To vidím.“ Lord Pettigrew se rozesmál. „Znám Felicii od okamžiku, kdy se narodila. Brzy jsem pochopil, že je nezničitelná. Miluje slovní šarvátky. Udržuje to její ostrovtip, jak mi sama svěřila. Víte, taky ji to dostává do středu pozornosti, a to je místo, na němž je moc ráda.“

„Vy ji nemáte rád, lorde Pettigrewe?“

„Ach to ne, špatně jste mi rozuměla,“ ohradil se a věnoval jí oslňující úsměv. „Vlastně se s tím malým posměváčkem hodlám oženit. Ale chci, aby si předtím užila svoji první společenskou sezonu. Každá dívka si to zaslouží, než se stane manželkou. Myslím si, že v červnu už bude dokonalou nevěstou.“ Zamračil se směrem ke krbu. „Jsem zvědavý, co bude říkat po naší svatební noci. Přemýšlím, jestli bych se toho neměl obávat.“

„Tak v tom vám neporadím. Felicie už ví, jaké štěstí ji čeká?“

„Má to být ironie? Ne, ale brzy se to dozví. Doufám, že nejste velký příznivec konverzace během večeře. Pokud ano, bojím se, že vás čeká vyčerpávající večer.“ Na okamžik se odmlčel a pak zvolal: „Felicie, právě jsem tady madam povídal, že John a já se ve vaší přítomnosti omezíme na znakovou řeč, protože jinak se nedostaneme ke slovu.“

„Tak to vám, Drewe, nevěřím,“ odpověděla Felicie a přešla rychlým krokem zpátky k nim. Vzhlédla k němu pozornýma a zářivýma modrýma očima, jako by ho znala víc než kohokoliv na světě, což možná byla pravda, pomyslela si Evange-lina. Šťouchla ho do prsou. „Nic takového jsem ještě neviděla. Co je to znaková řeč? Ukažte mi to.“

Vévoda se díval, jak jeho dlouholetý přítel John Edgerton pozoruje Evangelinu. Jako jestřáb hledící na bezmocnou polní myš. Co se to tady děje? Co pro ni znamenal, když jí bylo pouhých sedmnáct, když byla mladičká, stěží dívka, ještě mnoho let předtím, než se stala ženou? Nebo to byl jestřábí pohled na jestřábí samičku? Vévoda pohledu Johna Edgertona na Evangelinu sice nerozuměl, ale věděl dost, aby se naštval.

„Co se to s tebou, můj hochu, děje?“ oslovila ho lady Pemberlyová. „Tváříš se jako sedm neštěstí, vztekle a zklamaně. Á, už vím. Prohráls sázku. Ano! Vsadím se, že šlo o sázku, o nějaké hříbě – možná dvounohé.“

Vévoda se rozesmál. Marná naděje. Musí co nejdřív zjistit, jakou roli hraje John Edgerton v Evangelinině životě. A tak odpověděl: „Drahá madam, upřímně pochybuju, že by se v tomhle království našel muž, který by se v takovém případě se mnou vsadil.“ Vyslal pohled k Evangelině, která stála u krbu a dívala se do plamenů, na okamžik na hony vzdálená svému okolí. „Nebo žena.“

Lord Pettigrew se tomu zasmál: „Dostal vás, madam. Já bych proti němu určitě nevsadil, a co vy, Johne?“

„Docela nedávno jsem slyšel nějaké řeči, že vévoda přišel 0 ženu, kterou chtěl. Přebral mu ji jeho kamarád – Phillip Mercerault. Je to tak, Richarde?“

„Ano,“ potvrdil vévoda. „Stalo se. Nikdo není rád, když /tratí něco, o čem se do té doby domníval, že to chce, ale tak to bylo nejlepší.“

Evangelina vnímala pouze to, co povídal vévoda, nikoho jiného neslyšela. Rozuměla každému jeho slovu. Nějaká lady ho odmítla? „Ne,“ pronesla nahlas se svraštěným obočím a pohledem upřeným na vévodu. „To je nemožné. Tomu nevěřím.“ Teprve nyní jí došlo, co řekla. Proto se poněkud pronikavě zasmála a dodala: „Obávám se, že začínáte být poněkud nafoukaný, Vaše milosti.“

Opravdu tomu věří? Nesmírně ho to potěšilo. „Ne, Evange-lino. Říkal jsem jenom, že jsem ji ztratil. To vy tvrdíte, že to není možné.“

Mávla rukama do prázdna a vyšplíchla trochu šery, na které úplně zapomněla. „Mám hrozný hlad. Zajímalo by mě, kdy budeme večeřet?“

„No tak, Richarde,“ vmísila se lady Pemberlyová, „mluvíš, jako by ti srdce zkamenělo. Nic není vzdálenější pravdě. Utrpěla jenom tvoje pýcha, můj chlapče. Víš stejně dobře jako já, že Sabrina Eversleightová udělala to, co se od ní očekávalo. Stejně tak Phillip.“

„Souhlasím,“ přitakal vévoda. A k Evangelině dodal: „Ta dáma je jedna známá, která se provdala za mého dobrého přítele. Nic víc.“ Otočil se zpátky k pratetě. „A pokud jde o vás, má lady, vaši zpravodajové by klidně mohli sloužit i Napoleonovi. Díkybohu, že už to nepotřebuje, když je uvězněný na ostrově. Dokazuje to vaše informovanost. Madam de la Valette přijela teprve včera večer a o čtyřiadvacet hodin později už jste v Chesleighu na večeři.“

Evangelina překvapená nebyla. S největší pravděpodobností byl za jejich přítomnost odpovědný John Edgerton, ne lady Pemberlyová. Pohlédla směrem k vévodovi s přáním, aby se mu mohla omluvit. Za to, co udělala. Za to, co udělá. Za to, čím není a nikdy nebude.

„Dělám co můžu,“ usmála se široce lady Pemberlyová a odhalila tak několik chybějících zubů v ústech. Vstala, urovnala si tuhou sukni z purpurově červeného saténu, jaký by paní Raleighová nepochybně ocenila, a oznámila: „Věřím, že Bassick už připravil další čtyři místa u stolu. Pokud jde o mě, jsem připravená pustit se do večeře.“

Otočila se a vrhla vládcovský pohled na Evangelinu. „Vévoda mi říkal, že si přejete zůstat na Chesleighu jako Edmundova chůva. Očekávala jsem tedy nevýraznou, dobromyslnou dívku s mírnou povahou a bez nároku na krásku roku. Vy rozhodně nejste to, co jsem čekala. A v mém věku mohou nečekané události zastavit moje srdce, což je něco, co se mi ani trošku nelíbí.“

„To jistě nikdo ani nechce,“ rychle zasáhl vévoda. „Evange-lina přijela jako poněkud nevábně vyhlížející myška. A teď se na ni podívejte. Stačilo pouhých čtyřiadvacet hodin v mé společnosti a rozkvetla jako, hm, ano, jako narcis.“ Zamnul si bradu v očividně předstírané póze: „Není žlutá barva té květiny výraznější?“

„Vůbec bych neřekla, že madam je méně výrazná,“ podotkla Felicie. „Právě naopak.“

„Spoléhám na vaši nepřetržitou podporu, Felicie,“ prohlásila Evangelina.

Lady Pemberlyová pohrdavě zasupěla: „Říkáte podpora? Tak to je u slečny Upovídané značně nejisté zboží. Nejspíš se ocitnu dřív v hrobě, než pro ni najdu manžela. Nejlíp nějakého hluchého. Dneska večer jsem s sebou přivedla pouze ji a žádné další okouzlující mladé dámy, aby mě vévoda neobvinil, že strkám nos do jeho věcí. Jenže já ho už tam stejně mám. Pořád ses neoženil, Richarde. Jenom jeden dědic nestačí. Tak teď dávej pěkně pozor, můj hochu. Z mých úst už nevyjde ani slůvko o tvém morbidním chování za posledních pár týdnů. Tvoje matka je u konce s rozumem, jak se tě snaží dostat z černé nálady.“

Vévoda zatáhl za šňůru se zvonkem poněkud divoce, pomyslela si Evangelina. Jaká černá nálada? Vzpomněla si, že nebyl moc okouzlující, když ji minulý večer objevil v knihovně. Stalo snad se něco?

Rychle to zjistila, když uslyšela tichá slova lorda Pettigrewa: „Je mi to líto, Richarde. Ale muže, který zabil Robbie Faradaye, jsme pořád ještě nedopadli. Víme, že na ministerstvu je nějaký špeh, ale netušíme, kdo jím je. Komu sloužím za blázna? Možná je jich víc než jeden. Tohle musí dohnat k šílenství každého.“

Evangelina pomalu poznamenala: „Ale tomu nerozumím, lorde Pettigrewe. Napoleon už přece není u moci, aby nás trápil. Je uvězněný na Elbě. Proč jsou tu pořád špehové?“

Věděla, že John Edgerton se na ni dívá mírně překvapenýma očima. Proč? Protože loví ve vodách, v nichž se může lehce utopit? Bojí se, že na něho ukáže prstem?

Drew Halsey, lord Pettigrew, se na krásnou ženu, která byla vysoká skoro jako on, usmál. „Jestliže je někde víc než jeden muž, madam, pak vždycky existuje víc nezjedná idea. Jakmile se vyskytnou dvě ideje, obě zuřivě zastávané, tak nepochybně dojde k obrovské neshodě. Stále přežívají lidé, kteří chtějí, aby se Napoleon vrátil na francouzský trůn. A pro jeho návrat neustále pilně pracuje celá síť špehů.“

„Takže jeden z těch špehů zřejmě zavraždil muže, kterého

vévoda znal?“

„Ano, Robert Faraday byl dobrý přítel nás všech.“

„Vy, lorde Pettigrewe, pracujete pro vládu?“

„Ano. Stejně tak John a příležitostně i vévoda.“

Nemohla tomu uvěřit. Jak mohl Houchard od ní očekávat, že něčeho dosáhne, když je vévoda tak aktivní, a ne pouhý aristokrat bez zájmu o politiku? Došlo k vraždě nějakého jeho přítele. Co když ho zabil John Edgerton. Možná dokonce na Houchardův rozkaz.

„Jedno je jisté,“ vmísil se do debaty John Edgerton. „Všichni děláme, co můžeme. Není to správné, Evangelino?“

 „Tak dost,“ umlčel je vévoda. Nenáviděl myšlenku na Robbieho a jeho zbytečnou smrt. V nitru se mu všechno svíralo a vyvolávalo v něm takový vztek, až měl chuť zařvat.

„Pospěšme si do jídelny.“
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„Pojďte se mnou do knihovny na sklenku brandy.“

Bylo dost pozdě, pojedenácté hodině večer. Slyšela hlasité odbíjení hodin v přízemí už před hodnou chvilkou. Toužila zalézt do postele pod přikrývku a nikdy nevylézt. Jenže věděla, že mu nesmí dát najevo, že něco není v pořádku. A tak s úsměvem přikývla, jako by nic jiného nečekala. Když následovala vévodu, vzpomněla si na slova Johna Edgertona, která k ní pronesl cestou do jídelny: „Vždycky jsem věděl, že budete ještě krásnější. Víte, jak moc jsem vás chtěl.“

„Bylo mi pouhých sedmnáct.“

Pokrčil rameny. „To je dost. Ženy jsou vždycky dost staré. Ale vy jste se ode mě odvrátila. Řekla jste otci, že jsem příliš starý. Věřím, že ten bastard s vámi souhlasil. Už tenkrát jsem věděl, že jednou bude závislý na mém slitování.“ Na chvíli se odmlčel a zlehka jí přejel klouby prstů po tváři. „A stejně tak i vy. Ano, a teď je to tady. Uděláte všechno, co si budu přát, Evangelino.“

Měl pravdu. Dostal je oba. Musel zmlknout, protože vévoda se na ně zamračeně ohlédl. „Ne, nechci, aby na mě žárlil. Jsem potěšený, že vás chce pro sebe. To by mělo všechno zjednodušit, až se dozví o vás a o vaší, no, misi.“

„Nic nebude jednodušší. Zavraždili jste jednoho z jeho přátel, Roberta Faradaye. Nic ho nezastaví, zejména ne žena, kterou chce do postele, což není můj případ,“ odpověděla mu.

Vešli do knihovny a vévoda přistoupil k příborníku. Nalil jim oběma po sklence brandy. „Je vynikající, silné a hříšné,“ poznamenal a přiťukl si s ní. Pozoroval ji nad okrajem sklenky.

„Co si myslíte o mojí pratetě Eudoře a o Felicii?“

„Lady Pemberlyová je vaše opravdová ochránkyně. A Felicie, no, v její společnosti se rozhodně nikdo nenudí.“

„A co lord Pettigrew?“

„Je okouzlující. Chce se s Felicii oženit.“

„Malujete čerta na zeď,“ pozvedl vévoda černé obočí. „Tohle vám řekl on?“

„Ano. Myslela jsem, že to víte. Svěřil mi, že jí oznámí tu šťastnou zprávu ve vhodné chvíli. Chce, aby si před sňatkem ještě užila svoji první společenskou sezonu.“

„Můj ty bože!“ Dopil brandy ze sklenice, otočil se a díval se do ohně v krbu. „Můj ty bože!“ zopakoval. „Cesty lidských srdcí jsou nevyzpytatelné.“

„Myslím, že se k sobě pozoruhodně hodí.“

„Povězte mi, co si myslíte o Johnu Edgertonovi.“

To byla jediná osoba, o kterou se skutečně zajímal. Ti ostatní byli pouze předehrou. Věděla to. Nebyl důvod neříct mu o něm pravdu, alespoň podstatnou část. Vystrčila bradu. „Nemám ho vůbec ráda.“

„Proč?“

„Chtěl se se mnou oženit. Můj otec o tom neuvažoval. Bylo mi teprve sedmnáct. Sir John byl mnohem starší, příliš starý, a můj otec mu to řekl. Překvapilo mě, že ho tady dneska vidím. Ale když je to váš přítel, budu se k němu chovat naprosto zdvořile, pokud se opět ocitnu v jeho společnosti.“

Vévoda pokrčil rameny a odložil sklenku. Cítil se lépe, mnohem lépe, i když to bylo směšné. Jenom proto, že ji John zná, že se díval na její ňadra – ne, nemá ho ráda. To je skvělé.

„John i Drew pracují pro vládu, oba pokračují v tíživé cestě svých vážených otců.“ Vévoda se na okamžik zamyslel. „Uvědomuju si, že nemáte ráda Napoleona. Ale víte, kolem se vždycky plíží nějací ničemové. Nemusíte se ale obávat, tady jste v bezpečí. Dohlédnu na to.“

Dokázala na něho jenom zírat a pak pomalu, velmi pomalu přikývnout.

„Jsem unavená,“ prohlásila, když se mlčení příliš protahovalo. „Byl to velmi dlouhý den. Plný překvapení.“

„Ano,“ potvrdil. „Moje prateta se objevila bez předchozího upozornění. Dělá si o mě starosti. Chtěla se přesvědčit, že nezabijete Edmunda v postýlce. Věřte mi, kdyby si vámi nebyla jistá, nastěhovala by se sem a nejspíš by spala v nohách vaší postele, aby vás mohla hlídat.“

„Ano, má vás velice ráda.“

Zvolna k ní popošel, zastavil se před ní a pohlédl jí do tváře. „Jsem rád, že jste tady,“ poznamenal tiše. Stejně jako Edgerton ji pohladil klouby prstů po tváři. Od jeho pohlazení se nechtěla odtáhnout tak, jak to udělala u Edgertona.

„Budu se o Edmunda dobře starat.“

„Vím, že budete. Kdybych cítil něco jiného, hodil bych vás do první škarpy. Zvláštní, co říkáte? Jste tady pouhých čtyřiadvacet hodin.“

„Ne, teď už skoro třicet. Ale cítím se, jako bych tu byla mnohem déle. Jsem moc ráda, že jsem se sem vydala. Doufám, že vám to nevadí.“

Přiměla ho tím k úsměvu. „Je mnoho věcí, které mi vadí. Ale vy zatím mezi nimi nejste.“ Vtom jeho pohled zpozorněl. Poznala změnu okamžitě. Ke svému překvapení reagovala. Nemohla si pomoct, zvedla ruce a přikryla si ňadra: „Zase se na mě díváte.“

„Je nemožné to nedělat.“

„Ne, myslela jsem, že se díváte zase na tu část mého těla.“

„I to je nemožné nedělat.“

„Jdu si lehnout.“

Ustoupil o krok. Nechtěl, ale udělal to. Ve skutečnosti ji toužil hladit po prsou. Zavřel pevně oči a v tu chvíli téměř cítil hebkost jejího bílého těla. „Dobrou noc, Evangelino.“

* * *

 Evangelina otevřela oči a dívala se do tmy. Přejela si rukou vlhké čelo a odhrnula vlasy z tváře. Další noční můra, nic víc, nic míň. Ale tak skutečná. Ještě teď slyšela Houchardův hlas, chmurný a chladný: „Na svých devatenáct jste příliš nevinná, mademoiselle. Budete si dávat dobrý pozor, aby vám vévoda nevyhrnul sukně a nevzal si vás dřív, než si stačíte uvědomit, co dělá. Dáte si pozor, aby vaše nevinnost neohrozila váš zdravý rozum. Na vaší jasné hlavě a plnění povinnosti vůči nám závisí život vašeho drahého papá.“ Lehce promnul mezi prsty její ušní lalůček. Ucukla hlavou a on se zachechtal.

Vstala a oblékla si starý vlněný župan. Nazula si vyšlapané pantofle a zamířila ke schodům. Nechtěla opět usnout tak brzy. Bála se, že zase spatří Houcharda. Podívá se, jestli má vévoda nějaké knihy, které by ji dokázaly uprostřed noci zaujmout. Pustila se dlouhou chodbou vyloženou kobercem, která vedla ke schodišti, se svíčkou zdviženou vysoko před sebe.

Většina částí rozlehlého domu byla tichá. Tu a tam se ozvalo zaskřípění nebo zavrzání, které ji přimělo zůstat stát, ale nic takového, z čeho by jí strachem zbělely vlasy. Když ležela v posteli spoutaná tím strašlivým snem, který jí připomněl, proč je na Chesleighu, bála se mnohem víc. Obrovské hodiny nad hlavním schodištěnf začaly odbíjet. Jeden krátký hlasitý úder. Domnívala se, že je mnohem víc hodin. Scházela zrovna po schodišti, když se rozletěly přední dveře. Strnula na místě.

Byl to vévoda. Světlo měsíce ozářilo jeho siluetu ve dveřích. Dívala se, jak kopnutím nohy zavírá a nepříliš jistým krokem prochází vstupní halou. Vystoupila tiše ze stínu se svíčkou pevně v ruce.

„Vaše milosti?“

Jeho hlava vystřelila vzhůru a dlouhé okamžiky na ni pouze zíral. Pak si projel rukou rozcuchané vlasy a tiše zaklel. „Evangelino? Co tu sakra děláte? Proč nejste v posteli?“

„Nemohla jsem spát. Zdál se mi ošklivý sen. Chtěla jsem si vzít ve vaší knihovně něco načtení. Omlouvám se, že jsem vás tak vylekala.“

„Doprovodím vás do knihovny.“ Popošel k ní a vzal jí svíčku z ruky. „Musíte mi vyprávět ten sen,“ řekl jí přes rameno.

Uvědomila si, že je opilý, ne sice tak, že by se potácel, ale dost. Potřásla hlavou. Proč odešel z domu, aby se napil? Kam zamířil? Co ho tak trápí? Smrt jeho přítele? „Jdu za vámi,“ zavolala za ním.

Následovala ho do knihovny a dívala se, jak si.strhává zimník a rukavice a těžce usedá na židli před ohništěm. V krbu dohořívala sytě oranžovým žárem jenom dvě polena, která nevyzařovala moc tepla. Přistoupila blíž.

Mlčel. Přikročila těsně k němu a položila mu jemně ruku na rameno.

Byl trochu opilý, ale ne umrtvený. Cítil teplo její ruky. Pomalu se otočil a sevřel její zápěstí. „Proč se mě dotýkáte?“

„Působil jste tak vzdáleně, možná smutně. Nechci, abyste byl neštástný.“

„Aha.“ Spustil její ruku níž a pevně ji tiskl.

„Prosím, nezlomte mi ji, Vaše milosti. Jak budu Edmunda ovládat jenom jednou rukou?“

Podíval se na její ruku ve svém pevném sevření a pustil ji. „Odpusťte, Evangelino.“ Opřel si hlavu o opěradlo a zavřel oči. „Víte, že jsem opilý.“

„Ano. Přemýšlím proč. Co vás trápí?“

Obrátil pronikavé černé oči k její tváři a nečekaně prohlásil: „Máte často noční můry?“

„Ne, často ne. Jenom v posledních týdnech. Proč jste se vrátil domů tak pozdě? Kam jste se šel napít?“

„Starejte se o svoje věci, madam. Nebudu se nikomu ospravedlňovat, zejména ne mladé vdově, která je se mnou sama v mojí knihovně, po půlnoci, jenom v noční košili. A ještě se mě dotýká.“

Nedokázala by vysvětlit, proč to dělá, ale udělala to. Klekla si vedle jeho židle a vzhlížela k jeho zachmuřené tváři. „Můj oděv je střízlivý jako u jeptišky. Nesnažte se mě přivést do rozpaků, i když to umíte moc dobře. Je mi líto, že jste nešťastný. Mám o vás starost.“

„Nechci ani nepotřebuju další matku.“ Přimhouřil oči. Nebylo to jenom jejím oblečením. Měla volně rozpuštěné vlasy na záda a několik kadeří jí sklouzlo přes ramena.

Natáhl ruku a začal si omotávat pramen jejích vlasů kolem dlaně. „Nemyslím, že od vás bylo moudré, že jste sem se mnou chodila, Evangelino. Nejste přece nevědomá. Byla jste vdaná. Víte, co muži od žen chtějí.“

„Vzal jste mi svíčku.“

Pokračoval v namotávání jejích vlasů na ruku, pomalu, velmi pomaloučku. „Dovolím vám držet se té malé lži, aspoň pro tuto chvíli. Takže potěšení z mojí společnosti s tím nemá nic do činění?“

Nevěděla, že může existovat muž jako on. Plně si uvědomovala jeho ruku zamotávající se do jejích vlasů. Teď si ji přitáhl blíž a naklonil se k ní. Konečky prstů jemně přejížděl po linii její čelisti. Potáhl za omotaný pramen vlasů a přitáhl si ji ještě blíž k sobě.

Evangelina zůstala naprosto nehybná, jako by ji tu někdo s tím mužem, který měl ruku v jejích vlasech a jemně ji hladil, natrvalo nainstaloval. Nepohnula by se, ani kdyby dům stanul v plamenech. Jenom zavřela oči a čekala, co udělá.

„Řekl jsem vám, že máte nádherné vlasy?“ Otevřela oči. Viděla, že si pramenem jejích vlasů jemně přejíždí po tváři. Oči mu na okamžik potemněly hněvem nebo bolestí – tím si nebyla jistá.

„Vaše milosti?“ Sevřela prsty kolem jeho velké ruky. „Nejsem vaše matka. Nepřeju si být vaší matkou. Chci jenom, abyste byl šťastný. Je to kvůli té dámě, která se vdala za jiného muže? Za Phillipa Merceraulta?“

Zvolna se odtáhl. V tu chvíli si přála, aby zůstala zticha. Chtěla, aby byl blízko ní, chtěla, aby se jí dotýkal. Nemohla tomu uvěřit, ale bylo to tak. Potom ucítila, jak jí prostupuje chlad. Vždyť ho má zradit.

Dívala se na něho, jak hledí do ohně. Pořád měl ruku omotanou jejími vlasy, ale držel je teď mnohem volněji. „Sabrina?“ ozval se. „Ne, ta mě netrápí, Evangelino. Jsou to zcela jiné věci, které mě v mé bezmocnosti přivádějí k šílenství.“ Vzdychl. „Vy jste romantická jako většina dam. Ne, nemiloval jsem ji. Nezlomila mi srdce, ať to znamená cokoliv. Občas věřím, že takový cit je mimo moje chápání. Ale chtěl jsem ji. Chtěl jsem ji do postele, a to je to, Evangelino, co většina mužů od žen chce, nic víc, nic míň. Vnucují nám manželství, abychom měli dědice pocházející z našeho ledví, a ne od jiných mužů.“

„Nemůžu uvěřit, že to říkáte. Proč by žena něco takového dělala? Co láska? Aspoň tak jsem o tom slyšela a četla. Bylo toho tolik napsáno, tak věrohodně. Nikdy mě ani nenapadlo, že to nic neznamená, že láska neexistuje.“

Okamžitě si uvědomila, co řekla. Strnula s očima upřenýma na jeho tvář.

„Aha, a zase jsme zpátky u blaženého zesnulého André, toho úžasného muže, který byl vaším manželem. Vy jste ho nemilovala. Co to bylo, sňatek z rozumu? Tak musíte vědět, že mluvím pravdu – muž se žení s ženou, aby ji mohl brát do postele kdykoliv a kdekoliv se mu zachce.“

„André takový nebyl. Nebyl to sňatek z rozumu.“

„Nemilovala jste ho.“

„Samozřejmě že ano. Hovořila jsem čistě filozoficky.“

„Věřím,“ prohlásil a v jeho tmavých očích se objevilo nějaké zaujetí, něco, co ji svíralo, zastrašovalo a současně vzrušovalo, „že lžete mnohem plynněji, než nepochybně hovoříte francouzsky. Budu vám to muset předvést, připomenout vám, jak to mezi mužem a ženou opravdu chodí.“

Sklonil hlavu a ona ucítila jeho horký dech na spánku. Pohladil ji rukou po krku, a když se dotkl rty jejích úst, pocítila něco naprosto neznámého. Břichem se jí rozlilo horko, šířilo se do celého těla a ona to nechtěla zastavit. Měl pootevřená ústa a dotýkal se jemným tlakem jazyka jejích rtů. Pootevřela je. Aniž by si to uvědomovala, prohnula tělo k němu, sevřela rukama jeho ramena a přitahovala ho k sobě. Opustil její ústa a pokrýval drobnými a něžnými polibky její oči, tváře, špičku nosu. Na okamžik se mírně poodtáhl a oči mu sklouzly na její ňadra. Pozoroval svoje prsty, jak sklouzávají stále níž, hnětou její ňadra přes vlněnou látku županu a bavlněnou noční košili. Nebylo to dost a bylo to víc, než si dokázala představit.

Vzdychla a přitiskla se k jeho dlaním.

„Příliš moc textilu,“ zabručel. Nepohnula se, sotva dýchala, když jí rozepínal župan. Pozorovala ho, jak rozvazuje tkaničky její noční košile. Věděla, že to není správné. Neznala ho. Chtěl se podívat na její prsa. Měla by ho zastavit, ale nebyla toho schopná. Toužila po jediném – cítit jeho ruce na holé kůži.

Zachvěla se, když vklouzl rukama pod rozevřenou košili a potěžkal její ňadra. Prudce vydechla nosem a prohnula se v zádech. To, co cítila, si vůbec nedokázala představit. Bylo to příliš, a přesto pořád ne dost.

„Ano,“ zachraptěl, „dejte mi víc. Věděl jsem, že budete krásná. Jste nádherně bělostná, Evangelino, a mám plné dlaně vašich ňader. Líbí se vám moje doteky, viďte, že líbí? Milujete moje ruce na svém těle.“

Znovu se sehnul a líbal ji, aniž by ji přestal hladit.

Má ho zradit. Cítila se jako vydaná napospas vlnám hořkého uvědomění. Pomalounku se odtahovala. Jeho ruce na jejích prsou se zklidnily. Cítila tíhu a kupodivu obrovský hlad. Podívala se na jeho ústa, do jeho tmavých očí. „Lituju, Vaše milosti. Neměla bych tady být. Omlouvám se.“

„Ne, to já se omlouvám,“ odpověděl s povzdechem, ale pořád nepouštěl její ňadra. „Jste tak překrásná. Netušil jsem, jak to bude těžké.“ Znovu se podíval na svoje dlaně na jejích ňadrech a pohladil je. „Musím vás pustit, musím.“ Bolestně svraštil čelo a odtáhl ruce od jejího těla. Složil si je do klína, zaklonil hlavu na opěradlo a znovu zavřel oči. „Nesmím vás zneuctít. Jste pod mojí ochranou. Jste zde v bezpečí před kýmkoliv, zejména přede mnou. Musíte být. Prosím upravte si oděv, Evangelino. Prosím. Nemůžu se vás znovu dotýkat. Už teď bylo pro mě nesmírně obtížné přestat.“

Hleděla na něho beze slova i bez hnutí. Nedíval se na ni, ale ona ho cítila celým tělem.

Opět otevřel oči a pohlédl na ni. „Jste velmi odpovědná žena, Evangelino. Blažený André byl šťastný muž, že vás měl.“

„Ne,“ vyhrkla bez přemýšlení. „Tohle je poprvé – ach ne, promiňte.“

Stále se neupravovala. Vévoda hleděl dolů na její sklopenou hlavu. Je vášnivá. Co když ho nezastaví. Tak se bude muset zastavit sám. Není zvíře. Její slova zabrnkala na špatnou strunu v jeho mysli. Potřásl hlavou. Je opilý. Když byl opilý, což se stávalo v těchto dnech příliš často. Všechno bylo tak podivné, lak podezřelé. Musí to zastavit. Je čas vrátit život do kolejí, v jakých se pohyboval před Sabrinou, před vraždou Robbieho.

Musí dokázat sám sobě, že se opět plně ovládá. „Zavažte si košili.“

Stále se nepohnula. Zdálo se, jako by ani nemohla. Svázal jí tkaničky košile na prsou. Přitáhl jí župan zpět na místo. Pak se posadil s bradou podepřenou pěstí. Z toho, jak se jí dotýkal, mu mravenčilo celé tělo.

„Byl váš manžel sobec, který se nestaral o vaše potěšení?“

Proč si to myslí? Zavrtěla hlavou a snažila se obnovit schopnost rozumného myšlení. „Nevím, co tím myslíte.“

Prudce vstal a postavil přitom Evangelinu na nohy. „Myslím tím, že jste chtěla, abych se vás dotýkal, abych vám působil rozkoš. Žádala jste a dávala, líbilo se vám všechno, co jsem vám dělal. Nelíbilo se vám, když se vás manžel dotýkal? Když se s vámi mazlil?“

Mlčky se na něho dívala. Co mohla odpovědět?

Tvářil se, jako by ji chtěl uškrtit. Odstoupil od ní a chladným pichlavým hlasem řekl: „Dokud budete žít pod mou střechou, podobná věc se už nebude opakovat. Nechci, abyste se mě bála nebo ke mně cítila nechuť.“

V nitru ji bodl osten viny. Jak mohla něco takového udělat? Nepatrně přikývla, hlavu skloněnou k zemi.

Cítil ve slabinách sžíravou touhu. „Musíte si jít lehnout, Evangelino. Je velmi pozdě.“

Chvíli na něho beze slova zírala a pak se ozvala podivně smutným hlasem: „Nikdy jsem se vás nebál ani k vám necítila nechuť. To byste nepochybně poznal. Ale máte pravdu, už se to nesmí stát. Dobrou noc, Vaše milosti.“ Třesoucí se rukou vzala svíčku a rychle vyšla z knihovny. Tiše za sebou zavřela.

Když o něco později ležel vévoda ve své posteli, říkal si, že tato mladá žena, která byla na něm závislá a kterou přijal, aby se starala o jeho syna, musí být před ním v bezpečí. Vzpomněl si na její ňadra a zachvěl se. Odjede koncem týdne do Londýna, jak plánoval. Sváděla ho víc než kterákoliv jiná žena, kterou znal. Nebyla mezi známými ženami tou nejkrásnější, to rozhodně ne. Neměl potuchy, co ho k ní přitahuje, ale bylo to tak. Musí mezi ně postavit vzdálenost a čas, aby si od ní očistil mysl. Přesně tohle přece chce.




Kapitola 15

Evangelina stála v dlouhé obrazové galerii. Vysokými okny s tabulkami ve tvaru diamantu pronikalo dovnitř ranní slunce. Bylo těsně po osmé hodině a všechno naznačovalo, že půjde o druhý teplý den uprostřed února, fenomén, který určitě do zítřka nevydrží. Vzhlédla k portrétu vévody z Portsmouthu ze sedmnáctého století, který se díval na svět s obzvlášť přísným výrazem v dlouhé a hezké tváři. „Vaše milosti,“ oslovila dávno zemřelého vévodu, „otec mi říkal, že všichni mladí muži, které jsem kdy potkala, byli jenom to – mladí. A k tomu navíc žalostně nezkušení. Namítla jsem, že jsou taky velice chtiví jako třeba Henri. Panebože, Henri mě nechtěl pustit z dohledu. Chtěl, abych byla jenom s nim, neustále s ním, jako kdyby se bál, že ho půjdu zesměšnit s některým z jeho přátel. Můj otec se tomu smál a jenom vrtěl hlavou. Pamatuju si, že mi radil, abych byla trpělivá, že z chlapců se stanou muži stejně jako z dívek ženy.“ Odmlčela se a podívala dolů na střevíce, svoje střevíce, nikoliv Marissiny. Marissiny jí byly příliš malé. Ale sukně z tmavě zeleného mušelínu s krásným zlatým pletencem pod ňadry a kolem kulatého výstřihu, která jí sahala až ke střevícům, patřila dřív Marisse. Znovu zvedla hlavu k obrazu. Vévodův přísný výraz se nezměnil. Ani trochu se nezajímal

o to, co mu povídá. Po předchozí noci v knihovně, kdy jí vévoda položil ruce na ňadra, toho měla hodně na přemýšlení. A tak ztišeným a pochmurným hlasem, což odpovídalo její náladě, pokračovala: „Ale otec neměl pravdu. Potkala jsem taky starší muže, které nazýval kultivovanými, jenže s nimi nic nebylo, vůbec nic, kromě nudy.“ Zhluboka se nadechla. „Nejspíš začínám bláznit, když tu stojím a mluvím s vámi. Vím to, ale taky vím, že neprozradíte žádné důvěrné tajemství. Ach bože! To, co jsem včera v noci udělala, co jsem dovolila vévodovi, bylo nádherné. Bylo to nade všecko, co si dokážu představit. Ale neměla jsem za ním chodit. Hádám, že jsem s ním chtěla jít, zjistit, co udělá, slyšet, co řekne – v tom si nemůžu nic nalhávat. Pořád neodpovídáte a já to od vás začínám očekávat. Ach, určitě jsem se zbláznila.“

Vévoda se stáhl zpět za jednu z oblíbených matčiných starožitností, bílou mramorovou bustu nějakého starověkého řeckého dramatika. Usmíval se a uvažoval, kolik mu z té její jednostranné konverzace se vznešeným předkem uniklo. To, co vyslechl, ho přimělo přerušit svoje kroky. Že to bylo nádherné? Až se z toho zapotil. Toužil ji položit na koberec před krbem. Vůbec by se nestaral, jestli je ona na něm nebo naopak. Chtěl ji líbat, dokud by nesténala. Pak by vnikl do toho jejího krásného těla a –

„Vaše milosti. Stojíte tady bez viditelného důvodu. Džentlmen vašeho postavení by vždycky měl mít důvod. Je tu nějaký závažný problém?“

Otočil se. Ani ne půl kroku od sebe spatřil Bassicka, který vypadal jako jeden z oxfordských učenců. Stál tam očividně taky bez jakéhokoliv důvodu, se stejně povzneseným a rozhodným výrazem jako ten zatracený předek na obraze, kterému se Evangelina zpovídala. Jak rozkošné jméno. Tak hebké na jazyku. Miloval ten pocit v ústech a ozvěnu v mysli. Jak dlouho tu Bassick stojí? „Chodíš tišeji než duch, Bassicku.“

„Snažím se, Vaše milosti.“

„To je pot, co vidím na tvém čele?“

„Na pot je příliš časně, milosti, ale později si asi budu muset otírat čelo kapesníkem. Myslím, že tohle počasí můžeme považovat za velmi zvláštní na únor v Anglii. Takové teplo patří k srpnu. A nyní, mohu vás nějak obsloužit, Vaše milosti?“

„Nic nepotřebuju. Ale slyšel jsem madam mluvit a tak jsem byl zvědavý, kdo je jejím posluchačem. Ukazuje se, že je to jeden z mých předků. Pochybuju, že je vhodným společníkem k rozhovoru. Jen jdi, Bassicku. Přivedu sám madam dolů na snídani.“

„Ano, Vaše milosti,“ odpověděl Bassick, otočil se na podpatku a začal důstojně pochodovat dlouhou chodbou.

Vévoda si nasadil úsměv na tvář a zvolal: „Evangelino, jste lady? Zdálo se mi, že vás slyším s někým mluvit.“

Po dvě zabušení srdce bylo ticho. Pak se ozvala hlubokým a provinile znějícím hlasem: „Ano, jsem tady. Právě jsem obdivovala staré rámy u portrétů. Je na nich hodně zlata.“

Kráčela k němu v Marissiných šatech, které si pamatoval. Napadlo ho, kde Dorrie našla tolik dodatečného materiálu, aby je přizpůsobila Evangelininým bujným ňadrům. Vypadala kouzelně. Viděl její prsa z uplynulé noci jasně před očima, nahá a nádherně se lesknoucí v záři ohně. Zadržel dech. Už to nikdy neuvidí.

„Kdybych někdy přišel o všechny peníze, tak mi stačí prodat zlaté rámy. Určitě by mě uživily na dost dlouhou dobu.“ Nedokázal ale zatím zvednout zrak k její tváři. „Víte, jsou pozoruhodné.“

„Co je pozoruhodné?“ zeptala se. Dobře věděla, co tím vévoda myslí, ale dívala se na něho, dokud si neuvědomila, co dělá. Rychle odvrátila hlavu.

„Ty rámy, pochopitelně. Ale byla byste tak laskavá a šla se mnou na snídani?“

„Ano, mám už od večera docela velký hlad. Vezmeme s sebou i Edmunda?“

Vyklenul husté černé obočí. „Nemám rád blázinec při kávě a kaši. Ne, necháme ho na starost Ellen. Po snídani je celé dopoledne můj. Nemáte nic jiného na práci než dokončit svůj nepochybně zajímavý monolog s mými předky. Nemusíte se o Edmunda obávat.“

Vyslechl její rozhovor s jeho lhostejným příbuzným? Při tom pomyšlení málem zakopla o vlastní nohu. „Nebolí vás dneska ráno hlava?“

„Ach ne. Patřím k těm šťastlivcům, kteří jsou jenom trochu ospalí, když přeberou. A jak se cítíte dneska vy, Evangelino?“ Mlčela jako hrob. Kráčela vedle něho s očima upřenýma přímo před sebe. Tišším hlasem dodal: „Můžu vám říct, jak jste se cítila minulou noc, ale doufám, že tím, co jsem vám včera předvedl, nevzrostla vaše kuráž. Máte bradu o dobrých pět centimetrů výš. Ne, nechci vás škádlit, i když je to lákavé, velice lákavé. Budu džentlmen.“ Těžce vzdychl.

Snažila se zoufale rozpomenout, jestli povídala před portrétem něco o tom, že se ho chystá zradit. Ne, určitě ne, ale neměla k tomu daleko. Pocitem viny téměř překypovala. Pokoušela se ho v sobě potlačit. Ještě ne. Musí se v pocitu provinění dusit zaživa, protože s tím jednoduše nemůže nic udělat. Ano, už to má. Musí se přestat před ním kořit a myslet na jiné věci.

Dovedl ji do malé místnosti s výhledem na louku na východní straně hradu. Krásnou vzdušnou místnost zaplavovalo ranní slunce.

„Vidím, že paní Dentová splnila pokyny,“ poznamenal a odtáhl pro Evangelinu židli od stolu. Lokaj ustoupil až ke dveřím.

„Páni,“ zvolala a radostně hleděla na mísu čerstvých rohlíků před svým talířem.

„Dobré ráno, Vaše milosti, madam,“ pozdravila paní Raleighová a vešla do malé místnosti. Dneska měla na sobě světle růžové šaty zdobené na límci a manžetách nádhernou valencienskou krajkou, přepásané pod živůtkem o něco tmavším růžovým saténem. Vypadala štíhle a půvabně a poněkud podivně s obrovským kruhem klíčů u pasu, zejména proto, že v těch místech žádný pas nebyl. „Vidím, že jste si všimla rohlíků. Jeho milost je objednal speciálně pro vás, když jste napůl Francouzka a tak. Paní Dentová doufá, že vám budou chutnat.“

„To je skvělé, paní Raleighová. Děkuju, Vaše milosti. Je to od vás velice pozorné.“ Měla ústa plná dřív, než se stačila posadit. Vévoda se na ni usmál: „Ne, nemusíte nic říkat, jenom jezte.“ Sám si naložil na talíř topinku, vajíčka a ledvinky.

Zdálo se, že paní Raleighová s odchodem otálí. „Jeho milost povídal,“ obrátila se k Evangelině, „že nemáte v oblibě vydatné anglické snídaně. A jelikož nechce, abyste se pomalu ztrácela před očima, věří, že rohlíky budou pro vás to pravé.“

Paní Raleighová ještě nedomluvila, když se Evangelina zahleděla na vévodu. Nepodíval se na ni. „Ano,“ potvrdil a nabral si velké sousto vajíček, „nechci, abyste přišla o svoje, ehm, o svoje horní partie.“

Evangelina viděla, že paní Raleighová počítá klíče a neslyší, co vévoda řekl. Pokusila se alespoň trochu vtáhnout hruď.

„Můj ty pane,“ ozvala se paní Raleighová a lehce poklepala Evangelinu po zádech. „Dorrie odvedla na šatech skvělou práci. Líčila mi, že odstranila vsazené díly na sukni a přidala látku na jiných místech. Ale teď vás nechám v klidu snídat. Vždycky je toho třeba tolik udělat, jak víte. Nemůžu tu ztrácet čas povídáním s vámi, i když se mi to moc líbí.“

„Je pozoruhodná,“ poznamenala Evangelina.

„Ano. Přátelí se s mojí matkou už celé roky. Taky mi prozradila spoustu věcí o dívkách, když mi bylo kolem dvanácti. Je velice inteligentní. Jezte, to nebylo dostačující množství.“

Zasmála se. „Jste pěkně hanebný. Vážně vám bylo pouhých dvanáct let?“

„No, možná dvanáct a půl. Nepamatuju se přesně. Ale paní Raleighová mi vysvětlovala, co je co, alespoň v základních pojmech. Například, abych se nikdy nedotýkal dívek výš než na zápěstí a nenechal je šeptat mi do ucha, což je hrozně zneklidňující.“ •

„Ty má dobroto! Proč ne? Co je na šeptání do ucha zneklidňujícího?“

„Přílišná blízkost ženy k muži, dokonce i k velice mladému muži, může očividně vést k neovladatelnému nutkání v jistých částech mužského těla. Dech dívky na jeho uchu ho může zahnat do krajnosti.“ Zvedl se a odložil ubrousek vedle talíře. „Teď mě prosím omluvte. Slíbil jsem Edmundovi projížďku. Uvidíme se později. Nikam nespěchejte, Evangelino. Do oběda máte volno.“

Nechal na talíři polovinu nedotknuté snídaně. Evangelina si pomalu namazala rohlík džemem. Zavřela oči a zakousla se do něho. Co mohl z její promluvy k předkovi slyšet?

Vtom jako by ucítila na zápěstí chladné a suché prsty Johna Edgertona. Zachvěla se a uvědomila si, že zmáčkla rohlík do beztvaré hroudy. Odložila ho na talíř a otřela si ruce do ubrousku. Měla se s Edgertonem sejít dneska večer v jeskyni a přijmout další instrukce. Tato myšlenka proměnila sousto v jejích ústech v nechutnou kaši. Spolkla je jen s velkými obtížemi. Na několik krátkých okamžiků na to úplně zapomněla a náhlým upamatováním málem klesla na kolena. Co bude dělat?

Čekala u stolu, dokud neuslyšela, jak vévoda s Edmundem vycházejí z domu. Pak se rychle vrátila do svojí ložnice. Ačkoliv jí Houchard podrobně popsal soukromou pláž a skrytou jeskyni, při předchozí projížďce jeskyni neobjevila, což znamená, že není nápadná. Musí ji teď najít. Nemá jinou možnost. V sázce bylo příliš mnoho, než aby se mohla na schůzku opozdit. Jak se jí ale podaří vévodovi dnes večer uniknout?

Nevěděla. O to se postará později. Rychle se převlékla do starých šatů a vycházkových bot. Dopoledne bylo skutečně teplé. Jak je podivné mít uprostřed zimy léto. Do oběda bude pořádné vedro. Nadechla se ostře slaného vzduchu. Vlasy jí províval lehký vánek. Po chvíli došla do chráněné zátoky a opatrně sestupovala po klikatící se stezce. Cítila pot na čele a bedrech.

Jakmile se dostala na pláž, zastínila si oči dlaní a pohlédla k jihu. Útes vystupoval téměř přímo z vody. Holý a rozeklaný povrch byl v dopoledním slunci plný stínů. Rychle vykročila kupředu hrubým pískem. Jeskyni objevila, až když málem vklopýtla přímo do ní. Vchod zakrývalo neudržované křoví. Nacházel se těsně u vodní hladiny. Mezi vchodem do jeskyně a šplouchajícími vlnami se táhl stěží půlmetrový pás písku. Pokud někdo jeskyni přímo nehledal, nemohl ji uvidět.

Vstup do jeskyně byl nízký, musela se přikrčit. Dál se strop zvedal do výšky. Udělala asi šest kroků dovnitř a zachvěla se. V jeskyni bylo vlhko a chladno. Oči se jí postupně přizpůsobily šeru. Viděla, že jeskyně je úzká a dlouhá a noří se asi sedmdesát metrů do útesu. Na okamžik se zastavila, protože ucítila pod nohama mokro. Natáhla ruku a přejela prsty po kamenné stěně. Byla pokrytá slizkými řasami až do výšky nad její hlavou. Příliv jeskyni zaplavuje. Nebylo by příjemné nechat se tady uvěznit.

Vrátila se zpět k otvoru. Chvíli tiše stála a s tváří nastavenou horkému slunci dýchala ostrý slaný vzduch.

Vyšla z jeskyně a podívala se na moře. Strnula na místě se zatajeným dechem. Viděla nějakých deset metrů dál po pláži vévodu ponořeného po pás do vody. Edmund mu seděl na ramenou. Uskočila zpátky do jeskyně. Můj bože, co tady dělá? Má se přece projíždět. Jenže zatím plave s Edmundem v moři. Samozřejmě že bylo dost teplo, ale dokázala si představit, jak je voda studená. Ano, mluvil přece včera se synem o koupání. Ale tady? A teď? Přímo před jejíma očima?

Co bude dělat? Zvažovala možnost zůstat v jeskyni, dokud vévoda s Edmundem neodejdou z pláže, ale viděla, že příliv se rychle zvedá. Nechtěla se namočit. Nechtěla se utopit.

Na jih nemohla jít, protože tam končil útes v moři. Tak dobrá, musí to být na sever. Stejnou cestou, kterou sem přišla. Vyšla z jeskyně, zvedla hlavu a hvízdala si do teplého větru. Dokud nepřestane pískat, všechno bude v pořádku. Nechtěla se na něho podívat, opravdu ne. Jenže nevydržela. Ještě nikdy neviděla nahého muže. Byl jenom dvacet metrů od ní. Viděla ho docela zřetelně, zřetelněji, než si zasluhovala. Pozorovala vévodu, jak zvedá Edmunda nad hlavu a háže ho před sebe do^ vody. Vlastně si mužů nikdy zvlášť podrobně nevšímala, až do minulé noci ve vévodově knihovně, když se jí dotýkal a líbal ji. A teď je tady nahý a neví o ní. Dívala se na něho a málem si spolkla jazyk. Její otec je nepochybně krásný muž, ale subtilní, žádné svaly, které by stály za řeč, vůbec ne jako vévoda, který je vysoký, svalnatý a zarostlý, počínaje mokrým, hustým černým porostem na hlavě, přes mokré černé chlupy na hrudi, až k mokrému černému ochlupení v podbřišku. Proboha, od kolen nahoru viděla z jeho těla všechno. Věděla, že by měla odvrátit pohled. Neměla by tady stát a nemoct se na něho vynadívat, zoufale toužit rozběhnout se k němu, převalit ho na záda do písku á lehnout si na něho.

Věděla, že muž má penis, který mu vyčnívá ze slabin. Nevěděla, co očekávala, ale vůbec to nebylo nic strašlivého nebo podivného. Pohlaví mu klidně spočívalo na těle, nevyčnívalo ven a ani jinak ji neděsilo. Ne, nevypadal hrozivě, jenom jinak. Slyšela Edmundovy potěšené výkřiky a viděla změť paží a nohou. Když se vévoda znovu postavil, Edmund mu visel na zádech s pažemi kolem jeho krku. Slyšela, jak vévoda říká: „No tak, Edmunde, už je toho dost. Ještě deset minut, víc nejinak se proměníme v ledové balvany.“

Měla by odejít. Nezpozoroval ji. Teď už by opravdu měla jít. Přešla rychle k hustému převislému křoví, vklouzla pod ně a dívala se dál. Pozorovala vévodu. Edmund dál radostně výskal. Vtom něco řekl a ukázal vzhůru na letícího racka. Vévoda se zasmál. Viděla, jak se oba třesou chladem. Při představě desetiminutového pobytu v ledové vodě se roztřásla taky.

Sledovala, jak se vévodovy svaly napínají a uvolňují smíchem, pohybem ve vodě, zvedáním Edmunda na ramena. Měla by odejít. Pořád má ještě čas.

Nemá v sobě ani trochu studu.

Kapitola 16

„Otče, otče,“ zvolal Edmund. „Podívejte, tam je Eva,“ mával divoce ručkama směrem k ní. „Dívá se, jak plaveme. Jsem rád, že přišla. Myslel jsem, že mi neuvěří, jaký jsem dobrý plavec.“

Kostky byly vrženy. Ocitla se v pasti. Věděla, že vévoda se na ni dívá, ale nezastavil se, nezaváhal, prodíral se dál ke břehu vlnami, z nichž některé mu téměř podrážely nohy.

Neměla naději. Proběhla kolem jeskyně směrem k jihu, jen aby se hned zastavila. Úplně zapomněla, že půda pod nohama tam končí v moři a zabraňuje tímto směrem jakémukoliv úniku. Pomalu se vracela zpátky. Slyšela vévodův křik: „Vidím ji, Edmunde. Ano, je tady, ani ne dvacet metrů od nás. Podívej, teď se vydala k nám, protože na opačnou stranu se nedá projít. Počkejme na ni, Edmunde. Určitě nám poví, jak moc se jí naše plavecká produkce líbila. Ano, předvedli jsme jí docela pěkné představení, ale bohužel krátké, protože voda je zatraceně studená.“

Evangelina se zastavila. Jak dlouho vévoda ví, že je tady, že ho pozoruje a slintá blahem? Stál teď po kotníky ve vodě. Vlny kolem něho jemně šplouchaly a on se měnil. Netvářil se sice zděšeně ani odlišně než předtím, ale přesto se rychle měnil. Ani se nepohnul, jenom tam stál, díval se na ni a jeho úd postupně narůstal a vyčníval stále víc. Kdyby byla na vévodově místě a takhle se měnila, určitě by s tím něco udělala. Utekla by, nebo by se alespoň otočila, ale on ne. Stál s Edmundem na ramenou, usmíval se a měnil se jí před očima. Ach bože!

Zasmál se. Stáhl Edmunda z ramen a postavil ho do písku. „Přines nám ručníky, Edmunde, a pořádně se zabal. Nechci, abys nastydl. Možná se sestřenka Eva k nám přidá.“

Nepohnula se ani o centimetr, když si vzal od syna velký ručník a utíral se.

„Evo,“ zvolal Edmund, když se utřel, a přiběhl k ní. „Viděla jste nás? Otec mě hodil do vody a já jsem plaval jako mořský okoun. Říkal, že si mám dát pozor, aby mě nechytil nějaký rybář, když tak dobře plavu. To by mě potom usmažil na pánvi a snědl. Pojďte a pozdravte se s otcem.“

Co mohla tak ohromená a fascinovaná žena udělat? Prošla kolem Edmunda ke stojícímu vévodovi. Konečně si uvázal kolem boků ručník a druhý si přehodil přes ramena. Pozorně si prohlédla uzel. Vypadal pevně utažený, ale věděla, že by ho dokázala uvolnit v jedné sekundě, maximálně ve dvou.

„Otec povídal, že dámy neumějí plavat,“ ozval se Edmund. Klekl a začal nabírat písek, vršit ho na sebe a uplacávat do kuželovitých tvarů. Hradní věže? Potom se rychle pustil do hloubení příkopu.

„Tvůj otec nemá pravdu. Poslyš, Edmunde, obleč se, abych měla jistotu, že jsi v teple. Co to stavíš?“

„Otec má vždycky pravdu, sestřenko Evo. Stavím Chesleighský hrad.“

„Mohl bych vás naučit dobře plavat,“ poznamenal vévoda.

„Nepotřebuju žádné lekce. Plavu jako ryba stejně jako Edmund. Ale víc jako bahník než okoun.“

„Obleč se, Edmunde,“ zavolal vévoda přes rameno. „Jak to, že jste tady, Evangelino?“

„Je únor, a přesto je teplo. Šla jsem se projít a ocitla se až tady. Najednou jsem vás uviděla a vy jste neměl na sobě šaty. Teď už máte kolem beder alespoň ručník a druhý kolem ramen, ale ani tak to není stejné, jako když máte kalhoty a košili, nebo další části oděvu, které muži nosí.“

„Rozumím. Máte ráda pohled na krajinu?“

„Samozřejmě. Vyrostla jsem na venkově. Tam je krajina vždycky nádherná, zejména pobřeží, které vystupuje z vody.“

Pochopitelně věděl, že je dobře stavěný, stejně jako byl jeho otec. Následoval otce i v trénování boxu v pánském klubu Jacksonů. Byl ve formě, štíhlý a silný jako otec. Šklebil se na ni jako nějaký zloděj s očima upřenýma na stříbro. „I já bych nepochybně obdivoval krajinu, kdybych se procházel a najednou vás uviděl vycházet z moře.“

V ústech měla sucho. Nikdy si něco podobného nedokázala ani představit, nikdy. Ona, mladá, dobře vychovaná dáma, o čemž ani na okamžik nezapochybovala, od chvíle, kdy se s ním seznámila, dokáže myslet pouze na jediné: Vrhnout se na něho a líbat ho, dokud neztratí dech. Čekala, že si ji bude dál dobírat, protože v tom byl opravdu nepřekonatelný. Většinu času přece špičkoval a vnášel zmatek do jejího nitra. Jenže tentokrát pátral v její tváři se zamyšleným výrazem v temných očích.

„Musíte se vrátit náhrad, Evangelino,“ řekl jí velmi jemně. „Pokusím se zajistit, aby Edmund nevykřičel celému světu, že sestřenka Eva viděla, jak se s otcem koupe v moři.“

Podívala se na moře a potom zpátky na vévodu. „Nemůžu uvěřit, že jsem něco podobného udělala.“

„A co jako?“

„Víte to moc dobře. Stála jsem a zírala na vás. Víte to. A co jsem provedla v noci. Nejsem taková. Nechápu, co se to se mnou děje. Omlouvám se. To vůbec nejsem já. Abych řekla pravdu, vlastně ani nevím, kdo jsem. Ale něco musím být a nepochybně je to něco špatného. Všechno je tak těžké.“ Otočila se na podpatku a bez ohlédnutí se rychle rozběhla ke stezce , na útes.

Evangelina scházela po hlavním schodišti k obědu a za rohem uslyšela paní Raleighovou, jak říká Bassickovi: „Bude mi scházet, pane Bassicku. Dlouho tady nepobyl. Divím se, proč se musí vracet do Londýna. A zrovna v pátek? To už je za pouhé tři dny.“

Slyšela, že Bassick něco odpovídá, ale slovům nerozuměla. Pak znovu promluvila paní Raleighová hlasem jasným jako kostelní zvon v nedělní ráno: „Doufala jsem, že po příjezdu madam se Jeho milost zdrží déle.“

„No, Jeho milost málokdy dělá to, co člověk čeká,“ odpověděl Bassick a tentokrát mu rozuměla. Když došla na úpatí schodů, oba tam stáli a usmívali se na ni. V očích paní Raleighové byla patrná špetka kritického hodnocení. Evangelina věděla, že vévoda odjede. Ale pátek jí připadal příliš brzy. Nechtěla, aby už odjel. Zděšená sama sebou si uvědomovala, že vévodův odchod jí všechno usnadní. Proč asi odjíždí?

„Madam, dobré poledne,“ pozdravil ji Bassick.

„Zatím žádní nečekaní hosté?“ zeptala se.

„Moc by mě to nepřekvapilo,“ prohlásila paní Raleighová. „Lady Pemberlyová je opravdu milá dáma. Jenom někdy je k nejbližšímu okolí poněkud málo ohleduplná. Zcela jiná než lady Charlotta, drahá matka Rohana Carringtona. To je tak okouzlující dáma, že každý spěchá, aby jí pomohl, nebo jenom stojí a dívá se na ni, protože je nesmírně krásná.“

„Vyrozuměl jsem,“ přidal se Bassick stojící vzpřímeně a důstojně, „že lady Charlotta se významně podílí na kocouřích dostizích.“

„To je, pane Bassicku, nepochybně skvělý sport. Ale obávám se, že i v něm dochází ke skandálům a korupci.“

„Korupce v kocouřích závodech?“ zeptala se nevěřícně Evangelina.

„Ach ano,“ potvrdil Bassick a přikývl. „Všude, kde dochází k přelévání peněz, se najdou lidé s nekalými úmysly. Ale došlo tam k vyšetřování a většina nepřístojností a podvodů byla odstraněna.“

„Je hanba, že kočky nemůžou závodit jen pro čiré potěšení,“ poznamenala paní Raleighová a natřásla si sukni krásných růžových šatů. Byly to stejné šaty, jaké měla dnes ráno u snídaně? Evangelina si tím nebyla jistá.

„Slyšela jsem vás hovořit o vévodově odjezdu,“ změnila téma Evangelina.

„Ano, jsme moc zklamaní,“ odpověděla paní Raleighová. „Doufali jsme, že se tu zdrží déle.“ Odmlčela se a pak se usmála. „Koneckonců člověk nikdy neví, že ano? Ale ten tmavě zelený mušelín vám nesmírně sluší, madam. Vidím, že Dorrie odstranila všechny volány, které zdobily lem šatů. Kazily celý dojem. Její zesnulá milost ty šaty milovala, i s těmi volánky. Odmítala připustit, že jsou poněkud přeplácané.“

Evangelina přikývla a pomyslela na Houcharda, který věděl všechno o Marisse a jejích šatech. Řekl jí: „Nebudete muset nosit ty svoje hadry dlouho, mademoiselle, uvidíte. Ano, Jeho milost vás zahalí do překrásných šatů po zemřelé manželce.“ Tenkrát se na ni chladně usmál. „A samozřejmě za to bude chtít zaplatit. Muži jeho postavení to vždycky chtějí. Uděláte všechno, jenom abyste ho udržela v nevědomosti o vašich aktivitách.“ Pak se odmlčel a přejížděl si po bradě dlouhým štíhlým prstem. „Bojím se, že pro něho ztratíte hlavu, mademoiselle. Jsem blázen, že se o to starám, když zvážím fakt, že držím vašeho drahého otce. Víte, že je vzdálen smrti jen jedním zabušením srdce. Ale i tak jsem vyrozuměl, že vévoda je muž, kterého chtějí všechny ženy. Nechápu to, jelikož je Angličan a všichni vědí, že Angličané jsou ťulpasi a chrapouni. Pokud je to ale pravda, tak si zachováte chladnou hlavu, mademoiselle. A jestli mu roztáhnete nožky a po prožité rozkoši mu budete šeptat do ucha, nikdy nezapomínejte, že držím zbraň přiloženou k hlavě vašeho otce.“

A tak si teď přála, aby vévoda opravdu odjel. I v tom měl Houchard pravdu. Vévoda se nepodobal žádnému muži, jakého kdy znala. Byl to muž, jehož existenci si vůbec nedokázala představit. A nenáviděl Napoleona. Brzy sama nebude o nic lepší než Edgerton. Z této myšlenky se jí dělalo nevolno.

Při setkání s vévodou v jídelně ještě pořád myslela na jámu, která se jí otevírá pod nohama. Její mozek se snažil sesbírat sebemenší náznaky řešení, protože nic ji nemohlo zadržet, aby ho nezradila, aby nezradila svou zemi. Vévoda stál u židle v čele stolu a mírně se usmíval. Pokusila se mu úsměv vrátit, ale pocit viny jí rozežíral vnitřnosti a věděla, že tato bolest se zračí i na její tváři.

Šibalství z jeho očí okamžitě vyprchalo. „Co se děje?“

Prudce^zvedla hlavu. „Co se děje?“ Ach bože, to je tak průhledná? Pokud ano, bylo by to špatnou předzvěstí pro její úspěch, pro otcův život. „Vůbec nic, Vaše milosti.“

„Vypadáte, jako byste právě přišla o oblíbeného domácího mazlíčka.“

Nucené se usmála. „Ne, i když jsem měla svého mopslíka Bonnie moc ráda. Ale uplynulo hodně času, než jsem zatoužila po dalším pejskovi.“

„Úplně jste mě odzbrojila, vyhnala z křoví. Chtěl jsem vás poškádlit, vyvolat vám na tvářích ruměnec za vaše nevhodné chování na pláži. Neustále mě překvapujete, Evangelino. Pojďte, posaďte se. Po obědě se můžete věnovat Edmundovi.“

Vévoda se odmlčel,a promluvil, až když propustil lokaje: „Na co myslíte?“

„Vlastně na nic,“ odpověděla krátce a mlčela. Musí se přinutit lhát. To je její jediná šance na přežití. Zvedla bradu a dívala se, jak si vévoda nakládá na talíř několik plátků na tenko nakrájené šunky. Měla by říct něco naprosto nudného, něco, co by ho znechutilo. Ale místo toho jí z úst vyšla věta: „Bála jsem se, že v té vodě s Edmundem zmrznete.“

„Já taky, ale Edmund se nedal přemluvit. Byli jsme tam maximálně deset minut. Když pobývám v tomto sídle a je příznivé počasí, vždycky si jdeme zaplavat. Je to přinejmenším osvěžující. Vlastně vám při tom promrzne tělo až na kost. Zní to jako nesmysl, ale je to tak. Rozumíte mi?“

„Ano.“

„Chodíme s Edmundem do zátoky každé dopoledne zhruba ve stejnou dobu. Ano, viděl jsem vás vycházet z jeskyně. Dávejte si pozor, jestli ji znovu navštívíte, zejména při přílivu. Když jsem byl chlapec, napadla mě obrovská hloupost. Schoval jsem se v ní vychovateli a pořádně se namočil. Stejně tak můj otec, když mě musel zachraňovat. Vzpomínám si, že to byl jeden z mála případů, kdy mi pořádně nařezal.“

Usmála se a zkusila si ho představit v Edmundově věku. Nešlo to. „Budu opatrná. Všimla jsem si, že je jeskyně vlhká a pokrytá bahnem. Když příliv vrcholí, naplní se celá vodou?“

„Skoro,“ přiznal.

„Je škoda, že se nedá kolem jeskyně projít na jih. Útes tam končí až v moři.“

„Ano, ale i zbytek scenerie vás může potěšit.“ Proč to nenechá plavat? Připravuje se i o to málo zdravého rozumu, který mu ještě zůstal.

„Nepochybně ano. Nikdy nepromeškám žádnou příležitost k získání dalšího poznání.“

Pozvedl jedno černé obočí. „Ale já vám jistě nezajistím rozšíření vašich vědomostí. Jsem jenom muž, stejně jako váš manžel, ten svatoušek André.“

Málem se zadusila malým hráškem. Musí něco vykoktat. Nějakou lež, dobrou lež, jinak je vyřízená. Vzpurně vystrčila bradu. „Ne, nebuďte pošetilý. Nepředstavujete pro mě nic nového. Jste pro mě vlastně docela stará záležitost. Nicméně věřím, že ten ručník, který jste si uvázal kolem boků, byl nový, řekla bych zcela nový. Upoutal moji pozornost. Hleďte, jsem žena znalá světa, Vaše milosti.“

„Přesně to si myslím,“ prohlásil. Věděla, že se jí vysmívá a má z toho radost. „Vím, jak jste světácká už od chvíle, kdy –Ne, víc neřeknu. Není to ode mě správné. Dojezte si v klidu oběd, Evangelino.“

Potřásla hlavou. „Uvědomila jsem si, že jsem pro vás skvělý protějšek. Můžete si na mně neustále brousit svůj důvtip.“

„Spravedlnost musí být. Přesně tohle mi dělá moje matka. Ale nechápejte mě špatně. Reagujete rychle a máte pohotový jazyk – Ne, opravdu už nechci takto pokračovat. Tato debata mě pokoří ještě víc, než už jsem.“

„Zřejmě je čas, abych vás nechala o samotě,“ řekla a začala se zvedat.

„Ne, neodcházejte. Mohl bych to brát jako útěk. No tak, Evangelino, přiznejte to. Těší vás, když mě můžete slovně porážet.“

Opřela se o opěradlo židle. Sepjala ruce a vysunula bradu. „Nikdy neutíkám, ani kdyby to bylo v mém největším zájmu. A pokud jde o porážení, tak ano, připouštím, že nejste trouba jako většina Angličanů.“

Vévoda souhlasně přikývl. „Jelikož jste vyrůstala v této zemi, v Somersetu, nejsem vašimi předsudky překvapen. Hojnost rudolících šlechticů. Všude plno místních šviháků. Malí lordíčkové s nosy vzhůru a mozky v botách. Takže vcelku souhlasím, že většina z nich nepředstavuje pro dívku obdivuhodně vybrané vzory důvtipu, vznešenosti a elegance.“

„Což jsou hodnoty, jichž jste zářným příkladem?“

„Ovšem. Doufám, že to nemyslíte ironicky. Takže jak je to, byl váš manžel stejný jako ti muži v Somersetu? Se svázaným jazykem vedle vás? Dobrý pouze v zacházení s koňmi? Nudný u oběda? Podřimující v salonku po vypití příliš mnoho portského?“

„To jistě ne. Byl Francouz.“

„Mohl bych ho popsat? Dovolte, abych to zkusil. Nízká postava, poměrně snědý, propadlý hrudník, klátící se na hubených nohách a nepochybně s jistým úlisným šarmem, který se určitě nekoupe každý den.“

Evangelina uviděla, jakou si vykopala jámu. Sama by popsala svého bájného zesnulého manžela André s představou Henriho, mladíka, který si ji chtěl ve Francii vzít. Vévodův popis na něho docela dobře seděl.

„Koupal se často,“ podotkla. Vtom si vzpomněla, že Henri se neobešel bez láhve kolínské. Nenáviděla ten jeho pižmový, lehce nakyslý pach. Zamračila se. „Aspoň si myslím.“

„Vy si myslíte, že se koupal častěji? Evangelino, vážně, kdybyste se o manžela zajímala jen z poloviny tolik jako v posledních dvou dnech o mě, nedokážu si představit, že byste mohla mít v tomto ohledu pochybnosti.“

Dlouho na něho jenom hleděla. Věděla, že už klouže do jámy pod nohama, která teď byla ještě hlubší než před minutou. „Ehm, André vlastně, no, nejsem si zcela jistá. Víte, byl to velmi nesmělý džentlmen.“

„Zdá se, že spíš byl idiot, jako –“ Vévoda zmlkl, protože uviděl, jak Evangelině zrudly tváře. „Promiňte,“ řekl a pomalu se zvedl. „Byl to váš manžel. Jedu teď na schůzku s novým lovčím. Užijte si příjemné odpoledne. Přeju vám ze srdce co nejlepší chvilky s Edmundem.“ Zastavil se vedle její židle a shlížel na ni. „Mám vám něco přivézt?“

Ano, pomyslela si, mohl by jí přivézt jiný život. Mohl by přivézt svobodu pro jejího otce. Potom by se na ni nedíval s nenávistí a opovržením. Mlčky zavrtěla hlavou.

„Tak dobře. Až se vrátím, budete se chtít se mnou projet? Potřebuju vyřídit nějaké záležitosti s několika nájemci. Ukázal bych vám pár svých oblíbených míst.“

Ještě jedna příležitost, uvažovala. Jistě nebude špatné ocitnout se s ním ještě jednou o samotě. Přikývla: „Velmi ráda.“

„Výborně. Uvidíme se později.“
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„Těch písmen je strašně moc. Nikdy nevím, jak mají jít za sebou nebo které jako první. A i když jsou tam stejná písmenka, vyslovuje se to jinak. Určitě musím znát všechna? Nestačí ta, která jsou ve slovech slyšet?“

„Já vím, že je těch písmen hrozně moc,“ uznala Evangelina a poklepala Edmunda po malé ručce. „Až dosud mě nenapadlo, že je jich snad až příliš. Máš zřejmě pravdu. A dávají nekonečnou možnost kombinací, Edmunde. Budeš asi muset odpustit těm dávno vymřelým národům, kteří je vymysleli a zanechali nám tak jejich podivné shluky. V tom nemáš na vybranou. Musíš prostě zabrat. Já se jim naučila. A ty jsi moc chytrý chlapec, takže se je jistě naučíš taky.“

Na okamžik se tvářil přesvědčeně, ale ne na dlouho. A tak dodala: „Myslela jsem, Edmunde, že chceš být jako tvůj otec.“ Změnila se mu celá tvář. Napřímil se a prohlásil úctyhodně povýšeným hlasem: „Já jsem jako můj otec. Babička mi mockrát říkala, že jsem jako otec a děda. Dobře si ho pamatuju. Byl to skvělý děda, ale potom umřel jako moje matka a už jsem ho nikdy neviděl.“

„Tvůj otec umí číst a psát stejně jako jeho otec. Sebral síly, narovnal záda a naučil se všechna písmena i kombinace.“

„Máte pravdu,“ přisvědčil pomalu Edmund. „Viděl jsem ho číst. Nemyslíte si, že to jenom předstíral, aby mě nalákal k učení?“

„Domnívám se, že čte moc rád.“

Podíval se na ni podezíravě. Evangelina si prohlížela nehet na palci. „Jestli se naučíš dnešní písmena, Edmunde, slibuju ti, že až se tvůj otec vrátí do Londýna, budu s tebou chodit každé ráno plavat, když to počasí dovolí.“ Neuměla si sice ani představit, jak strčí třeba jen prst do ledové vody, ale pokud přetrvá tohle teplé počasí, bude muset. A naučí Edmunda plavat lépe než jeho otec.

Prohlédl si ji od hlavy k patám. „Jste dost velká,“ prohlásil a naklonil se, aby ohmatal její svaly na paži. „Ano,“ pokračoval, „a na dívku taky dost silná.“ Ale nepřestal se vrtět a koukat všude, jenom ne na kartičky s písmeny rozložené po stole.

Zhluboka vzdychla a přitiskla si ruce na srdce. „Tak dobrá, jestli se naučíš písmenka, budu hrát lupiče u cesty a ty mě můžeš chytat.“

„A můžu vás zastřelit, když vás dopadnu?“

„Ano,“ potvrdila s pokleslou hlavou. „Můžeš mě zastřelit.“

Edmund se usmál a narovnal ramena. „Tak dobře, jdu nato.“

„Písmeno O je jako okno, velké okno, kterým proudí do pokoje světlo.“ Uchopila Edmunda za ruku a vedla mu prsty po tvaru písmena. „Napadá tě jiné slovo začínající na O?“

Edmund odpověděl téměř okamžitě: „O jako osel. Otec vždycky říká o Phillipovi Merceraultovi, že je osel. Nevím, jak jmenuje Phillip mého otce. Ale to slovo, jak mi otec řekl, není vhodné pro citlivé uši dámy. Povídal, že ho můžu používat, jenom když jsem sám nebo se svým poníkem.“

„Velmi správně, takže ho neříkej. O jako osel. Ano, osel je skvělé slovo.“

A tak pokračovali dál. Neusmála se, když Edmund prohlásil, že V je jako vznešený a jako vévoda. Evangelinu překvapilo, když se podívala na hodiny a viděla, kolik uběhlo času. Sevřela Edmunda do náruče, protože celý pyšný napsal svoje jméno. Vtom vzhlédla, protože dveře do dětského pokoje se otevřely a objevil se v nich velmi vysoký muž, štíhlý tak, že vypadal téměř vychrtlý. Vešel do pokoje. V uplynulých dvou dnech ho už několikrát zahlédla, ale ještě se s ním neseznámila. Byl oblečený celý v monotónně černém oděvu.

Edmund vyskočil, rozběhl se k němu a objal ho kolem nohou. „Bunyone,“ křičel. „Přišels mě zachránit.“

„Nejsem si zrovna jistý, koho tady zachraňuju,“ prohlásil Bunyon. Na tenkých rtech se mu objevil jen náznak úsměvu. „Promiňte mi můj vpád, madam,“ řekl. Uvolnil si nohy z Edmundova sevření a přikročil ke stolu. „Jeho milost navrhl, abych vás vysvobodil od povinností dřív, než z vás Edmund udělá koktavého blázna. Jmenuju se Bunyon, jak už víte, komorník Jeho milosti.“

„Umím už psát, Bunyone, podívej. Vidíš? To je moje jméno a napsal jsem ho úplně sám.“

Na rozdíl od Ellen, Edmundovy hlavní zbožňovatelky, Bunyon nevypadal, že by byl pozorností malého lorda příliš nadšený. Ve skutečnosti si Edmunda vůbec nevšímal a upíral tmavé oči na Evangelininu tvář.

Usmála se a vstala. „Ještě jsem ani nezačala koktat. Edmund se ochotně učil a vedl si docela dobře. Tady je jeho jméno.“ Sledovala, jak si Bunyon prohlíží velká písmena.

„Jeho milost,“ pokračoval Bunyon, „bude mít radost. Vedete si výborně.“ Potřásl Edmundovi rukou. „Teď je čas, abys šel do postele a zavřel oči. Ne na dlouho, jenom na hodinku.“

„Eva mi slíbila, že ji můžu zastřelit, když se naučím dnešní písmena,“ oznámil Edmund. „Pomůžeš mi vymyslet strategii, abych ji mohl chytit, než ji zastřelím?“

„Bude mi ctí, když budu moct posloužit takovému účelu,“ odpověděl Bunyon. „Madam ví, na co se má připravit?“

„Řekněte mu to, Evo. Řekněte mu, že jste mi slíbila hrát lupiče. Já vás chytím a zastřelím.“

„To je úplatek,“ vysvětlovala Evangelina. „Prostě a jednoduše úplatek. Vynikající válečná lest, jestli chcete, Bunyone. Nehodlám se nechat zastřelit po nějakém ubohém honu. Mám zavolat Ellen, Bunyone?“

„Není třeba, madam. Uložím ho sám. Omotal si Ellen kolem prstu. To je ostuda.“

Vévoda se vracel k Chesleighu volným klusem. Byl spokojený sám se sebou. Najal lovčího, kterého chtěl, a za přijatelnou cenu. Asi je dost skoupý, pomyslel si, stejně jako byl jeho otec. Když naváděl Emperora na dvůr před stájemi, zahlédl Evangelinu, která stála opodál ponořená do vážného rozhovoru s McComberem. V očích mu pobaveně zajiskřilo, protože hovořila velmi živě a gesta jejích rukou ho nenechaly na pochybách, oč jde.

„Dneska ráno jsem toho z Dorcasiny povahy opravdu moc nepoznala, McCombere. Jen se podívejte na vévodu na Emperorovi. Vypadá úžasně.“

To je zajímavé, pomyslel si McComber, zatímco sledoval vévodu mířícího ke stájím. Odkašlal si a řekl: „Dopoledne jsem ji osobně projel, madam. Nezpůsobí vám žádné potíže.“

Vévoda přitáhl Emperorovi uzdu a zavolal: „Zdravím vás, Evangelino. Vidím, že jste připravená.“ Předklonil se a poplácal koně po šíji. „Můj kamarád je unavený, takže zapomeňte na nějaké závody. Dneska mi to prostě nenatřete.“

„Možná by vám tedy mohl Trevlin připravit Biscuit, Vaše milosti.“

Podíval se na její bělostné hrdlo nad krajkou halenky. „Vidím, že se z toho nevyvléknu,“ odpověděl a zkřížil prsty.

„Vím, co si myslíte, ale není to tak. Jsem velmi silná. Edmund to dosvědčí.“

O pár minut později je vévoda vedl na jih po úzké cestě, z níž bylo vidět na moře. Byl právě uprostřed vyprávění, jak najal lovčího, když zaznělo silné zatroubení poštovního kočáru. „Uhněte, Evangelino,“ upozornil ji vévoda a svedl Emperora dolů na mírný svah vedle cesty.

Evangelina zatáhla za Dorcasinu uzdu právě v okamžiku, kdy se ze zatáčky vyřítil rachotící kočár. Kočí znovu zatroubil. Vyděšená Dorcas se vzepjala a vyškubla Evangelině otěže z rukou.

Stačila se pouze podívat na vévodu prázdným pohledem a pak vyletěla z koňského hřbetu. Přistála na zadku vedle cesty a zůstala sedět.

Vévoda byl v okamžiku vedle ní. „Jste v pořádku? Neublížila jste si?“

Potřela si hýždě. „Bude to dobré. Alespoň tam mám dost vypolštářování.“

„To bych zrovna netvrdil, ale snad to stačí.“

„Myslím si, že pro vás nikdy není ničeho dost.“

„To je docela možné,“ zavrčel a pomohl jí vstát. Rukama jí hladil pozadí a tiskl ji těsně k sobě, než si uvědomil, co vlastně dělá. Zaklel a spustil ruce podél těla.

„Jak smutné,“ prohlásila, aniž by si ho všímala, zahleděná na stále ještě vířící prach v horkém vzduchu. „Pitomý poštovní roh a já lítám.“

„Jestliže jste přistála na zadní části, kde potom máte polámané peří?“

„Nemám tušení.“ Sundala si klobouk a rozpustila vlasy. Zíral na jejich záplavu, která se rozlila po ramenou až na záda a spadala jí do čela, jeden dlouhý pramínek se dostal dokonce až k jejím rtům. Zvedl ruku, aby jí odhrnul vlasy z tváře, jenže tak ji zase držel nebezpečně blízko. Opět zaklel a svěsil paže.

„Poštovní kočár vás celou zaprášil. Asi jste si přece jen měla vzít Biscuit. Pochybuju, že ta by vás shodila. Na to je dnes už příliš líná.“

„Troufám si tvrdit, že i vy, Vaše milosti, byste spadl. Dorcas se prostě vyděsila. Je přecitlivělá. Má dlouhé a silné nohy. Umí skvěle vyhazovat.“

„Doufejme, že teď už bude poslušná,“ uzavřel vévoda. „Pojďte, vrátíme se domů.“
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 „Bunyon má zvláštní způsob jak dát najevo svoji nelibost,“ oznámil vévoda nad skvěle upečeným hovězím k večeři.

„Neumím si představit nikoho, kdo by vám dal najevo nějakou nelibost.“

„Takže vy mě považujete za tyrana, je to tak?“

„Za tyrana ne, spíš za muže, který je tu nesporný pán.“

„Samozřejmě že jsem tady pán. Kdo jiný by to měl být?“

„Nikdo. Jenom jsem si právě vzpomněla, jak jste se ke mně choval, když jste mě objevil v knihovně. Byl jste skutečný hradní pán a já stěží víc než něco, co vás tak akorát podráždí.“

„To jste pořád,“ prohlásil a zamračil se, bramboru napíchnutou na vidličce. Potom sklouzl pohledem přes dlouhý stůl až na ni a na Marissiny temně modré šaty, které jí Dorrie upravila. Dorrie jí taky učesala vlasy do hustých pletenců na vrcholu hlavy a kolem uší nechala viset dvě volné kadeře. „Víte dobře, co myslím.“

To jistě, ale nechtěla si to přiznat.

Zachmuřeně pohlédl na sklenku s vínem. Nebylo moudré dívat se na Evangelinu. „Ten den jsem měl špatnou náladu. Překvapila jste mě.“ Pokrčil rameny. „Jak se má chovat muž k ženě ve své knihovně – asi bych na to raději neměl myslet. Jenže víte, už tehdy, ačkoliv jsem vás viděl poprvé, jsem věděl, že jste se naučila roli.“

„Roli?“ promluvila milým hlasem. Vévoda se zašklebil na svůj talíř.

„Vaše role se nijak neliší od role kterékoliv jiné ženy,“ řekl a poz,vedl sklenici, aby jí připil na zdraví. V duchu se velice potěšil, když viděl, jak zrudla a má chuť vychrstnout mu víno do obličeje, pak možná vykoktat kletbu a nakonec se rozesmát. „A ta role přirozeně obnáší povinnost sloužit manželovi, s milým úsměvem plnit každé jeho přání, rodit mu děti a samozřejmě nechávat si vlastní názory pro sebe, zejména pokud jsou odlišné od jeho.“ Na její reakci nemusel čekat dlouho. Chňapla po návnadě téměř okamžitě.

Evangelina po něm nechrstla víno. Odhodila ubrousek na stůl a vyskočila, až málem převrhla židli. Explodovala s nádhernou promluvou: „Vy nafoukaný, arogantní osle. Mám vynikající názory na mnoho věcí, protože jsem studovala, četla a učila se. Vsadím se, že vy jste trávil svůj čas jako frivolní chlípník starající se pouze o svoje potěšení.“

„Nafoukaný osel,“ opakoval klidně a usmál se na ni. „Až teď budete učit Edmunda písmenku N, přiblížíte mu N jako nafoukaný osel?“

„Jak to víte?“

„Mluvím se svým synem, Evangelino. Jenom jsem se až dosud domníval, že není vhodné, abyste připouštěla nějaké vědomosti o chlípnících. Pokud jde o moje potěšení, asi byste se měla seznámit s mými známými dámami. Nikdy jsem se nestaral o své potěšení víc než o jejich.“ Předklonil se. „Nevzpomínáte si na minulou noc v knihovně? Určitě jsem se nechoval jako sobec.“

„Ne, odmítám si to pamatovat, protože se v tuto chvíli na vás trochu zlobím. Když přiznám, že si pamatuju, budete si mě nekonečně dobírat a neustále mi opakovat, jak se mi líbilo, když jste se mě dotýkal, líbal ach můj bože. Už zase nevím, co mluvím. Chci zastavit svůj jazyk. Musím. Rozhodně si nepřeju poslouchat řeči o vašich milenkách.“

Udiveně pozdvihl černé obočí. „Ale to vy jste s tím začala, Evangelino. Já se vám jenom pokoušel vysvětlit, jak se věci mají.“ Zrudla jako malina. Toužil ji přitisknout k sobě, pomalu ji přehnout a líbat, dokud z toho nezešílí. Zhluboka se nadechl. To stačí. Je toho už příliš. Po několika okamžicích si konečně vzpomněl, co může říct, aniž by ji provokoval a ona ho pak nazvala oslem, což by jí vlastně jenom udělalo radost. „Zrovna jsem si vzpomněl, že na začátku večeře jsme se bavili o tom, jak mi Bunyon projevil svoji nelibost.“

„Správně. Přejete si změnit téma rozhovoru. To je od vás nepochybně moudré. Už jsem klidná. Tak co udělal Bunyon?“

„Vyhrožoval, že mě uškrtí mým nákrčníkem.“

„Proboha. Proč by to dělal?“

Vévoda zavířil sytě červeným burgundským vínem po stěnách křišťálové sklenice. „Domnívá se, že bych neměl odjíždět a nechávat vás tady. Kvůli Edmundovi. Pouze kvůli Edmundovi.“

Nelíbilo se jí, kam hovor míří. „Nerozumím.“ Vévoda by se přece vůbec neměl starat, co si myslí jeho komorník, no ne?

„Bunyon tvrdí, že Edmund je dost starý, aby mě do Londýna doprovázel a že by měl mít mužského vychovatele. Nechápe, jak jste mu mohla dovolit, aby vás zastřelil výměnou za to, že se naučí písmena. Stručně řečeno, Bunyon si myslí, že jste příliš laskavá a příliš mladá, abyste mohla vychovávat mého umíněného syna.“

Pocítila v nitru vlnu paniky. Ach ne, to není možné. Nahnula se dopředu. „Ale jestli vezmete Edmunda s sebou do Londýna, pak nebude důvod, abych zůstala v Chesleighu.“

„To je jistě pravda. Tudíž, Evangelino, zítra jedete oba se mnou do Londýna. Není třeba čekat až do pátku.“

„Ne!“ zděsila se.

Zamrkal. Evangelina současně zbledla i zrudla. Napůl stála dlaněmi opřená o stůl. Vyklenul obočí. „Prosím?“

„Bylo to jenom jedno slovo. Určitě jste mu rozuměl. Přece jsem ho dokonce vykřikla.“ To se nesmí stát. Nemůže opustit Chesleigh, nemůže. Bunyon ji přes šlechetný úmysl prokázal medvědí službu. Co si teď počne? Za necelé dvě hodiny se má setkat s Johnem Edgertonem. Bylo jí jednoznačně sděleno, že musí zůstat na Chesleighu. Houchard zabije jejího otce.

„Možná,“ pokračoval vévoda opatrně, „byste mi raději měla to jediné slovo vysvětlit, Evangelino. To jediné slovo, které jste vykřikla tak hlasitě, až málem spadl lustr.“

Byla zoufalá, ale nemohla mu to dát najevo. Nechápal by to. „Nechtěla jsem křičet. To jen proto, že nechci jet do Londýna. Prosím, Vaše milosti, nechte mě tady. Poradím si s Edmundem. Nezklamu vás. Nepotřebuje mužského vychovatele. Je mi jedno, jestli se mě pokusí zastřelit. Nedovolím mu po sobě střílet, dokud mě nechytí. Nejsem pomalá. Bude to pro něho obtížné. Musím mu to znesnadnit, aby to pro něho mělo cenu. Vím, jak si poradit s malými hochy. Prosím, musím tady zůstat, musím.“

„To je ale nějak příliš mnoho řečí, Evangelino.“

„Já vím a omlouvám se. Ale jediné, co chci, je zůstat s Edmundem na Chesleighu. Opravdu vás nezklamu, Vaše milosti. Do měsíce bude číst rodinnou bibli. Každý den ho naučím psát jedno písmeno, a to v celé větě, ne jenom v jednom slovu. Prosím, Vaše milosti.“

Bylo to podivné. Proč chce tak urputně zůstat tady, nebo proč tak jednoznačně odmítá jet do Londýna? Vždyť každý by nepochybně dával přednost Londýnu. Vůbec jí nerozuměl. Její reakce byla nepřiměřená. Nepřirozená. Původně se domníval, že její počáteční odmítnutí návštěvy Londýna bylo výsledkem rozpaků a nejistoty, jak by ji jako chudou příbuznou přijala jeho matka. Ve skutečnosti ho její rozhodnutí potěšilo, protože i přes zážitek během předchozí noci, neměl nejmenší chuť brát Evangelinu do Londýna, ukazovat jí pamětihodnosti a představit ji svojí matce. Vůbec si nebyl jistý svými záměry vůči ní. Proboha, vždyť ji zná pouhé dva dny. Ale v jednom už měl jistotu – nikdy takovou ženu nepotkal. Fascinovala ho a vábila víc než jakákoliv jiná, která mu vkročila do cesty. Dráždila všechny jeho smysly. A chtíč, bože, probouzela v něm nepřetržitý chtíč.

Když se na to ale podíval pozorněji, uvědomil si, že ji nechce nechat na Chesleighu samotnou, jenom ve společnosti svého malého syna. A přiznal si, ačkoliv to nebylo lehké, že vlastně nechce, aby se kdokoliv stavěl proti jeho přání, zejména pokud je laskavé, dobře promyšlené a docela příjemné.

„Dělal bych si kvůli vám starosti,“ prohlásil konečně. „Ne, to nemůžu rozhodně dovolit. Zítra jedete i s Edmundem se mnou do Londýna.“

Propadla zoufalství. Snažně ho prosila, ale nebylo to nic platné. Zhluboka se nadechla a oznámila chladným hlasem: „Rozumím. Příkaz pána. Tak dobře, Vaše milosti, jestliže mi nedovolíte zůstat na Chesleighu s Edmundem, musím odejít. Do Londýna nepojedu.“

„Vždyť nemáte kam jít. Samozřejmě uděláte, co jsem řekl.“

„Stáváte se natvrdlým, Vaše milosti. Kam půjdu nebo co budu dělat, už není vaše starost.“

Vstal a plamenně na ni zíral přes stůl. „Už toho mám právě dost, Evangelino. Nechápu, proč jste tak umíněná. Povězte mi to, a hned.“

„Nenávidím Londýn. Odmítám tam jet.“

„V Londýně jste přece nikdy nebyla.“

„Na tom nesejde. Nechci tam.“

„Sedněte si a dojezte svou večeři. Jste rozrušená, téměř hysterická. To není pěkné. Promluvíme si o tom později.“

Evangelina nehnula ani brvou. „Ne, to tedy ne. Poslouchejte mě. Nemůžete mi dávat rozkazy. Nejsem vaše služebná. Tak či onak bych vás ale, stejně jako Bunyon, nejraději uškrtila nákrčníkem.“ Vévoda se znovu posadil, založil si ruce na hrudi a ani se nepohnul. „Tak dobrá,“ pokračovala. „Z chladného a nehybného výrazu vaší tváře vidím, že nejste ochotný svoje rozhodnutí změnit.“ Odložila ubrousek na talíř.

„Dávám vám sbohem, Vaše milosti. Byla to jistá zkušenost, i když bohužel velmi krátká.“

Vyskočil ze židle, která se rázem překotila. „Zatraceně, Evangelino. Nikam nepůjdete. Udělejte krok a já na vás vyzkouším vrbový prut.“

Zasmála se. „Jděte k čertu,“ prohlásila, otočila se na podpatku a kráčela ke dveřím. Přemýšlela, jestli Bassick se všemi lokaji a služebnými čekají za dveřmi na to, co se bude dít. Přes rameno ucedila odměřeným a opovržlivým hlasem: „Kdybych měla Edmundovu pistoli, zastřelila bych vás.“

Neudělala by to. Popadl ji jednou rukou a otočil tváří k sobě. Nezápasila s ním. Nehodlala plýtvat silami. Vévoda soptil. Viděla tepající žílu na jeho krku.

Zatřásl s ní, přiblížil obličej k jejímu a vmetl jí rovnou do tváře: „Nepůjdete nikam. Rozumíte mi?“

Jeho oči se upíraly na její ústa. Pak sklouzly k ňadrům. Okamžitě zapomněl na vztek. Neovládl se. Přitáhl ji drsně k sobě, sevřel její bradu do dlaně a přinutil ji, aby se mu podívala do očí.

Evangelina měla pocit, jako by se zastavil čas. Vzhlížela k němu a všechny svoje pocity měla v očích. Políbil ji a jeho jazyk se prodíral mezi její zavřené rty.

„Otevřete pusu, zatraceně.“

Vychutnávala jeho hněv, ale pak už jenom jeho samotného a jeho šílenou touhu.

Zdálo se, jako by nevěděl, co má dělat dřív. Nepřestával ji líbat. Pak si ji opřel o předloktí a jeho rty se ocitly na jejím hrdle a ramenou. Zasténal a strhl z ní překrásné modré šaty až do pasu. Díval se okamžik na její prsa a pak k nim přitiskl ústa a horký jazyk.

Úplně ji to zničilo.

Tak tohle je vášeň, myslela si. Ta touha v ní, kterou poznávala, ale nechápala, přímo bolela.

Vtom ji pustil. Slepě na ni zíral a pokoušel se rychle ovládnout. Zabořil obličej do jejích vlasů. „Ach bože,“ zamumlal, „omlouvám se.“

Přinutila se narovnat a odstoupit od něho. Stála netečně před ním, odhalená až do pasu. Tohle byla její jediná šance. Musí zůstat na Chesleighu. Nemá na vybranou.

Podívala se na něho, jako by pro ni neznamenal víc než drobnou mrzutost. Tvářila se naprosto lhostejně. „Začínám si myslet, Vaše milosti,“ pronesla klidným a pobaveným hlasem, „že jste zřejmě příliš dlouho bez ženy. Možná mě chcete vzít s sebou do Londýna, protože zrovna teď tam není žádná dáma, která by vyhledávala potěšení s vámi? Je to proto, že mě vidíte jenom jako bezbrannou ženu bez ochrany, kterou si můžete jen tak vzít?“

Odskočil od ní, jako kdyby ho udeřila. Jeho chtíč zhasl. Viděla, že ho zvolna nahrazuje šílený vztek. Neměla z toho dobrý pocit, ale nemohla ucouvnout, bez ohledu na to, co přijde. Strnule čekala, jestli ji uhodí.

Konečně promluvil tak tichým a smrtelně chladným hlasem, až musela napnout sluch, aby mu rozuměla: „Některé ženy jsou dráždící potvory. Patříte k nim?“ A pak ještě tišším a hlubokým hlasem dodal: „Připouštím, že jste mě zaskočila. Můžete zůstat na Chesleighu, pokud si přejete. Očekávám průběžné zprávy o Edmundových pokrocích. Přeju vám dobrou noc a sbohem.“

Nechal ji stát s šaty shrnutými do pasu a odešel. Neohlédl se, jenom tiše za sebou zavřel dveře.

Dívala se na ně. V tu chvíli věděla, že ho nedokáže zradit. Řekne mu pravdu. Uvěří ji. Spolu s lordem Pettigrewem dostane Johna Edgertona do vězení. Pomůžou jí vysvobodit otce z Houchardových rukou. Určitě to půjde.

Chvíli jí trvalo, než dostala šaty zpátky na ramena. Musí si pospíšit. Musí mu prozradit, že se má ani ne za hodinu sejít s Edgertonem. Musí si domluvit plán. Vyběhla z jídelny a utíkala dlouhou chodbou do vstupní haly. Spatřila Bassicka, který stál ve velkých dveřích a vrtěl hlavou.

Zastavila se a nadechla: „Děje se něco, Bassicku?“

Podíval se na ni a pomalu zakroutil hlavou tam a zpátky. „Ne, madam, rozhodně nic takového, co bychom vy nebo já mohli dát do pořádku.“

„Nerozumím, co tím míníte.“

„Jeho milost,“ odpověděl Bassick. „Je pryč. Odjel ani ne před třemi minutami.“

Kapitola 19

Už chtěla vyběhnout z hradu, ale zarazila se. Možná je to tak lepší. Uvidí přímo, jak operace probíhá. Bude mít důkaz, že Edgerton je zrádce. Potom může vyslat za vévodou posla.

Ano, tak je to dobré. Jenom musí před Edgertonem zachovat klid. Nesmí připustit, aby pojal podezření, co se chystá provést. Nemohla se dočkat, až vyrazí k zátoce, a tak vyklouzla z hradu o něco dřív. Přitáhla si plášť těsně kolem těla. Letní počasí už skončilo. Teď bylo chladno, sice ještě ne štiplavá zima, ale brzy bude. Kráčela opatrně po dlouhé stezce k zátoce. Vedl ji svit polovičního měsíce. Jakmile se dostala k jeskyni, na chvíli se otočila a pozorovala moře. Vlny se pomalu zvedaly a valily před sebe v nepřetržitém rytmu jako obrovský neroztažený balík látky, až se dostaly ke břehu a tiše se rozpleskly na písku.

Nechtělo se jí vstoupit do děsivě temné jeskyně. Vyšplhala na balvan vedle otvoru, posadila se a čekala. Třeba Edgerton nepřijde. Možná ho už odhalili a její otec bude v bezpečí. Pochopitelně ho nikdo neodhalil. Bylo to jen marné přání. Věděla, že není dobrá herečka, ale dneska večer s Johnem Edgertonem se jí musí stát. Edgerton nesmí mít ani zrnko podezření, že je všechno, jenom ne poslušná jeho příkazů.

Zítra, myslela si, zítra pošle zprávu vévodovi. Vévoda se vrátí a pomůže jí.

Toužila spatřit Johna Edgertona v pekle.

Cítila taky, jak v ní narůstá obrovská tíha viny.

Stále se ochlazovalo. Zachvěla se. Kde ten Edgerton vězí? Že by špatně rozuměla jeho pokynu?

„Dobrý večer, Evangelino. Na rozdíl od většiny žen jste přesná. To mě těší a cítím úlevu.“

Prudce se otočila a málem spadla ze skály. Silueta Johna Edgertona stála klidně v otvoru jeskyně. Jak dlouho tam byl? Jak dlouho čekal ve tmě a pozoroval ji?

Pomalu vstala a sevřela si pevně plášť pod krkem. „To já jsem zase zjistila, že se muži opožďují mnohem častěji než ženy. Možná je to jejich touhou pyšně vkročit do místnosti, když už jsou všichni ostatní přítomni.“

„Jste velmi mladá a máte omezené zkušenosti. Mimo to váš názor není rozhodující. Jste tady. Pokud byste se opozdila, mohl bych mít pochybnosti o vašich úmyslech. Tehdy večer jsem neměl možnost vám sdělit, jak jsem rád, že vás opět vidím. Opravdu bych dal přednost jiné souvislosti našeho znovushledání, ale bohužel, nebylo nám to dopřáno. Ale to odbočuju. Až budete mít další příležitost navštívit jeskyni, vezměte si lucernu. Teď pojďte sem.“

Sledovala, jak staví na podlahu jeskyně lucernu a kleká, aby ji zapálil. Napřímil se otočený k ní, tvář slabě ozářenou nažloutlým světlem. „Za dvacet minut dáte touto lucernou signál.“ Odmlčel se a pozorně se na ni díval. „Jste vystrašená. Na tom není nic špatného. Pomůžu vám zabránit v omylu, který by se mohl stát pro vašeho otce osudným.“

Nic neříkala.

„Teď dobře poslouchejte. V přístavišti se setkáte s jistými muži. Já počkám tady a dohlédnu, aby všechno proběhlo hladce. Dávejte dobrý pozor, ať se to naučíte, protože máme málo času. Váháte. Tohle je pro vás velký krok. Dnes večer se dopustíte vlastizrádného činu proti Anglii. Jenom jednoho, který však poslouží našemu cíli. Pak budou kostky vrženy. Už pro vás nebude existovat cesta zpátky.“

Kdyby měla zbraň, bez váhání by ho zastřelila. Nelítostně. Ale ano, bude mít cestu zpátky. „Jste blázen, sire Johne. Věříte v nějakou hru, při níž mi můžete dominovat. Nelžete si sám sobě. Nejste nic než starý ubožák.

Houchard drží mého otce. Víte, že nemám na vybranou. Všechno ostatní kolem – to není nic než kulisy a špatné melodrama. Tak do toho, k čertu s vámi.“

Myslela, že ji uhodí. Zvedl ruku, ale pak ji pomalu, velmi pomalu spustil. „Děláte na mě nátlak, Evangelino. Věříte, že pořád vzpomínám na dívku, kterou jsem kdysi chtěl, a jejíž ubohý otec mě odmítl?“

„Můj otec vám nic neodmítl. To já vás nechtěla.“

Usmál se v šeru jeskyně děsivým úsměvem. „Teď jste v mojí moci, Evangelino, tak neudělejte žádnou chybu. Shledávám vaši statečnost dost zábavnou. Docela rád bych v tom s vámi pokračoval, ale ne dneska večer. Máme důležitější věci na práci a musíme si pospíšit.“

„Jste Angličan. Proč zrazujete svoji vlast?“

Pokrčil rameny a zamračil se do světla lucerny. Pak odpověděl s přímým pohledem na ni: „Všichni děláme nějakou volbu, Evangelino. Já si vybral spolupráci s velkým mužem, abych mu pomohl naplnit jeho předurčení. Je to předurčení, které zasahuje hluboko do budoucnosti, a já budu jeho součástí. Ale to by stačilo. Neočekávám, že to pochopíte. Ne, nesnažte se se mnou hádat. Nemáme čas. To, co musíme dneska udělat, je velmi vážný úkol. Vaše povinnosti budou různorodé, ale žádná vás nedostane do nějakého zvláštního nebezpečí. Vaší základní činností bude funkce kontrolního stanoviště. Nikdo nebude poslán za mnou, dokud sama napřed neověříte, kdo to je a jaký má cíl.“

Vytáhl z kapsy pláště poskládaný kousek papíru a podal jí ho. „Všechny zprávy, které přijmete, budou v tomto kódu. Známe ho jenom vy, já a Houchard. Budete se podle pokynů setkávat s lidmi a pečlivě prověříte jejich dokumenty. Nikdy nikoho nepotvrdíte, dokud se nepřesvědčíte, že jeho instrukce jsou autentické. Pak napíšete svoje iniciály na spodní okraj každé stránky, čímž prokážete svoje ověření. Je to pro moji ochranu stejně jako pro Houchardovu. Vy a já máme další ochrannou pojistku. Nikdo nebude znát vaše ani moje jméno. Vy budete pracovat pod přezdívkou Orel, L’Aigle, a já jako Rys, le loupcervier. Jste bystrá – naučte se kód.“

Evangelina se přesunula blíž k lucerně a poklekla. Kód tvořil vzorec, ve kterém písmena zastupovala čísla.

„Samohlásky mají samostatný kód. Nacvičíte si ho během pár okamžiků.“

Vzhlédla k němu. „Co když nějaký člověk přinese zprávu, která nebude věrohodná?“

„Jestliže něco takového zjistíte, neuděláte vůbec nic. Pošlete toho člověka na tuto adresu v Londýně.“ Podal jí malou vizitku. „Neočekávám, že by do naší sítě někdo úspěšně pronikl, ale člověk musí být velmi opatrný. Snažíme se předvídat všechny možnosti. Důvěřuju vám, že budete posílat jen dobře prověřené bonapartisty, protože jestli se dopustíte omylu, ať úmyslně, nebo nikoliv, ujišťuju vás, že to bude vaše poslední chyba. Samozřejmě potom zemře i váš otec, i když už nebudete naživu, abyste se to dozvěděla.“

Zvedla vizitku. „Chcete říct, že každý, koho pošlu na tuto adresu, bude zavražděn?“

„Přirozeně. A tady je moje vizitka. Muže, které prověříte, pošlete za mnou.“

„Kde je dopis od mého otce? Houchard slíbil, že mi jeden určitě pošle.“

„Obdržíte dopis až připluje člun. Společně s pokynem pro další úkol. Zůstanete na Chesleighu. Pokud dojde k nějaké změně, pošlu vám ihned zprávu. Už se vás vévoda pokusil dostat do postele?“ >

„Ne. Domnívám se, že o mě nemá nejmenší zájem. Právě se vrátil do Londýna.“

„Na tom nezáleží. Mimochodem ten večer jste podala dokonalý výkon. Vaše schopnosti na mě udělaly velký dojem.“

„Neměla jsem jinou možnost. Vévoda a lord Pettigrew vás považují za přítele, za někoho, komu můžou důvěřovat.“

„Ano,“ přikývl. „Mnoho let jsem tvrdě pracoval, abych si získal jejich důvěru. Ale jak říkám, mladá dáma, kterou jste předvedla, byla dokonalá role.“

„Hluboce se mýlíte,“ prohlásila a pozvedla k němu tvář. „Nejsem dobrá herečka. Kdyby vévoda z Chesleighu právě neodjel, zřejmě by na mně poznal, že se něco děje. Vlastně jsem tady velmi krátkou dobu a jedna osoba mě už podezírá. Paní Needlová je neškodná stará žena, ale tuší, že něco se mnou není v pořádku. Kdo další pojme podezření? Jsem příliš průhledná, určitě vám nebo Houchardovi nepřinesu velký užitek.“

„Kdože byla ta žena, o níž jste mluvila?“

Evangelina netrpělivě potřásla hlavou. „Na tom nezáleží. Jenom mám dojem, že mi vidí až do duše. A jiní mohou stejně.“

„Věřím ve vašem vlastním zájmu, v zájmu života vašeho otce, že svou roli úspěšně zvládnete. Zdá se, že ženy mají pro tohle talent. Což zase není tak překvapující, protože ženy všeobecně dokážou skvěle klamat. Vy jistě nejste jiná.“

„Vaše mínění o mém pohlaví je skutečně vysoké.“

„Ó, zbožňuju vaše pohlaví. Všichni muži jsou takoví již vzhledem ke svým potřebám. Proto vám rozumím. Žádné z vás se nedá plně věřit.“

„Tak proč jste se chtěl oženit se sedmnáctiletou dívkou, když byste jí ani trochu nedůvěřoval?“

„Měl jsem k tomu dobrý důvod. Byla jste velice mladá. Neměla jste čas zdokonalit svou ženskou obratnost. Mohl jsem vás učit, přetvořit podle svého vkusu.“ Vytáhl z kapsičky u vesty hodinky. „Už je čas. Pozorně mě sledujte.“

Vytáhl kapesník, překryl jím lucernu a nesl ji k otvoru jeskyně. Evangelina spatřila v dálce krátké zablesknutí světla následované okamžitě dalším.

Edgerton stáhl z lucerny kapesník a na několik sekund ji zvedl nad hlavu. „Vždycky dostanete signál dvojího krátkého záblesku. Vy odpovíte pouze jedním, o něco delším zasvícením, aby muži dokázali nabrat správný směr. Potom doveslují s člunem k přístavu a vystoupí. Setkáte se s nimi právě tam.“ lohn Edgerton opět spustil lucernu, zakryl ji kapesníkem a postavil do jeskyně. „Při přílivu je jeskyně zatopená.“

„Muži vědí, že mají připlouvat výhradně při nízkém přílivu. Nikdy nepřirazí ke břehu, když jim nedáte signál.“ Zvedl ruku. „Poslouchejte.“

Za okamžik uslyšela velmi tiché rytmické narážení vesel na hladinu.“

„Teď půjdete do přístavu. Nezapomínejte, milá Evangelino, že teď jste jedna z nás. Přivítáte ty muže a přinesete mi od nich balíček s instrukcemi. Dneska večer přečteme kód společně.“

Evangelina přikývla a spěchala z jeskyně na konec dlouhého dřevěného doku. Viděla Edmundovu ukotvenou malou šalupu, jak se houpá na vlnách, a za ní v nočním mlžném oparu dlouhý veslový člun. Dva muži zahalení až po uši do černých zimníků vyšplhali na přístaviště a jeden pokročil kupředu. K Evangelininu překvapení promluvil plynnou angličtinou: „Všechno šlo dobře. Vy jste Orel?“

Evangelina jen přikývla, neschopná slova.

Muž si ji prohlédl od hlavy k patám a pak tichým hlasem dodal: „Říkali mi, že naší spojkou bude žena. Nečekal jsem ale, že bude tak mladá a krásná.“

Měla chuť pozvracet mu boty. Hlasem studeným jako noční vzduch odpověděla: „Předejte mi instrukce.“

Nechala oba muže čekat v přístavišti a vrátila se do jeskyně. Otevřela balíček. Byly v něm dvě obálky. Jedna obsahovala dopis od jejího otce a nové pokyny. V druhé byly nějaké dokumenty a zpráva v Houchardově kódu. Třásly se jí ruce a v mysli měla zmatek. Nedokázala číst bez neustálého koktání.

„Uklidněte se. Ti muži tam čekají, Evangelino. Musíte jim dopisy vrátit zpátky. Zkuste to znovu.“

Trvalo jí dalších patnáct minut, než ověřila informace, nepochybně pocházející od Houcharda. Dokumenty tvořily posudek a doporučení Allana Dannarda na místo tajemníka pro nějakého lorda George Barringtona v Londýně. Evangelina

toto jméno dosud neslyšela, ale vsadila by se, že jde o někoho z ministerstva války. Uložila si hbitě obě jména do paměti. Sdělí je vévodovi.

„Jsou pravé,“ prohlásila a vložila je zpět do balíčku.

John Edgerton vytáhl z kapsičky tmavé vesty kousek tenkého uhlu. „Napište svoje iniciály do dolního rohu. Bez nich nemůžou muži pokračovat do Londýna.“

Když podala balíček jednomu z mužů a řekla mu londýnskou adresu „Rysa“, oba jí krátce pokývli a zasalutovali. „A bientôt, Mademoiselle L’Aigle. „ Jeden z nich si políbil špičky prstů. „Možná se ještě uvidíme a za jiných okolností.“

„To si nemyslím,“ odsekla a pevně si uložila jeho jméno do paměti. „Ale buďte ujištěn, že na vás nikdy nezapomenu.“

Když pak veslice s muži zmizela za útesem, vynořil se John Edgerton z jeskyně. „Vedla jste si skvěle, Evangelino. Jak jsem řekl, další pokyny najdete ve svojí obálce.“ Na okamžik se odmlčel a dotkl se prsty její tváře. Odtáhla se.

„Lituju, že jsem v tomto dramatu lotrem. Ale především mi to přivedlo zpátky vás, což je to hlavní, co jsem chtěl. Zase se uvidíme, Evangelino. Třeba potom budete poddajnější a ochotnější naslouchat hovor o jiných záležitostech.“

„Ne,“ prohlásila, „určitě ne.“

„No, to se ještě uvidí, že ano? Vidím vám to ve tváři, Evangelino. Vidím to zřetelně. Stále ještě váháte, přemýšlíte, jestli se nemůžete od nás osvobodit. Nemůžete.

Pozorně mě poslouchejte a věřte, že jestli se mi cokoliv stane, platí příkaz zabít lorda Edmunda. Zabít rychle a čistě a pohřbít jeho tělíčko tak, aby nikdy nebylo nalezeno. Zemře a bude to vaše vina. A potom je tu pochopitelně váš drahý otec. Dvě smrti, Evangelino, jestli mě prozradíte svému vévodovi nebo komukoliv jinému. Rozumíte mi?“

Zvítězil a ona to věděla. Zřejmě i tohle viděl v její tváři. Edmund ne, ne její hošík, který je jí každým dnem dražší. To by určitě nesnesla.

„Rozumíte mi?“

„Ano, rozumím,“ odpověděla konečně hlasem tak tichým, až se k ní musel naklonit, aby ji slyšel.

„Výborně. Třeba teď budete mít neustále před očima obraz svého otce, který si tiskne k hrudi malého Edmunda v hlubokém společném hrobě.“

Ano, to si dokázala jasně představit. Neřekla už ani slovo a nehnula brvou. Cítila zimu a nevolnost. Edgerton vyhrál.

Nakonec – neměla tušení, kolik času uplynulo – pomalu stoupala stezkou na útes s otcovým dopisem přitisknutým k srdci. Skončila, všechno pro ni skončilo. Právě se stala zrádcem Anglie.

Zradila vévodu.

Už neexistuje cesta zpátky.

Kapitola 20

Trevlin seděl pohodlně opřený na čalouněné dřevěné lavici v hostinci U bílé husy a hasil žízeň džbánkem portského. Pokud považoval cestu madam de la Valette k prohlídce malého normanského kostelíku, který stál na vrcholku křídového útesu vzdáleného nějakých osm kilometrů od Chesleighu, za něco podivného, nebyl v takovém postavení, aby mohl klást otázky. Domníval se, že mladá dáma se v rozlehlém hradu nudí, když je odkázána pouze na společnost lorda Edmunda a služebnictva, což ji přimělo k prozkoumávání okolí. V uplynulých několika týdnech ji doprovázel do Landsdownu, malebné vesnice na zvlněných pahorcích poblíž Southsea a do Southamptonu na návštěvu opatství, které přežilo celá staletí politických a náboženských bouří, jak mu alespoň řekla.

Když přišla na Chesleigh, považoval ji za milou dámu, jejíž veselost často vy volala úsměv i na jeho rtech. V poslední době mu ale připadala uzavřenější, dokonce i během jejích vyjížděk po okolí. Trevlin kývl prstem na číšnici, hezké děvče s drzým jazýčkem, aby mu přinesla další džbánek. Mrknutí, které mu uštědřila, vytlačilo z jeho hlavy myšlenky na madam.

* * *
Evangelina svraštila nos nad pachem ryb, když zahnula do úzké uličky z kočičích hlav sloužící jako průchod z malé vsi Chitterly na křivolakou stezku, která vedla ke starobylému kamennému kostelu. Ačkoliv v dohledu nebylo živáčka, cítila, že je pozorována. Náhle uslyšela za sebou šustění listí a rychle se otočila. Nikdo tam nebyl.

Od večerní schůzky s Edgertonem v jeskyni byla Edmundovi neustále nablízku. Samozřejmě že Edmunda to brzy přestalo bavit. Snažila se k němu chovat naprosto přirozeně, smát se a žertovat s ním, ale bylo to pro ni dost těžké. Každý stín, který zahlédla, každý nečekaný zvuk mohl znamenat pro Edmunda hrozbu.

Začala si zapisovat každého, s kým se setkala, na jakém místě, jak vypadal, prostě všechno, co by mohlo být užitečné. V hloubi duše zoufale doufala, že se stane něco, co situaci vyřeší. Chtěla mít veškeré důkazy, jaké mohla nashromáždit.

Když v noci ležela v posteli, sama a vystrašená, neustále přemýšlela, jestli nemá napsat vévodovi a poprosit ho o pomoc. Pak ale uviděla Edmunda v náručí svého otce, oba mrtvolně bledé a mlčící, jak se od ní vzdalují. Uvažovala, jak dlouho to může vydržet. Napadla ji dokonce myšlenka, aby proklouzla do Londýna a zabila Johna Edgertona. Jenže tu byl Edmund, její hošík. Teď už byl zcela její, svým smíchem a neupřetržitými pokusy o její pronásledování v roli lupiče s následným zastřelením pistolkou darovanou mu vlastně zlým člověkem, který by ho neváhal zabít. Komu by asi Edgerton přikázal Edmunda zabít, kdyby ho zradila?

Ano, Edmund. Jeho ohrožení ji trápilo víc než hrozba jejímu otci. Byl tady, s ní a v její péči. Je za něho odpovědná a on je tak zranitelný. Je mu teprve pět roků.

Mezitím se dostala na vyvýšeninu a ke klenutým dubovým dveřím do kostela. Navenek už byla zase naprosto klidná. Uchopila těžký bronzový kruh a zatlačila do dveří. Otevřely se s hlasitým zaskřípáním. Uvnitř bylo chladno a vlhko, protože silnými kamennými stěnami pronikalo dovnitř jen málo tepla.

Kostel byl prázdný. Pomalu procházela úzkou uličkou mezi holými dřevěnými lavicemi k sakristii. Zaslechla tiché zašramocení a strnula.

„Jste Orel?“

Ze stínu vystoupil štíhlý muž oblečený v hrubém vlněném oděvu rybáře. Byl mladý a na tváři neměl ani stopy po vousech.

„Ano;“ odpověděla téměř šeptem. „Sledoval jste mě?“

„Ne, to byl můj společník. Nedůvěřuje ženám. Prořízl by vám bělostné hrdlo, kdybyste nepřišla sama.“

Pokoušel se ji zastrašit, ale jeho slova se jí kupodivu nedotkla. O sebe už dávno neměla strach. Natáhla ruku. „Dejte mi balíček. Nemůžu tu s vámi ztrácet čas.“

Zamračil se na ni, protože ho překvapila. Pak pomalu vytáhl z opasku kalhot ušmudlanou obálku. Evangelina si ho dál nevšímala. Posadila se na jednu z dřevěných lavic a rozprostřela jediný list papíru v klíně. Zvedla oči. „Vy jste ten zmíněný Conan DeWitt?“

Muž zavrtěl hlavou. „To je můj partner. Je džentlmen, já ne.“

„Přiveďte ho. Musím ho vidět.“

Tvářil se nerozhodně. „Conan mi říkal, abych se s vámi setkal já sám.“

„Přesto musí přijít. Jestli odmítne, nemůžu s tím nic udělat.“ Zašifrovaná Houchardova zpráva popisovala Conana DeWitta jako vysokého a hezkého muže s mateřským znamínkem na tváři u levého oka.

„Tak dobrá,“ souhlasil konečně, „ale ať k tomu máte ten správný důvod.“

Pokrčila rameny. „Váš názor pro mě nic neznamená.“

„Zjistím, jestli přijde.“

Vyklouzl z kostela a vrátil se o několik minut později v doprovodu vysokého muže oblečeného ve venkovských jelenicových kalhotách, mávajícího nedbale holí v pravé ruce.

Conan DeWitt se podíval na mladou ženu. I přes svou bledost měla neobvykle hezkou tvář. Jamie ji označil za chladnou děvku, ale v jeho hlase se ozývala závistivá úcta. „Co ode mě chcete, Orle?“

„Houchard uvádí váš popis. Musím si být jistá, že jste ten muž, o kterém hovoří.“

Dotkl se špičkou prstu velkého znamínka. „Jste spokojená?“

Evangelina přikývla a rychle napsala svoje iniciály do dolního rohu listu. Podala ho DeWittovi. „Máte pro mě nějaký balíček?“

DeWitt jí předal tenkou obálku. Evangelina si ji strčila do kapsy pláště a vstala.

„Jamie má pravdu. Jste chladná děvka. Říkal jsem Houchardovi, že ženským se nedá věřit. Ale on tvrdil, že jste jiná a že vás drží natolik pevně v hrsti, abyste se nás neodvážila zradit. Edgertonovi věří víc než mně.“ Pokrčil rameny. „Uvidíme. Pokaždé jsem se přesvědčil, že ženská svědomitost je křehká. Zeptám se Edgertona, čím vás mají v hrsti. Chce vás pro sebe, to je mi jasné. A nakonec vás dostane.“

Dokázala se rozesmát smíchem plným opovržení, které k tomu zrádnému bastardovi cítila. „Vaše mínění je nepochybně výsledkem vašeho charakteru, pane DeWitte. Naše jednání skončilo. Odcházím.“

„Ano, děvka,“ procedil tiše a dlouze se na ni zahleděl s pozdviženým obočím. Rychle mu sdělila londýnskou adresu Johna Edgertona a otočila se k odchodu z kostela. Ale DeWittův hlas ji zastavil. „Ten chlap Trevlin. Dejte si pozor, aby nepojal žádné podezření. Jestli ano, je mrtvý.“

Pocítila vlnu paniky, ale nedala najevo nic než netrpělivost. „Nebuďte blázen. Ten člověk nikoho nepodezírá. Starejte se o vlastní záležitosti a moje nechte na mně.“

Otočila se na podpatku a volným krokem odcházela z kostela ven do jasného slunečního svitu. Byl to hezký muž, jeden z těch, před nimiž se v Londýně nepochybně otevřou všechny dveře. I když to znamínko je poněkud zarážející. Má toho hodně, co napíše o Conanovi DeWittovi do deníku.

Vévoda z Portsmouthu stál u širokého obloukovitého okna v salonu svého městského domu na York Square a díval se na potůčky deště stékající po skle. V ruce držel dopis od Evangeliny, jednu z těch zatracených zpráv klasické guvernantky o pokrocích jeho syna. Byl napsán naprosto formálním stylem, neosobním a bez špetky života. Sakra, toužil sevřít ruce kolem její bělostné šíje. Byl to od ní pátý dopis. Jako by byla naprostá cizinka. Určitě to nebyla žena, kterou laskal, hladil jí ňadra a líbal rty, až měl pocit, že vyteče, pokud ji nedostane.

Nyní se z ní stala totálně neznámá žena. Odklidila se od něho co nejdál. Překvapilo ho, že v něm přetrvává bolest z jejích posledních slov. Pulsovala hluboko v jeho nitru a nutila ho přemýšlet, co ji přimělo říkat mu všechny ty věci, čím je vlastně vyprovokoval. A ten její vytrvalý odpor k Londýnu. Ani dnes to nechápal víc než předtím, ačkoliv to do nekonečna probíral ze všech stran.

„Můj milý, mohl bys mi konečně říct, co tě trápí.“

Při zvuku matčina hlasu se otočil a automaticky potřásl hlavou. Nechtěl být tak nápadný. Bylo to nepříjemné. Jenže matka ho znala téměř stejně dobře jako otec. Rozhodněji však neměl v úmyslu znepokojovat. Proto se usmál a odpověděl: „Nic to není, matko. Je tak ponurý den, že to dokáže člověku otrávit duši. Pochmurný a skličující den, v tom to je, nic víc. Netrap se.“

Vévodkyně, vdova z Portsmouthu, celým jménem Marianna Clothilda, se dívala na hezkého syna. I on ji chránil, stejně jako jeho otec, i když bylo hloupé, že to na ni zkoušeli. Ale vrátila mu úsměv a jenom se zeptala: „Jak se daří Edmundovi?“

„Madam de la Valette oznamuje, že brzy začne psát svůj první román, jak je předčasně vyspělý. Posílá mi úvodní odstavec jeho nadějného opusu.“ Podal matce list papíru. Edmundova velká písmena byla dobře čitelná. List obsahoval čtyři věty. „Byla tmavá a bouřlivá noc. Měsíc nesvítil. Hvězdy ano. Bude toho víc, ale je nutná trpělivost,“ četla vévodkyně nahlas.

Rozesmála se. „To je úžasné. Věřím, že madam de la Valette je génius.“

„Nejspíš mu diktovala, co má psát. Nic na tom není.“

„Nebuď takový škarohlíd, Richarde. Vsadím se, že jsou za tím patrné Edmundovy myšlenky a madam mu je pouze pomohla vyjádřit. Musím mu ještě dneska napsat a poblahopřát.

Požádám o další pokračování příběhu. Sdělím mu, že trpělivost je při tak nádherném začátku velice obtížná.“

„Říkáte, že je to skutečně dobré?“ ujišťoval se vévoda hlasem ochraptělým takovou pýchou, až ho měla chuť okřiknout.

„Ano, výborné, a to se učí teprve tři týdny. Zdá se, že s madam de la Valette dělá obrovské pokroky. Hoch mi moc chybí, jak jistě víš.“ Sklopila oči, když zahlédla touhu v synových krásných očích. Touha? Po synovi? Ano, určitě. Ale proč se tedy jednoduše nevrátí na Chesleighl Nebo proč nevzal Edmunda s sebou? Zkoumala hloubku vody, když říkala: „Přemýšlela jsem, můj milý. Edmund už není malé miminko. Brzy bude potřebovat otcovu ruku. Nemohl by žít tady v Londýně i s Marissinou sestřenicí? Jsem stejně tak zvědavá i na ni.“

Vévodova pohlédl podezíravě na matku. Její tmavé oči, tak podobné jeho, se dívaly naprosto bezelstně, což ho přimělo k ještě větší ostražitosti. Jeho matce stejně jako otci nikdy nic neuniklo. V dětství se mu nikdy nepodařilo obelhat ani jednoho z nich. „Mám dojem,“ odpověděl kousavým tónem, „že jste mluvila s Bunyonem. Zatracený chlapík s tím jeho ďábelským strkáním nosu do cizích věcí.“

Vévodkyně se pousmála synovu vzplanutí. Pochopitelně s Bunyonem mluvila, ale kupodivu toho řekl velice málo, což docela obdivovala. Věrnost je nesmírně důležitá. Ale její syn se choval od návratu z Chesleighu jinak. Držel se stranou, neustále zamyšlený. Napadlo ji, že se pořád ještě rmoutí nad smrtí přítele Robbieho Faradaye, ale pak usoudila, že tím to není. Také to nemělo nic společného se Sabrinou Eversleighovou, nyní manželkou Phillipa Merceraulta. Aleje tak přecitlivělý. A osamělý, strašně osamělý. Nevěděla, co si s tím počít, a to ji hluboce skličovalo.

Marianna Clothilda mlčela. Možná potřebuje novou milenku, přemýšlela jako věcná realistka, jakou chtěla být za každých okolností. Její syn byl vždycky vitální, stejně jako jeho otec před ním – ano, ale potom jeho otec objevil ji, Mariannu Clothildu, dceru zchudlého hraběte. A od té doby zůstávala jeho smyslnost doma s ní, v jejich posteli nebo kdekoliv, kde na sebe narazili. Při té nádherné vzpomínce se usmála. Nicméně syn byl svým vlastním pánem i přes vnější podobu otci. Když splnil otcovo přání a oženil se s Marissou, věřila, že se usadí, ale nestalo se tak. Nikdy neřekl o mladé manželce křivé slovo. Nikdy nepomluvil ani tchána, který je opovrženíhodný člověk. A potom Marissa umřela.

M^arianna Clothilda vzdychla. Začínala přemýšlet, jestli vévoda někdy najde ženu, která by mu vyhovovala, která by ho plně uspokojila. Jaká ta Marissina sestřenka asi je?

„Víš, že Bunyon mi nikdy nic nepoví,“ řekla k jeho zádům, protože se už otočil k oknu a díval se do deštěm smáčeného parku před domem. „A přála bych si, aby to dělal, protože ty jsi uzavřený jako škeble.“

„A ty kvůli němu ještě i teď lžeš. Ne,“ pokračoval v hovoru přes rameno, „já si toho bastarda podám, tedy ne tak doslova. Ale přinejmenším ho dovleču do Jacksonova boxerského klubu a udělám mu díru do žaludku.“

V tu chvíli pochopila, že na její otázky nikdy neodpoví. Usmála se k jeho strnule napřímeným zádům. „Víš, můj milý, začínám se z nedostatku činnosti nudit. Možná bys mohl zvážit možnost nastěhování madam de la Valette a Edmunda do Londýna.“ A ještě dodala s lehounkým náznakem zakvílení. „Chybí mi můj nejdražší vnuk. Ráda bych ho ještě viděla, než z toho bezpochyby těžce onemocním a umřu. Nemůžeš je sem dovézt? Pro svoji jedinou, drahou matku?“

Vévoda se k ní otočil tváří. Při divokém záblesku v jeho očích okamžitě zapomněla, co chtěla. Tal rukou do vzduchu a ostrým hlasem jí oznámil: „Madam si nepřeje jít do Londýna. Když jsem ji informoval, že na tom trvám, pohrozila mi odchodem z Chesleighu. Na moji námitku, že přece nemá kam jít, prohlásila, že mi po tom, co dělá, nic není. Jestli si to dobře pamatuju, poslala mě rovnou do pekel.“

Marianna Clothilda zamrkala. Upjala se na to, co bylo opravdu důležité. „Ty jsi ji informoval, můj synu? Podle toho, co mi Bunyon říkal, je to příjemná mladá dáma, ale taky velmi hrdá.

A je to chudá příbuzná, závislá na tobě. Třeba se k ní chováš příliš panovačně.“

Jelikož jeho odpovědí byl pouze nekompromisní pohled, pokračovala: „Jak se jmenuje, můj milý? Nemůžu přece o ni pořád mluvit jako o madam de la Valette.“

„Evangelina,“ odpověděl zastřeným a hlubokým hlasem. Jeho matka zářila a málem zapomněla na dobré způsoby. Ale ovládla se. Chtěla se toho tolik dozvědět, jenže nebyla hloupá. Vévoda by okamžitě ustoupil za svoji bariéru, kdyby jenom vydechla.

A tak pouze poznamenala: „Jak krásné jméno.“ Zvedla se ze židle a urovnala si sukni. Byla vysoká a uchovala si vzdor své padesátce vznešenou a vzpřímenou postavu. Přistoupila k synovi a lehce ho políbila na tvář. „Často si myslím, že jsi mezi mými známými nejhezčí džentlmen.“

„Jsem vám podobný, matko, takže dáváte najevo vysoké mínění i o sobě.“

„To vůbec ne. Tvůj otec byl taky nádherný muž.“ Věděla, že její syn stejně jako jeho otec je neustále obletovaný nadějnými mladými dívkami i vdanými paničkami, dokonce i dámami, které ani dámy nejsou. Napadlo ji, jestli se nezamiloval, protože ženy se mu samy vrhaly do náruče a do postele už od chvíle, kdy dosáhl šestnácti. A kdo ví, možná ještě dřív. Její manžel byl neuvěřitelně pyšný na synovu sexuální zdatnost. Podezírala ho, že miloval syna víc než ji. V jednom okamžiku synovu divokost proklínal a v dalším se nafukoval jako pyšný tatík. Potom se jejich syn sklonil před otcovým přáním. Oženil se, přivedl na svět potomka, ztratil manželku a nyní vede život v daleko větším utajení. A je hrozně nešťastný.

„Říkals mi, že Evangelina je napůl Angličanka,“ prohodila co nejlhostejnějším hlasem ze svého repertoáru.

„Ano,“ odpověděl úsečně. Nedokázal si představit, jak by matka reagovala, kdyby dodal, že po ní touží víc než po jakékoliv ženě, kterou kdy v životě potkal, a že ji taky touží uškrtit a možná pevně tisknout k sobě, až budou spolu spát.

„Domnívám se,“ poznamenala Marianna Clothilda a znovu si uhlazovala světle modrou mušelínovou sukni, „že je čas, aby přijel monsieur Possette. Umí kouzelně upravovat moje vlasy.“ S těmito slovy vyšla ze salonu. Ve dveřích se ještě zastavila a lehkým tónem doplnila: „Kdo ví? Možná Evangelina brzy přijede do Londýna. Asi ji pozvu sama. Co si o tom myslíš?“

Tvářil se vyděšeně. Čeho tím chce matka dosáhnout? „Ne, matko,“ odpověděl, „nedělejte to.“

V tu chvíli, když tam stál osamělý jako ďábel a díval se ven do deště, uviděl, jak se Evangelina zaklání na jeho paži a on ji žíznivě laská svými ústy. „K sakru s vámi, Evangelino,“ řekl do prázdna.

Pomyslel na milenku Morganu. Ačkoliv postrádal její břitký humor a udivující šikovnost, kupodivu po ní netoužil. Chtěl jenom jedinou ženu, tu, kterou právě proklel.

Cítil v sobě narůstající zuřivost. Pomyslel na Bunyona a promnul si dlaně. Odpoledne se spolu vypraví do Jacksonova boxerského klubu. Každým úderem se bude cítit lépe, ať je jejich příjemcem kdokoliv z nich.

Kapitola 21

Evangelinu překvapilo, když uviděla paní Raleighovou, jak utíká dlouhou chodbou k severnímu křídlu s šíleně řinčícími klíči u pasu.

„Co se děje, paní Raleighová?“ zvolala, ještě než dovřela dveře ložnice. „Můžu nějak pomoct?“

„Ach madam. Dobré ráno.“ Paní Raleighová se zastavila před Evangelinou s tváří zrůžovělou během. „Obávám se o paní Needlovou. Vždycky snídá kaši přesně v sedm ráno v jídelně pro služebnictvo. Dneska ji nikdo neviděl a už je po osmé. Něco není v pořádku, tuším to. Je už velice stará, jak víte. Musím se na ni jít podívat.“

„Půjdu s vámi,“ vyhrkla Evangelina a srovnala s hospodyní krok. „Možná ztratila pojem o čase, zatímco připravovala nějaký nový lektvar.“

Když se dostaly k věžní místnosti, zaklepala Evangelina na dveře a zavolala: „Paní Needlová, tady je madam de la Valette s paní Raleighovou. Jste v pořádku?“

Ticho. Evangelina zavolala ještě jednou. Žádná odpověď.

„Já to věděla,“ prohlásila paní Raleighová, „něco se stalo. Určitě je nemocná.“

„Možná šla do lesa nasbírat houby,“ utěšovala se Evange-lina, zatímco otáčela velkou bronzovou koulí na dveřích. Ale sama tomu nevěřila. Váhavě otevřela dveře místnosti.

Ve vzduchu visela příliš těžká vůně sušených růží. „Paní Needlová?“

Evangelina pomalu vešla do pokoje s paní Raleighovou v patách. Prudce se nadechla. „Ach bože,“ zvolala. „Ach můj bože.“

Evangelina oběhla závěs, za nímž stála ve výklenku postel paní Needlové. Stará žena ležela zkroucená na podlaze vedle lůžka. Evangelina věděla, že je mrtvá, ještě než k ní přiklekla a sevřela prsty její žilnaté zápěstí. Nenašla žádný puls a tělo už bylo ztuhlé. Byla mrtvá už mnoho hodin.

„Byla to stará žena,“ poznamenala paní Raleighová. „Ale i tak je to smutné. Muselo to být její srdíčko. Doufám, že to přišlo rychle. Nikdy nikomu z nás nedovolovala s ní zůstat. Ach bože, je mi moc líto, že její čas přišel, když byla sama.“

Evangelina usedla na paty a zavřela oči. Před vnitřním zrakem jí nečekaně vyvstala klidná tvář její matky s bledými rty zkřivenými slabounkým úsměvem a nevidoucně hledícíma modrýma očima, než jí doktor jemně zatlačil víčka. Zpočátku cítila nad matčinou smrtí pouze šok. Ztuhlá postava, která byla její matkou, jí připadala cizí. Žal se dostavil až později. „Ano,“ řekla konečně Evangelina a podívala se na paní Raleighovou. „Byla to stará žena, velmi stará. Sežeňte Bassicka. Ten bude vědět, co je třeba udělat.“

Paní Raleighová přikývla a vyběhla z pokoje. Klíče u jejího pasu jasně zvonily, když sbíhala po schodech.

Evangelina se podívala na tvář paní Needlové. Všechny vrásky jako by se vyhladily. Ve smrti nevypadala tak staře. Natáhla ruku a podržela chvíli dlaň na její chladné tváři. Ubohá stará žena. Zemřela v osamění, nikdo u ní nebyl, když umírala. Vtom pohlédla na rozevřený límeček starých vlněných šatů a spatřila v prohloubenině vrásčitého hrdla dvě fialové modřiny, každá ve velikosti mužského palce. Posadila se zpátky na paty a zavřela oči. Ach ne, bože, to ne. Přinutila se podívat

/novu a víc zblízka. Ne, ty strašlivé otisky palců tam byly pořád, hluboké, smrtící. Paní Needlová nezemřela v osamění –někdo ji zardousil.

Skryla tvář v dlaních. To je její vina. Řekla o paní Needlové Johnu Edgertonovi. Zřejmě vyslovila i její jméno, ale na to si už nepamatovala. Sdělila mu i podezření staré ženy, že s ní není něco v pořádku. Z hrdla se jí vydral vzlyk. Zakryla si tvář rukama. Řekla Edgertonovi o staré ženě s nadějí, že ho tak zastraší, a tím celé šílenství zastaví. Ale místo toho Edgerton ženu odstranil, jako kdyby nebyla nic než pouhé smítko na jeho rukávu. Dal příkaz k jejímu zavraždění. A ona je zato zodpovědná. Paní Needlová je mrtvá, protože Evangelina přišla na Chesleigh. Nemá pro sebe žádnou omluvu.

Bassick našel Evangelinu, jak se kolébá tam a zpátky nad tělem paní Needlové s tváří zalitou slzami, nevidoucí, tělo zhroucené strašlivou bolestí.

„Madam,“ promluvil tiše a položil jí ruku na rameno. „Musíte teď odejít. Je mi líto, že vám její smrt působí takovou bolest. Šok z nalezení mrtvého je velmi nepříjemný.“

Evangelina k němu vzhlédla. „Ona je mrtvá, Bassicku. Copak to nechápete? Ona je mrtvá.“

Poklekl vedle ní a opatrně přitiskl dlaň na srdce paní Needlové. „Ano, chápu. Ale teď odejděte, já všechno zařídím. Bylo to její srdce. Bylo staré, velice staré. Prostě se zastavilo, jednoduše se zastavilo. Byla to lehká smrt, madam. Poslal jsem už pro doktora, brzy přijede. Jen běžte, madam.“

„Ne, Bassicku, to nebylo její srdce. Neměla lehkou smrt.“ Dotkla se prsty modřin. „Někdo sem přišel a uškrtil ji.“

Bassick měl pocit, že se místnost kolem něho otáčí. Musel potřást hlavou. „Ale to není možné. Ne tady na Chesleighu.“

Mlčela.

Bassick si prohlížel modřiny na krku paní Needlové. Věděl, co hledá, ale i tak jím to otřáslo. Nedokázal se s tím vyrovnat. „Ale proč?“ Cítil naprostou bezmocnost, bylo to mimo dosah jeho chápání, ale věděl, že musí jednat, udělat něco pro nápravu tak strašné situace. „Proč?“ opakoval.

Evangelina odpověděla dutým hlasem, neživým stejně jako stará žena zkroucená před ní na podlaze: „Já nevím, Bassicku. Opravdu nevím.“

Bassick se vzchopil. Vstal. Podal Evangelině ruku a pomohl jí postavit se na nohy. „Poslouchejte mě, madam. Bude lepší, když se jí nebudeme dotýkat. Musím to oznámit soudci. Jejím baron Lindley, starý blázen, ale nemáme jinou možnost. Pojďte se mnou. Potřebujeme si dát oba trochu brandy na to, co nás ještě čeká.“

„Paní Needlová nikomu neublížila,“ řekla ještě Evangelina, když ji Bassick odváděl z pokoje.

Baron Lindley, obdařený hustou hřívou bílých vlasů, pokleslými rameny a dnou, což bylo jediné téma hovorů v jeho domácnosti, dorazil za hodinu. Zjistil, že mladá sestřenice vévody, madam de la Valette, je až nepřirozeně stažená do sebe. Pomyslel si, že je smůla, když tak citlivá mladá dáma je zrovna tím, kdo starou ženu našel. Po náležitém vyslechnutí veškerého chesleighského služebnictva se vrátil do salonu k madam de la Valette, protože tu nebyl nikdo jiný, aby ho přijal. Upřímně si přál, aby byl vévoda doma. Cítil se v přítomnosti jeho mladé sestřenky nepříjemně. Bolela ho pravá noha. Chtěl požádat o nahřátý ručník, do kterého by si ji zabalil, ale když viděl bledou mladou dámu, která působila tak osaměle, neměl odvahu. Pochyboval, jestli ho vůbec vnímá. Napadlo ho, že je možná slabomyslná. Odkašlal si. Bassick neopouštěl svoje místo vedle zavřených dveří. Odkašlal si ještě dvakrát, než k němu Evangelina konečně vzhlédla.

„Usoudil jsem, že muž, který starou ženu uškrtil, byl někdo, komu připravovala nápoj lásky a ten uškodil buď jemu, nebo jeho milované. Došel jsem k závěru, že jde o akt pomsty. Ten muž se rozzuřil a zardousil ji.“

„Pomsta,“ zamumlala. To slovo jí prolétlo mozkem, aniž by skutečně chápala jeho význam. Opravdu tak baron soudí?

„Ano, pomsta,“ pokračoval baron Lindley. „Neměla nic cenného. V jejím pokoji zůstalo všechno nedotčeno. Výrazně tam voní růže. Domnívám se, že muž, který ji uškrtil, zesílil hořák pod růžemi. Třeba to byla oblíbená vůně ženy, které paní Needlová svým nápojem uškodila. Pravděpodobně šlo o nápoj lásky. Ano, ten chlapík zešílel žalem a zabil ji. Pochybuju, že se nám podaří zjistit, kdo to byl. Nicméně dohlédnu, aby byli vyslechnuti všichni místní lidé, kterým stará žena dávala nějakou medicínu. Teď se musím vrátit domů. Bolí mě noha. Potřebuju ji na chvíli držet nahoře a napít se trochu brandy. Je toho přespříliš. Sbohem, madam.“

Evangelina věděla, že nikoho nenajde. Pochybovala, že k nějakým výslechům vůbec dojde. V každém případě by to byla ztráta času. Podařilo se jí vstát, když baron Lindley vycházel ze salonu s Bassickem v patách. Smrt paní Needlové zůstane tajemstvím a brzy na to všichni zapomenou. Nebyla tak důležitá, aby si ji někdo pamatoval.

Jakmile baron Lindley odešel, řekla Evangelina Bassickovi: „Měl jste s tím baronem pravdu. I kdyby nebyl blázen, nemůže s tím moc udělat. Musím napsat vévodovi a informovat ho, co se stalo.“ Na okamžik se odmlčela. „Prosím, Bassicku, zkontrolujte všechny zámky.“

Bassick viděl strach v jejích očích. Nevyčítal jí to. Sám cítil strach. Někdo vklouzl do hradu a zavraždil jednoho z obyvatel. „Samozřejmě, madam. Rozestavím taky u všech vchodů hlídky. Ten člověk, který to spáchal, se může vrátit. Ano, musíte napsat Jeho milosti. Bude otřesený. Vždycky měl paní Needlovou moc rád. Víte, zná ji celý svůj život. Často jí nosil nějaké rostlinky, na které někde narazil.“

„Ano, vím, že ji měl rád. Opravdu jí nosil byliny?“

„Ano. Zrovna před měsícem dovezl nějaký námořní kapitán různé rostliny z Indie a dal je vévodovi. Ten je předal paní Needlové. Řekl jí, že chce, aby mu namíchala nápoj, který z něho udělá nejlepšího znalce koní v zemi. Pokud si vzpomínám, paní Needlová Jeho milosti odpověděla, že když už je nejlepším milovníkem v zemi, může mu další dávka pokazit charakter. Srdečně se tomu zasmála a Jeho milost taky.“

Evangelina usedla k vévodovu stolu v knihovně a připravila si před sebe čistý list papíru. Namočila brko do kalamáře. Způsob, jakým se před třemi týdny rozloučili, teď nebyl důležitý. Musí se s ním vidět. Ale co mu oznámí? Zabila jsem vaši starou chůvu. Ne, neuškrtila jsem ji vlastnoručně, ale řekla jsem o ní Johnu Edgertonovi a ten to provedl. Ach bože, co má dělat, co iriu má napsat? Věděla, že se s ním musí setkat, jinak se z toho pocitu viny zblázní.

„Vaše milosti,“ začala psát. „Je mi nesmírně líto, že vám musím oznámit tragickou zprávu. Paní Needlová zemřela. Příčina její smrti nebyla přirozená.“ Brko zůstalo chvíli stát nad papírem, než se přinutila k pokračování: „Někdo vnikl do hradu, zamířil do severní věže a zabil ji. Někdo neznámý. Snažně vás prosím, vraťte se na Chesleigh. Vaše sestřenice –“

Podepsala se a složila papír.

Nejraději by umřela.

Kapitola 22

Vévoda dorazil následující dopoledne, když zdolal cestu z Londýna za šest hodin. Byl unavený, špinavý, ohromený způsobem, jakým jeho stará chůva zemřela, a také rozrušený starostí o Evangelinu.

„Díkybohu, že jste doma, Vaše milosti. Vítejte doma.“ Bassickovi se, při spatření svého pána tak ulevilo, že se mu málem vrhl na hruď. Téměř přepadl přes židli, jak spěchal, aby mu pomohl svléknout zimník.

„Přišel jsem, co nejrychleji jsem mohl, Bassicku. Kde je teď madam?“

„S lordem Edmundem, Vaše milosti. Obávám se, že ji smrt paní Needlové hrozně zasáhla. Trvala na tom, že zajistí všechny náležitosti kolem jejího pohřbu. Rozestavil jsem strážce na všech strategických místech hradu. Vyměnili jsme nebo zesílili všechny zámky na dveřích. Všichni jsme nesmírně rádi, že jste dorazil tak rychle.“

„Madam se nebude muset obávat,“ poznamenal vévoda a Bassick se jenom díval, jak pokračuje dál do domu.

Vévoda tiše otevřel dveře do dětského pokoje a vešel dovnitř. Velká místnost byla dobře vyhřátá ohněm planoucím v krbu na protější zdi. Evangelina seděla na koberci opřená o pohovku,

Edmund vedle ní. V ručce držel dřevěného anglického vojáč ka a právě říkal: „Já nevím, Evo. Říkáte, že se cítíte dobře, al Bassick povídal, aby mě dneska ani nenapadlo vás honit a sna žit se vás zastřelit. Povídal, že nemáte na žertování náladu.“

„Ne, asi ne,“ souhlasila. „Odpusť mi, Edmunde, opravd dneska nejsem ve formě. Přemýšlím, jestli Bassick opravdu v všechno?“

„Povídal, abych na vás nemluvil moc hlasitě. Musím prý s k vám chovat tak, jak chci, aby se chovali ke mně, když mě bol břicho. A že dneska je den příměří.“

Příměří, pomyslela si. Usmála se na něho a podala mu ruku „Tak tedy příměří, Edmunde. K lišákovi a huse se vrátíme a“ zítra.“

Edmund zvedl hlavu a spatřil otce stojícího ve dveřích.

„Otče!“ Rozběhl se k němu se smíchem a křikem. Vévoda zvedl syna do náruče a srdečně ho políbil. „Přišel jste se podívat na Evu, otče? Vůbec to není ona. Je smutná. Víte, umřela paní Needlová. Slyšel jsem, jak to paní Raleighová oznamuje služebnictvu. Bassick mi přikázal, že nesmím Evu trápit.“

„Já vím, Edmunde. Ale tady za mnou už stojí Bunyon a chce tě vzít na projížďku. Já se podívám na tvoji sestřenku Evu.“

„Nebudete ji ale lovit a střílet po ni, že ne, otče?“

„To vůbec ne.“

„To je dobře. To můžu dělat jenom já. Rozesmějte ji, otče. Mám rád, když se směje.“

Evangelina slyšela Bunyonův hlas, ale neviděla ho. Edmund v okamžiku zmizel a ona s vévodou osaměla. Nepřistoupil k ní, jenom tam stál a díval se na ni. Potom zavřel dveře.

„Přišel jsem, co nejrychleji jsem mohl,“ řekl a vztáhl k ní ruce. „Pojďte sem.“

Poslechla. Nechtěla k němu běžet tak rychle jako jeho syn, ale v momentě se ocitla v jeho náruči. „Už je to v pořádku,“ pošeptal jí do vlasů a hladil ji po zádech. „Už jsem tady. Všechno bude dobré.“

V jejím nitru propukla celá její bolest a pocit viny. Vzlykala neovladatelně na jeho krku, ale vévoda mlčel, jenom ji držel a pomalu a pevně hladil širokými dlaněmi po zádech. Evangelina plakala a plakala. Visela na něm jako klíště s rukama kolem jeho těla.

Když se její vzlyky proměnily ve škytavku, políbil ji něžně na temeno. „Už je to pryč, Evangelino. Slibuju, že budete v pořádku.“

„Ne,“ vyhrkla a odtáhla se, „nic není v pořádku, vůbec nic.“ Kdyby jí nebylo, paní Needlová by ještě žila, jenže to mu nemohla říct. Pak by zemřel Edmund. Tloukla ho pěstmi do hrudníku a přála si, aby to byla ona, koho rány bolí. Nevšímal si jejích úderů a nepouštěl ji. Jeho hněv vůči ní se okamžitě rozplynul v šoku, když mu sluha z Chesleighu doručil dopis se zprávou o smrti staré chůvy a Evangelininou prosbou o jeho návrat domů. Uzavřel vlastní smutek v nitru a pustil se do jejího uklidňování.

Konečně v ní nic nezbylo, žádné slzy, žádná zuřivost, jenom prázdnota, která ji ničila. Uvolnil sevření a vtiskl jí do ruky kapesník. Když si toho Evangelina ani nevšimla, vzal jí kapesník z ruky a otřel jí tvář– milovanou tvář, jak si okamžitě uvědomil, otřesený tímto poznáním až do morku kosti. Ale věděl, že je to pravda. Měla napuchlé oči a byla tak bledá, až se zděsil. Je zvláštní, že si paní Needlovou v tak krátkém čase tolik oblíbila. Ale na tom nesejde. Byla nesmírně rozrušená.

„Velice se omlouvám, Vaše milosti,“ zašeptala Evangelina do jeho kapesníku. „Jsem tak ráda, že jste tady. Nevěděla jsem, co mám dělat.“

„Udělala jste víc, než jste musela. To já se omlouvám, že na vás dopadly takové starosti.“ Okamžitě uviděl v jejích očích obrovské utrpení a další emoce, kterým nerozuměl. Nedovolí jí odejít. Nemá v úmyslu ji nechat už nikdy odejít. Přitáhl si ji těsněji k sobě. „Teď o tom nebudeme mluvit. Nechci vás ještě víc zraňovat.“

Zavrtěla hlavou a sebrala se. Přestala se hlídat, a to bylo nebezpečné. Musí si nechat svoje tajemství pro sebe. „Ne,“ odpověděla po chvíli a pomalu se od něho odtáhla. „Ne, musíte vědět, co se stalo, abyste mohl jednat. Baron Lindley je stejně výkonný soudce jako Edmund zabíječ draků.“

„Zabíječ draků? Myslel jsem, že chce lovit jenom lupiče.“

„Když jsem mu přečetla příběh o princi, který zabil draka, nesmírně ho to vzrušilo. Jenom si není jistý, jestli dokážu na něho chrlit oheň, až mě bude pronásledovat.“ Konečně se zasmála, ale okamžitě smích zadusila a chtěla umřít.

„To je v pořádku. Smích vám umožní aspoň na chvilku zapomenout.“ Odsunul jí židli a Evangelina se posadila. Urovnala si sukni dlouhými bledými prsty. Vévoda zůstal stát opřený ramenem o krbovou římsu. Náhle pochopil, že ji vidí novýma očima.

Pohlédla na něho, na muže, který se stal středobodem jejích myšlenek, jehož syn jí byl nyní tak drahý, že by si prostě lehla a zemřela, kdyby se mu něco stalo. Co bude dělat? Ve vzduchu visela pravda, prokletá slova, která z ní učiní navěky jeho nepřítele, která jí vynesou jeho zatracení, opovržení. Ale slova zůstala nevyřčená, a ne proto, že by byla zbabělec. To, co ji zadrželo, byla hrozba Edmundovi. Teď už neměla nejmenší pochybnosti, že Johny Edgerton svou výhrůžku splní a chlapce zabije, pokud ho prozradí. Právě vnesla do tohoto domu smrt. A lži. Ale lži byly mnohem lepší než smrt. „Baron Lindley je přesvědčený, že vrahem byl nějaký muž, jemuž paní Needlová dala nápoj lásky, který zabil jeho milovanou. Nedává mi to ani trochu smysl, ale baron je s tímto řešením spokojený. Má pakostnici. Vyřešil to na počkání a rychle odešel domů, aby si dal brandy a obklad na nohu.“

„Nic nechybí? Nic nebylo ukradeno?“

Potřásla hlavou.

„Překvapuje mě, že nedal okamžitě zavřít nějakého ubohého tuláka, kteří jsou prokletím Lindleyovy existence. Děkuju, že jste s ním jednala. Musím se s ním sejít a promluvit si. Zatraceně, měl jsem se stát soudcem sám. Před dvěma roky by to bylo docela snadné, jenže tehdy mě zaměstnávala spousta jiných věcí.“ Zamračeně vrtěl hlavou nad tím, co zřejmě považoval za vlastní selhání, jak si pomyslela. „To je dost pochybný motiv. Kdo mohl chtít paní Needlovou zabít?“

Samozřejmě to věděla. Věděla všechno. Odvrátila tvář. V jeho tmavých očích se zračila bolest. Pohled na jeho trýzeň a vědomí, že by mohla smrt bezbranné staré ženy pomstít, ji přímo ničily.

„Zařídila jste všechno potřebné, mnohokrát vám děkuju.“ Prohlížel si ji a viděl její zsinalost a zvláštní tvrdost v očích, které nerozuměl. „Jste unavená. Bunyon a já se postaráme

0 Edmunda. Dohlédnu i na věci, které je ještě třeba udělat.“ Vyskočila ze židle. „Prosím ne, nechci být sama – tedy,

nechci odpočívat. Nechte mě prosím zůstat s vámi.“

Ani tomu nerozuměl. „Nechcete být sama?“

Dopustila se chyby. Připadal jí tak blízký. Bylo to znepokojující. „Možná,“ dodala, aniž by se na něho podívala.

Položil jí ruku na rameno. „Můžete se mnou zůstat, když si to přejete.“ Po krátké odmlce pokračoval: „Smrt je vždycky otřesná. Pamatuju si, když jsem se dozvěděl o smrti Robbieho. Srazilo mě to na kolena. Trvalo mi dlouho, než jsem zase dokázal vidět drahocennost svého syna, těšit se z jeho smíchu, ocenit krásu ženy a necítit otupující vztek a bezmoc. To přejde, Evangelino, šok i žal. Ale nezapomenete, ne, nikdy nezapomenete, a tak je to zřejmě dobře.“

Ale ne pro viníka, pomyslela si, ne pro viníka. Sklopila hlavu a neodpověděla.

Následující den odpoledne pohřbili paní Needlovou na chesleighském hřbitově, místu věčného odpočinku členů rodiny a služebnictva už přes dvě století. Evangelina, pevně podepíraná vévodovou rukou v rukavici, se dívala na hromadu čerstvé hlíny, zatímco vikář bědoval nad krutou smrtí paní Needlové. Myšlenka na vévodův návrat do Londýna, po němž by opět zůstala na Chesleighu sama, byla nesnesitelná. Zachvěla se. Byl velmi chladný den, jaký má v únoru být.

Po tiché večeři po pohřbu Evangelina zrovna přemýšlela, co bude dělat, když se vévoda pomalu ozval: „Potřebujete změnu,

Evangelino. To nebyl příjemný zážitek. Chtěla byste na chvíli navštívit Londýn?“

Pohlédla na něho neschopná promluvit, neschopná uvěřit, že jí nabízí takovou šanci. Nezasloužila si to. Vtom si uvědomila, že vévoda očekává její odpor. Ale než stačila odpovědět, dodal: „Nechovali jsme se k sobě vždycky zcela nejlépe. Možná se nám>to mimo Chesleigh podaří napravit. Říkala jste mi, že do Londýna nechcete, že když vás přinutím, odejdete. To nedopustím. Ale chci vás na kratší čas z Chesleighu odvézt. Pochopitelně i s Edmundem.“

Dívala se na tohoto silného muže, který si byl vědom svojí ceny, a přesto se bál, že ho znovu odmítne. Měla chuť vrhnout se mu do náruče a vykřičet mu svoji vděčnost, ale neudělala to. Odpověděla zcela prostě: „Děkuju, Vaše milosti. Velmi si cením možnosti jet s vámi do Londýna. Je to od vás velice laskavé.“

Vůbec si neuvědomil, co pro něho její souhlas znamená. Zvolna vydechl. Pomalu pozvedl sklenici portského a připil jí se slovy: „Moje matka bude nesmírně potěšená. Chce se s vámi seznámit a stejně tak touží spatřit vnuka.“ Viděl úlevu v jejích výmluvných očích a věděl, že ji bude chránit i za cenu vlastního života.

„Jsem hrozně rád, že jste změnila názor,“ pokračoval. Odložil skleničku na stůl a vstal. „Jste vyčerpaná, Evangelino. Rád bych vyjel brzy ráno. Navrhuju, abyste si šla teď lehnout. Přejete si trochu laudana na spaní?“

Stála tváří otočená k němu. Byl tak pozorný. Cítila, jak se v nitru svíjí pocitem viny. Jeho laskavý přístup k ní to všechno ještě zhoršoval. Zavrtěla odmítavě hlavou.

Přikročil k ní a pohladil ji prsty po bledé tváři. Měla hebkou pokožku, tak hebkou. Toužil přitisknout ji k sobě a jenom tak ji držet, alespoň dokud se neuvolní. Chtěl jí říct, že by udělal i to nejneuvěřitelnější, jenom aby zmírnil její žal nad smrtí staré chůvy. Její bízkost by současně zmenšila i jeho bolest. Ale neřekl nic. Nedokázal najít slova. Jemně jí nadzvedl hlavu.

Spatřil slzy v očích. Sklonil se, zlehka ji políbil na tváře, a když sklopila víčka, slíbal její slzy.

Do polibků zašeptal: „Už vás nikdy neopustím.“ Potom ji políbil na ústa a málem se roztříštil na kousky.

Později v noci za studeného deště se Evangelina setkala v chráněné jeskyni s jiným mužem.

Kapitola 23

„Babičko, konečně jsem tady. Chtěl jsem jít nejdřív za kočím Johnem, ale otec mi to nedovolil. Podívejte, přivedl jsem s sebou i Evu.“

Jakmile Marianna Clothilda uslyšela milovaný hlásek a chrlení slov jedno přes druhé, odhodila vyšívání, vyskočila a chytila Edmunda do náruče. Radostně se usmívala. „Trvalo to tak dlouho, Edmunde, strašně dlouho. Začínám věřit, že Londýn přece jenom není tak strašlivé místo pro malé chlapce. Třeba se tvůj dědeček i otec mýlili. Když tady zůstaneš a budeme zase všichni pohromadě, určitě to bude pro všechny lepší. Bože, ale nech mě, ať tě postavím na zem. Vyrostl jsi v opravdického obra.“

„Eva říká, že jsem lepší než obr. Jsem jako tur, samý sval a taky tak umíněný. A sestřelím cokoliv na dvacet kroků.“

„Aha, tvoje sestřenka Eva. Co kdybys nás tedy představil, Edmunde?“

„Ona je taky silná jako tur. Naučí mě plavat líp než otec.“ Zamračil se. „Jestli ještě někdy bude teplo.“

„Můžu dosvědčit, matko, že je silná jako tur. Strávila posledních osm hodin v jednom kočáře s Edmundem. Já bych to určitě nepřežil. A pokud jde o její plavání, ještě jsem neměl příležitost ji v tomto směru prověřit.“

Marianna Clothilda nemohla odtrhnout oči od hezkého syna. Jeho hlas zněl hluboce, pobaveně a radostně. Právě vešel do salonu s nápadně krásnou mladou ženou po boku, oblečenou v tmavě modrých hedvábných šatech.

„Vy jste Edmundova sestřenka Eva?“ pohlédla Marianna Clothilda na ženu, která byla skoro stejně vysoká jako ona.

Evangelina se uklonila. „Ano, Vaše milosti. Jsem Marissina sestřenice.“

„Madam de la Valette,“ dodal vévoda.

Marianna Clothilda by nebyla víc překvapená, kdyby někdo v jejím salonu dojil krávu. Její syn, její domýšlivý a náročný muž. Vyslovil sice jenom její jméno, ale ten tón jeho hlasu –naplněný směsicí pýchy a majetnictví. Měla pocit, že syn konečně našel ženu, která je pro něho jako stvořená. Vtom si uvědomila, že stojí velmi těsně vedle Evangeliny, jako kdyby ji chtěl ochraňovat. Přede mnou? pomyslela si a zamrkala. Myslí si, že k té dívce nebudu milá?

Vyslala k napůl francouzské sestřence překrásný úsměv, po pravdě řečeno, úsměv svého syna, a spráskla ruce. Byla pro syna dostatečně krásná, uvažovala Marianna Clothilda, ale cosi nebylo v pořádku. V jejích očích se zračilo něco velmi překvapujícího. Strach? Z ní? Ne, to je nesmysl.

„Jsem nesmírně šťastná, že vás konečně poznávám, madam,“ řekla a uchopila její štíhlou ruku do dlaní.

Evangelinina ruka se zachvěla, než se poddala. „Děkuju, Vaše milosti,“ odpověděla Evangelina a nejraději by se propadla pod zem. Tak tohle je jeho matka, vítá ve svém domě zrádkyni. „Omlouvám se za neplánovanou návštěvu, ale paní Needlová zemřela a bylo to strašné. Nevěděla jsem, co si počít, a Jeho milost –“

„Ano, já vím a je mi to moc líto.“

„Jeho milost byl tak laskavý a pozval mě, stejně jako Edmund, do Londýna.“

„Tak to o Edmundovi je pro mě novinka.“ Vévoda se podíval na syna, který si opatrně prohlížel velmi starý globus. „Nedotýkej se ho, Edmunde.“

„Ne, otče, jenom se divím, proč je kulatý, když paní Raleighová mi mockrát tvrdila, že svět je plochý. Tohle je přece svět, nebo snad ne?“

Marianna Clothilda se zasmála. „Paní Raleighová je dlouholetou členkou klubu, který se nazývá Plochá země,“ vysvětlila Evangelině. „Budete mít dost práce, než ho přesvědčíte o opaku, madam.“

„Edmunde,“ zvolal vévoda.

„Ano, otče?“

„Teď mě dobře poslouchej. Budeš věřit tomu, co ti povím. A tím s tím skončíme, ano?“

Lord Edmund pomalu přistoupil k otci. Zastavil se před ním a vzhlížel k němu.

„Svět je kulatý. Opakuj to.“

„Svět je kulatý, otče. Jste si tím jistý?“

„Už jsem ti někdy lhal?“

„Ne, otče. Ani nevím, že byste se někdy mýlil.“ Evangelina zaúpěla.

Marianna Clothilda se zasmála a oči se jí zalily slzami.

„Výborně. Až ti paní Raleighová příště řekne, že je svět plochý, usměješ se a přikývneš, ale budeš vědět, že ve skutečnosti je kulatý.“

„Ano, otče.“

Vévoda se na syna usmál, zvedl ho a držel si ho přitisknutého k boku.

„Pro všechno na světě, Vaše milosti, to byl perfektní výkon,“ poznamenala Evangelina a Marianna Clothilda zaslechla v jejím výrazném hlasu pouze veselí, žádné koketní pohledy nebo chichotání, kterých se jejímu synovi tak často dostávalo.

„Ano, i na mě to udělalo velký dojem. Ale nemyslete si, že beru vaši přítomnost jako obtěžování, madam. Chtěla jsem se s vámi seznámit. Můj syn mi o vás trochu vyprávěl.“

„Můj bože,“ vydechla Evangelina.

„Řekl jsem matce, že jste zatvrzelájako vepř, poměrně dobrá jezdkyně a moc se vám líbí krajina kolem Chesleighu. Ach ano, taky jsem se zmínil, že máte osobitý šarm.“

„Přiznávám úlevu nad tím, že jste nezacházel do příliš velkých podrobností.“

„Proč si myslíte? Je to přece především moje matka. Obdivuje mě, upozorňuje, co dělám špatně.“

„To je naprostá pravda,“ vmísila se Marianna Clothilda. „Ale pojďte dál a posaďte se, madam. Zazvoním, aby nám donesli čaj. Můžu vás oslovovat Evangelino? Madam nezní na zemi, která je kulatá, zrovna nejlíp.“

„Já nevím, babičko,“ ozval se Edmund a zamračil se. „Paní Raleighová se vždycky tváří tak sebejistě, když mi to říká.“

„Kulatá, Edmunde,“ ujistil ho vévoda. „Kulatá.“

„Ano, otče. Babičko, říkal vám otec, že jsem nejlepší střelec v kraji?“

„Povídal, že jsi nejméně tucetkrát zasáhl páva Rexe, a naprosto přesně.“

„Ano,“ potvrdil Edmund a široce zívnul. Evangelina se naklonila a zvedla mu tvářičku. „Nechci slyšet žádné protesty. Jsi unavený stejně jako otec. A protože jsi mladičký, půjdeš teď s Ellen do dětského pokoje a alespoň na chvilku si odpočineš.“

Vévoda si posadil chlapce na ramena. „Ne, odnesu ho za Ellen sám. Ano, vrátím se. Nenechám vás na pospas drakovi. Matko, neopovaž se ji vyděsit do morku kostí, než se vrátím.“

„Ale otče, co ten můj příběh? Chci dovyprávět babičce pokračování.“

„To můžeš udělat, až si odpočineš.“ Už ve dveřích vévoda ještě dodal: „Řeknu Graysonovi, aby přinesl čaj.“

Nechal mladou ženu s matkou o samotě. Marianna Clothilda se modlila z celého srdce, aby tohle byla pro jejího syna ta pravá žena. Věnovala jí okouzlující a zcela přirozený úsměv. • „Posaďte se, Evangelino. Jela jste celou cestu s Edmundem?“

„Celou kromě jedné hodiny, kdy mě rozbolela hlava. Jeho milost trval na tom, abych chvíli jela s ním.“

„Jela s ním?“ opáčila Marianna Clothilda.

K její radosti se Evangelina zarděla. „Víte, vévoda jel na svém nádherném hřebci a posadil si mě na hřbet před sebe. To je všechno, Vaše milosti.“

Ale nebylo to všechno, jak Marianna Clothilda viděla. Potěšilo ji to. „Mému synovi není snadné odporovat. Občas bývá velmi energický.“

„Ano‘, to můžu potvrdit,“ souhlasila Evangelina. Ve skutečnosti ji vévoda k ničemu nenutil. A taky se nic nestalo. Evangelina se mu v objetí jeho paží opírala zády o hrudník a tvrdě spala. Už dlouho se necítila tak bezpečně.

Marianna Clothilda poklepala dlaní na židli vedle sebe. Evangelina si svlékla plášť, přehodila ho přes opěradlo a posadila se. Teprve teď Marianna Clothilda viděla, jak je hezká. Mladá dáma měla elegantní štíhlou postavu, po pravdě řečeno velmi podobnou její vlastní – i když s velmi bujným poprsím. Předpokládala, že šaty patřily Marisse, tomu ubohému bláznivému děvčeti.

„Víte, Evangelino,“ pokračovala Marianna Clothilda po chvíli, „syn nakonec připustil, že vám uděloval příkazy způsobem povýšeného hradního pána. Pokud si vzpomínám, řekl, že téměř s vyceněnými zuby.“

„To ne,“ bránila Evangelina vévodu. „Nemyslel to doopravdy. Je zvyklý na okamžité uposlechnutí jeho příkazů. Jenže zrovna v té chvíli jsem mu to nemohla dovolit. To je –“

„Já vím. Můj syn se zachoval laskavě a je k vám milý.“

„Neřekla bych, že zrovna milý. Nemá to v povaze. Spíš se snaží dosáhnout svého žertem, nebo se na vás mračí s vědomím, že proti němu se odváží vystoupit jenom blázen. Ach bože, nechtěla jsem vašeho syna urážet, Vaše milosti. Vévoda se ke mně choval velmi starostlivě. Ano, to je to správné slovo. Označení starostlivý by určitě neodmítl, co myslíte?“

Marianna Clothilda poklepala Evangelinu po složených rukou. „Zeptáme se ho. Ještě mě dost dobře neznáte, ale svěřím vám pravdu. Jsme si se synem velice podobní, v dobrém i ve zlém slova smyslu. Vy, má drahá Evangelino,“ pokračovala po krátké odmlce, „se cítíte provinile. Je to tak?“

Jak to může vědět?

Když odpověděla: „Ano, myslím, že ano,“ znělo to dost vystrašeně.

„Jste součástí rodiny. Patříte k ní, jak dlouho budete chtít. Mimochodem, Marissiny šaty vám moc sluší. Jejich barva vám jde úžasně k pleti. Upravila je Dorrie?“

„Ano, je moc šikovná.“

„Já vím. Uvědomila jsem si to už dávno. To já jsem ji Marisse doporučila. Marissa ji měla moc ráda.“

Do salonu vešel černě oděný vysoký statný muž s hustými zrzavobílými vlasy a přinášel těžkou stříbrnou čajovou soupravu. Měl velmi husté tmavě rudé obočí, které vypadalo neustále vyklenuté, což mu dodávalo udiveného výrazu.

„Aha, Graysone, přinesl jste nám občerstvení.“

„Ano, Vaše milosti, určitě vás potěší.“ Postavil pomalu podnos na stůl.

„Grayson a já jsme spolu vyrůstali,“ vysvětlovala Marianna Clothilda překvapené Evangelině, zatímco jim Grayson naléval horký čaj.

„Madam?“

„Mám ráda čistý, Graysone.“

„Umí připravit výborný čaj,“ podotkla Marianna Clothilda. „Víte, trpím artritidou. Kvůli tomu jsem v posledních letech dost neobratná, a tak Grayson dělá mnoho věcí za mě. To je další důvod, proč nemůžu pobývat na Chesleighu. Vlhká zima můj stav ještě zhoršuje.“ Když si brala od Graysona šálek s čajem, usmála se na něho. „Myslím, že tvoříme působivou dvojici, zejména nyní, když máme kosti tak křehké, šediví nám vlasy a naše důstojnost je na vrcholu.“

„Přesně tak, Vaše milosti,“ poznamenal Grayson, „ale jsem toho názoru, že čím méně šedin, tím více přirozené důstojnosti v držení ramen.“

„Když myslíš,“ poznamenala Marianna Clothilda a půvabně se zakousla do jablkového moučníku. „Je znamenitý. Sice ne tak dobrý jako od paní Dinwittové, kuchařky Phillipa Merceraulta, nebo paní Dentové, ale přijatelný. A teď, Graysone, tohle je madam de la Valette. Naše příbuzná, která je v současnosti chůva lorda Edmunda.“

Grayson si Evangelinu prohlédl a zvolna přikývl. „Věřím, že mu to jenom prospěje,“ prohlásil a odešel.

Marianna Clothilda se zasmála. „Vidím, že upíráte oči na moučník. Obslužte se, Evangelino.“

„Chtěla bych se nicméně zeptat, jak vychází Grayson s Bassickem?“ zeptala se Evangelina mezi ochutnáváním křupavého jablkového koláče.

Marianna Clothilda se opět rozesmála. „Jste velice bystrá, Evangelino. Vlastně se ještě nikdy nesetkali. Vévoda se mnou souhlasil, abychom vedli oddělené domácnosti. Vždycky jsem považovala cara Ivana – tak jsem si zvykla nazývat našeho majordoma v St. John Courtu, Richardově sídle na severu – za mnohem škrobenějšího, než je Grayson nebo Bassick. Ani se dostatečně neuklonil, když mě ráčil informovat, že kdyby Dobyvatel využíval služeb nějakého majordoma, nepochybně by to byl někdo z jeho předků.“

Evangelina se smála z plna hrdla, když se vévoda vrátil do salonu. Na okamžik se zastavil na prahu a oči se mu rozjasnily úsměvem. A jakým úsměvem, pomyslela si jeho matka, když ho uviděla.

Kapitola 24

„Pojď dál a posaď se, můj drahý,“ oslovila vévodu Marianna Clothilda, „a nalij si šálek čaje. Kuchařčin jablkový koláč Evangeline moc chutná. Právě jsem jí dlouze vyprávěla o carovi Ivanovi.“

„Car Ivan je strašný,“ přidal se vévoda a s úsměvem pokračoval: „Z vašeho smíchu, Evangelino, jsem usoudil, že matka se vás nepokusila vyslýchat ohledně vznešenosti vašich předků. Jistě vás ani neobvinila z pokusu přivlastnit si city mého syna a nevyhrazovala vám vytržením nehtů, když se odvážíte, třeba jen náznakem, kritizovat mě nebo Edmunda.“

„Diskutovaly jsme pouze o předcích cara Ivana, Vaše milosti. Moji, jak víte, jsou dostatečně slavní, ale jistě ne tak skvělí jako jeho.“

„Je to starý metodista. Jako chlapce mě příšerně děsil. Vlastně mě děsí dodnes.“ Nalil si s obvyklou graciézností čaj a dolil i matčin šálek.

Evangelina se opět zasmála příjemným a uvolněným smíchem, který jako by se mu vléval do hrudi, až měl chuť popadnout ji do náruče a líbat, dokud by jí nestáhl šaty do pasu a nezačal laskat její ňadra… můj bože, sedí přece v matčině salonu, popíjí čaj a přitom myslí na to, jak se s ní mazlí, jak ji

pokrývá polibky a ona vykřikuje jeho jméno. Zachvěl se a za kuckal tím zatraceným čajem.

Marianna Clothilda ho několikrát bouchla do zad. Když I vzpamatoval, pomyslela si, že je nějak zarudlý, ale přešla na jiné téma. „Ještě jsme si nepromluvili o vraždě paní Needlové. Ano, použila jsem tento velmi tvrdý výraz, protože je pravdivý Co o tormvlastně víte?“

„Baron Lindley uštědřil Evangelině pořádnou dávku své pitomosti. Řekl jí doslova, že nápoj lásky od paní Needlové musel usmrtit milenku nebo manželku nějakého muže a ten potom ve vzteku a z pomsty paní Needlovou uškrtil. Samozřejmě je to nesmysl, ale ten starý buzerant, ehm, promiňte, ten starý blázen nechtěl nic jiného, než se rychle vrátit domů k láhvi brandy a položit si pakostnicí postiženou nohu na polštář.“ Na okamžik se odmlčel. „Dlužíme Evangelině naše poděkování. Zařídila téměř všechno potřebné dřív, než jsem se dostal na Chesleigh.“ Na chvíli se zahleděl na velký smaragdový pečetní prsten na levé ruce. „Učinil jsem kroky k lepšímu zabezpečení hradu. Zavraždění paní Needlové nedává žádný smysl. Byla neškodná. A to mě trýzní až do morku kostí. Proč ji někdo zabil? Proč zrovna paní Needlovou? Ale zjistíme to. Nehodlám na to jen tak zapomenout a nechat to plavat. Ne, zjistím, kdo to udělal a proč.“

Evangelina přemýšlela, co udělal a k čemu se chystá. Možná už zjistil, že zrádci využívají jeho soukromou pláž k proniknutí do Anglie. Možná už ví, že ho zradila. Upírala oči na šálek z drážďanského porcelánu v klíně.

„Dostala jsem dopis od paní Raleighové,“ ozvala se po chvilce Marianna Clothilda. „Všichni jsou rozrušení. Jsem ráda, že ses rozhodl nenechat to jenom tak, drahý synu. Paní Needlová byla milá stará žena a tolik toho viděla. Vyprávěla jsem ti, že předpověděla tvoje narození přesně na měsíc a den? Řekla mi, že budeš ještě hezčí než tvůj otec, chytřejší než já – což jsem považovala téměř za nemožné – a dobrý milenec, ale to by každá matka raději neslyšela.“ Usmála se a poklepala ho po rameni. „Myslím, že pro dnešek to stačí. Promluvíme si o tom později.“

Vévoda náhle vstal. „Evangelina je unavená. Odvedu ji do Růžového pokoje, kde může odpočívat až do večeře. Dneska povečeříme tady, jenom my tři. Pojďte, Evangelino,“ nabídl jí ruku. Vzhlédla k němu, pomaličku přikývla a přijala ji.

„Ach bože,“ ozvala se Marianna Clothilda. „Cekáme hosty. Zastřelili by mě, kdybych to na poslední chvíli odvolala. Co budeme dělat?“

Evangelina slyšela, jak vévoda zaklel. „Nebude to náhodou lady Pemberlyová? A slečna Storleighová?“

Marianna Clothilda věnovala Evangelině věrnou kopii vévodova okouzlujícího úsměvu. „Takže vy jste se už s Eudorou setkala? Ta by se klidně mohla stát jedním z Wellingtonových generálů. Ano, bude tady.“

„Ta a car Ivan jsou z naprosto stejného těsta,“ dodal vévoda. „Vtrhla mi do dveří už druhý večer Evangelinina pobytu na Chesleighu. Chtěla se zřejmě ujistit, jestli mě nevyužívá nějaká majetkuchtivá lehká ženština. Přitáhla s sebou Drewa a Johna Edgertona. Přijala Evangelinu příznivě a odcházela ve výborné náladě.“

„Přijdou taky lord Pettigrew a John Edgerton, Vaše milosti?“

„Pozvu je,“ prohlásila Marianna Clothilda. „Právě mě napadlo, abych doplnila stůl o dva džentlmeny. Doufejme, že budou moct přijít.“

Evangelina věděla, že John Edgerton, kéž by se propadl do pekla, nepochybně dorazí.

Marianna Clothilda se obrátila k vévodovi: „To je zvláštní. Drew se pořád drží nablízku Felicie. Kde je ona, tam je i on.“ Zavrtěla hlavou. „Nikdy mě nepřestane překvapovat, jak dívka dokáže přinutit muže, aby před ní padl na kolena.“

„To je odpudivá představa, matko. Žádný muž by neměl padat na kolena.“

„Mluvila jsem obrazně.“

„I tak je to odpudivé. Žádný muž vážící si své cti nesmí klesnout tak hluboko. Můj bože, pochybuju, že Felicie přestane žvatlat, i když jsou – no, na tom vlastně nezáleží, i kdyby to byla pravda.“ Přinutil se zmlknout, protože uslyšel, jak matčin šálek rachotí o talířek.

Evangelina neposlouchala. Lámala si hlavu, jak podá Johnovi Edgertonovi zprávu. Vévodova matka vyřešila problém za ni. Navlhčila si jazykem rty. „Děkuju vám, že jste mi dovolila sem přijít, Vaše milosti.“

„Co myslíš, Richarde? Neměla bych raději dát poslat podnos s jídlem do Evangelinina pokoje?“

„Nejraději bych s ní večeřel o samotě ve svojí knihovně před teplým ohněm v krbu.“

„Taková možnost neexistuje,“ odmítla Marianna Clothilda jeho snění. „Budeš se pěkně držet na uzdě, můj nejdražší.“

„Teď si aspoň na chvilku odpočinete,“ obrátil se vévoda k Evangeline a přitáhl si ji blíž k boku. Matčino krásné tmavé obočí vylétlo vzhůru o dobré tři centimetry. Zajímavé. Tón diktátora.

Evangelina mírně přikývla. Bude mít chvilku času o samotě, kdy bude moct přemýšlet a rozhodnout se, co Edgertonovi poví. Chtěla jediné, zabít ho.

„Proč se chvějete?“

Zvedla překvapené nejisté oči. „Ne, vůbec se nechvěju, Vaše milosti.“

„Uvidíme se později, Evangelino,“ řekla jí Marianna Clothilda. „Víte, vypadáte, že se vám každou chvilkou podlomí kolena. Růžový pokoj je překrásná ložnice.“

Zatímco vystupovali bok po boku po širokém kruhovém schodišti, Evangelina poznamenala: „Váš městský dům je velice elegantní.“

„Ano,“ odpověděl. „Většina je zhotovena podle matčina vkusu. Nesnášela styl své tchyně. Mně se taky líbí. Matka se většinou rozhoduje naprosto správně. Nejen pokud jde o zařízení, ale i o lidi.“

„Je taky velmi laskavá.“

„Nesmíte jít na večeři, kterou moje matka chystá,“ oznámil jí vévoda ztišeným hlasem.

„Domníváte se, že vaše matka mě tam nechce? Je tak milá, že si nejsem jistá jejími pocity. Na rozdíl od vás,“ dodala a mile se na něho usmála. „U vás vždycky vím přesně, co si myslíte.“

„Tak zrovna teď určitě ne.“ Kdyby ano, přemítal, nestála by tady pět centimetrů od něho a neusmívala se. „A pokud jde o pocity mé matky, tak ty nejsou podstatné. Nemají co dělat s tím, co mám na mysli. Vidíte? Vůbec tomu nerozumíte.“

„No dobrá. Tak mi to povězte. Jaké je vaše přání, milosti?“

Pochopitelněji nemohl vyklopit všechno, co se mu honilo hlavou. Šíleně by ji to vyděsilo, a i kdyby ne, tak co by potom dělal? Napjalo se mu břicho. „Jenom nechci, abyste byla vyčerpaná, nic víc.“

Zastavil se a řekl: „Tak tohle je Růžový pokoj. Představuju si, že v něm mohla spát sama královna Carlota, i když k takové představě nemám žádný důvod. Nebo královna Bětka. Ale na druhé straně dům, zejména v případě druhé panovnice, není zase dost starý.“

Zvedl si její ruku ke rtům. I přes rukavičku cítila jeho žár. Nevědomky se k němu naklonila.

„Ne,“ vydechl. „Ne.“

Odtáhla se. „Jsem velmi silná,“ poznamenala nakonec. Co to udělala? Vrhla se na něho, to je to, co udělala. „Opravdu se o mě nemusíte bát. Jsem silná.“

Dotkl se prsty její bledé tváře. „Opravdu jste tak nezdolná?“

Zvedla oči k jeho snědé tváři. Díval se na její ústa. Víc než cokoliv jiného toužila, aby se k němu mohla přitulit, slyšet bušení jeho srdce, cítit jeho tělo na svém.

Ne, ne. Narovnala se a věnovala mu nic neříkající úsměv. „Ne, samozřejmě že ne. Uvidíme se večer, Vaše milosti.“

Když se vévoda o několik minut později vrátil do salonu, jeho matka prohlásila: „Je rozkošná, opravdu krásná, i když to nic neznamená. Nebo ano?“

„Ne, jistěže ne. Zachovejte klid, matko. Nemám v úmyslu pouštět se s vámi do nějakých spekulací.“

 „Nepochybuju, že na jakékoliv spekulace je už dávno pozdě. Chováš se k ní naprosto suverénně.“

„To je směšné. Chovám se k ní patřičně, se vší slušností.“

„Je to dospělá žena a vdova. Pravděpodobně je zvyklá rozhodovat sama za sebe. Myslíš si, že ji otec nebo manžel takhle sekýrovali?“

„Ne, nemyslím si, že by to bylo možné. Jenže nějak jí pořád nerozumím.“

„Neznáš ji dost dlouho.“

Otočil se k ní s úsměvem. „Ne, neznám. Na druhé straně mám pocit, jako bych ji znal odedávna. Potřebuje pevnou ruku, to je všechno. Moji pevnou ruku.“

„Rozhodl ses velmi rychle.“

Pokrčil rameny. „Ano, zdá se, že ano. A co bude dál? Nemám zatím tušení.“

Zbožňovala svého syna, ale i ona musela připustit, že ho až dosud neviděla tak ustaraného. Jeho chování k této mladé ženě bylo fascinující. Jasně si uvědomoval, co cítí, ale dosud tomu úplně nepropadl. Má pocit, že ji zná odedávna? Tak to už do toho spadl až po uši. Zvedla napůl prázdný šálek nyní už vlažného čaje a pomalu se napila. Znala dobře jeho pověst a stejně dobře věděla, kolik krásných žen vstoupilo a odešlo z jeho života, aniž by se ho to nějak dotklo. Zdálo se, že její pyšný cynický syn konečně našel ženu, která si ho dokáže udržet.

Vdovu, která je napůl Francouzka.

Mladou ženu, která zřejmě zbožňuje jejího syna i vnuka, jestli to Marianna Clothilda dokáže posoudit, což většinou vždycky dokázala.

Kapitola 25

Evangelina strnula na úpatí širokého schodiště. Stálo tam v pozoru šest lokajů oblečených ve vévodově karmínově zlaté livreji. Grayson v prudkém kontrastu celý v pochmurné černi a se zrzavobílými vlasy lesknoucími se v záři obrovského lustru očividně zkoumal neposkvrněnou bělost jejich rukavic. Otočil se, aby Evangelině oznámil: „Madam, vévoda s Její milostí jsou v salonu. Očekávají vás. Jste přesná, což Její milost velice oceňuje.“

Jelikož ji probudila komorná s kyselou tváří, Evangelina si to nemohla přičíst k dobru. „Kdy dorazí hosté, Graysone?“

„Do pěti minut, madam. Měl bych dodat, že do domu Clarendonů jen zřídka někdo přichází pozdě, ani princ regent ne.“

„Ne, nedokážu si představit, že zrovna ten by to udělal,“ zvolala a myslela to naprosto upřímně.

Grayson jí otevřel dvojité dubové dveře a Evangelina prošla kolem něho do salonu. Vévoda stál nedbale opřený o krbovou římsu. S pažemi založenými na prsou a překříženými kotníky s úsměvem konverzoval s matkou. V černobílém večerním obleku vypadal přímo skvěle. Napadlo ji, jestli si sněhobílý nákrčník, který musel na dotyk studit, vázal sám nebo mu posloužil Bunyon. Při hovoru gestikuloval dlouhými prsty.

Téměř je cítila na svých tvářích, bradě, hrdle. A pak níž na ňadrech. Ztěžka vydechla. Nemůže na něho myslet tímto smyslně erotickým způsobem, který se jí nutně musí zračit v očích, protože nepochybovala, že když na něho myslí s představou jeho doteků a polibků, on to vždycky pozná.

Je příliš mladá, ospravedlňovala se v duchu, než aby se její. život stal vyprahlou pustinou.

Když vévoda spatřil Evangelinu, jak vstupuje do místnosti, zarazil se uprostřed věty. V životě neviděl krásnější ženu. Vypadala úžasně v Marissiných šatech z krémového saténu a krajek, které se jí vinuly kolem poprsí a nadzvedávaly ho. Zvedaly je až příliš vysoko. Příliš mnoho odhalovaly. Rýha mezi ňadry byla snad nekonečná. Bude si s ní muset o tom promluvit. Jenom kdyby s ní mohl být alespoň na okamžik sám, zamířil by okamžitě k ní a velmi jemně by jí stáhl živůtek do pasu. Potom by se na ni díval, cítil ji, vychutnával. Nemohl od ní odtrhnout zrak. Vtom si všiml jejích očí. Dívala se sklíčeně, ano, přesně tak. Ale proč? Nedávalo to smysl. Jedině že se tady v Londýně a s ním necítila šťastná. Uvědomil si, že ho matka pozoruje. Musí se ovládnout.

Musí něco říct, něco, co nebude mít nic společného s chutí strhnout z ní šaty a vzít si ji rovnou tady před krbem. Pročistil si hrdlo a udělal k ní dva kroky. Tam se raději zastavil, protože si nebyl jistý sám sebou, a řekl: „Opozdila jste se, Evange-lino, ale přejdu to bez poznámek, protože jste byla velice unavená. Teď už jste koneckonců tady.“

„Vůbec jsem se neopozdila, Vaše milosti. Grayson dokonce prohlásil, že jsem naprosto přesná, stejně jako Její milost.“

„No, tak málem jste se opozdila,“ opravil se a věděl, že se chová jako blázen.

„Vaše milosti,“ přestala si ho všímat a klidně se uklonila vévodkyni vdově.

„Ach můj bože,“ prohlásila Marianna Clothilda. „Milý synu, musíš Evangelinu chránit. Vypadá přímo úchvatně. Obávám se, že džentlmeni ztratí hlavy.“

„Budou na to mít právo. Jen se podívejte na její výstřih, matko. Sahají téměř do pasu. Odhaluje příliš mnoho. Jelikož dneska večer tady budou pouze džentlmeni, měli by se snažit, aby na ni přinejmenším nevrhali hltavé pohledy. Nicméně pokud kterýkoliv z nich překročí hranici, srazím ho k zemi za tvými růžovými keři v zahradě.“

„Ujišťuju vás, Vaše milosti, že se žádný džentlmen neodváží na mě vrhnout ani druhý pohled. Jsem vdova, nemám peníze a nepochybně nejsem nic neobyčejného.“ Rukama si však zakryla poprsí. Hádala se kvůli tomu s Dorrií, ale prohrála. Jenže mluvila pravdu, žádný džentlmen se o ni nebude zajímat.

To už vévoda stál ani ne půl metru od ní a tiše jí pošeptal: „Jestli ještě jednou řeknete něco podobného, tak vám nařežu. Rozuměla jste mi?“

Evangelina se přinutila k úsměvu a spustila ruce podél boků. „Rozuměla jsem vašim slovům, ale vám ne.“

„Nesmíte se už nikdy ponižovat. Tomu určitě rozumíte. Budete mi věřit, že vaše šaty mají příliš hluboký výstřih. Přikážete Dorii, aby ho zvedla alespoň o pět centimetrů. Nechci, aby muži okukovali vaše prsa.“

„Proč?“

„Protože jsou moje,“ odsekl.

Měla chuť po něm skočit. Viděl to a zašklebil se na ni. „Můj drahý, trápíš Evangelinu?“

„To určitě ne, matko. Jenom jsem jí sdělil, co od ní dneska večer očekávám.“

Marianna Clothilda se zamračila, protože ze vstupní haly zazněl smích a hlasy. Co její syn Evangeline řekl? Muselo to být něco dost ošklivého, protože Evangelina zrudla od prsou až na čelo. Sakra, ráda by se jí na to zeptala a sama se taky začervenala. V tuto chvíli litovala, že hosté jsou tak přesní, a v duchu je proklela.

Tak tohle byla vévodkynina představa o malé společnosti? Evangelina se zahleděla na obrovský kulatý jídelní stůl a pětadvacet elegantně oblečených a smějících se hostů. Lady

Pemberlyová ji laskavě uvítala a okamžitě upozornila, že odhaluje příliš mnoho ze svého těla, což přimělo vévodu, který to zaslechl, k zuřivému zamračení. A Felicie, která musela poklepat slonovinovým vějířem na paži lorda Pettigrewa, aby přilákala jeho pozornost, jí se smíchem oznámila, že vévodovi rozhodně nelze odpustit, že Evangelinu schovával tak dlouho na Chesleighu.

„Potřebovala jsem zůstat na venkově,“ poznamenala k tomu Evangelina a pokrčila rameny. „Ale teď už ne, jak vidím, madam.“ Evangelina věděla, že tady bude, ale nevšimla si jeho příchodu ani toho, že stojí těsně vedle ní. Pomalu otočila hlavu k muži, kterého by nejraději zabila. Vystrčila bradu. „Jak vidíte, sire Johne.“

Sir John se uklonil. „Dovolte mi, abych vás vedl ke stolu, madam. Přirozeně je pro nás potěšením, že jste se rozhodla opustit venkov. Jsem si jistý, že tady v Londýně vás čeká hodně zábavy. Třeba budeme mít příležitost později večer probrat pamětihodnosti a místa, která skýtají obveselení.“

Uvědomila si, že vévoda se podíval na ni a potom na sira Johna. Se sklopenýma očima kráčela vedle Edgertona do slavnostní jídelny Clarendonů.

K Evangelininu překvapení vévoda čekal u židle po svojí pravici. Hodlal jí osobně usadit ke stolu. Lokaj ustoupil stranou a sledoval ho bezvýrazným pohledem. John Edgerton ji tam zanechal s lehce pozdviženým obočím a sám zamířil ke svému místu, díkybohu o kus dál. Místo po její pravici bylo rezervováno pro lorda George Wallise, džentlmena s knírem, penzionovaného vojáka, který, jak brzy zjistila, měl zneklidňující zlozvyk prokládat konverzaci, kterou se mu podařilo pochytit, podivnými poznámkami. A vášnivě nenáviděl Napoleona. V boji s tímto tyranem zahynuli dva jeho bratři.

Naproti ní seděla lady Jane Bellermanová, nejstarší dcera nějakého hraběte, hezká dívka v šatech z růžového saténu a tylu. Podrobně si Evangelinu prohlížela a vrhala na ni značně chladné pohledy. Evangelina s tím nemohla nic udělat. Klopila hlavu a postrkovala kousek lososa po talíři.

Přinášeli jeden chod za druhým. Lokaji byli velmi pozorní. Začínala ji bolet hlava. Poslouchala nekonečné výčty lorda George Wallise o všech bitvách na Pyrenejském poloostrově. „Ti bastardi jsou pořád mezi námi,“ prohlásil a zhluboka se napil vína. „Nikdy to neskončí, dokud nebude Napoleon mrtvý a hluboko pod zemí.“

„I já bych ho ráda viděla hluboko pod zemí,“ odpověděla tiše Evangelina.

„Nepochybně víte, že byl zavražděn vévodův velmi dobrý přítel – Robert Faraday. Ubohý Robbie. Kdyby vévoda vraha svého přítele našel, ten chlapík by byl mrtvý dřív, než by stačil začít žebrat o svůj bídný život.“

„To je jistě pravda,“ vmísil se vévoda. „Co je pravda, Vaše milosti?“ ozvala se lady Jane Bellermanová hlubokým svůdným hlasem. „Že milujete valčík? Přísahám, že v tanci jste opravdu temperamentní. Možná mně o trochu později dopřejete ten požitek?“

„Dneska večer se nebude tančit,“ odpověděl vévoda s pohledem upřeným na Evangelinu, která byla tak bledá, až se obával, že omdlí do mísy s telecím. Nepochybně to bylo řečmi o Napoleonovi a smrti jeho přítele. Pro dámu musely být značně rozrušující. Potom se ale zamračil.

Právě v tom okamžiku se Evangelina na něho podívala a on zahlédl v jejích očích hněv, chladný a docela tvrdý. Ne, ta jistě neomdlí. Co se zase děje?

Evangelina věděla, že do ní vidí. Setřela vztek z tváře, ale bylo těžké poslouchat, co všechno Napoleon napáchal. Podívala se na Graysona, který stál jako stráž za masivní vévodovou židlí s vysokým opěradlem. Vtom uslyšela smích lady Jane * a viděla, že se mladá dáma na ni dívá. Pozvedla obočí. „Prosím?“ zeptala se s úsměvem.

„Lady Jane mluvila k vám, má drahá,“ informoval ji lord George, zatímco si nabíral pořádnou porci kuchařčiny speciality – vepřovou paštiku a la Melton Mowbray. Naložil si
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vrchovatý talíř, slastně vzdychl a prohlásil: „Když zdejší kuchařka připravuje tuhle báječnou vepřovou paštiku, vždycky přijdou všichni.“

Evangelina pohlédla přes stůl na lady Jane a ta jí řekla: „Právě jsem povídala vévodovi, že nevypadáte zrovna potěšené. Musí být deprimující, když všichni hosté jsou tak nudní, souhlasíte, madam de la Valette?“

„Musím přiznat, že jsem momentálně byla myšlenkami jinde, lady Jane,“ odvětila Evangelina mírně, „ale už jsem zase zpátky, plná pozornosti, připravená být okouzlující a odpovídat na otázky vhodně roztomilým způsobem.“

Vévoda se na ni zašklebil nad vidličkou.

„Jeho milost říkal, že jste teprve nedávno přijela z Francie, madam.“

„Ó ne,“ vyhrkl lord George a podíval se na nijako kdyby si ji všiml teprve nyní, a to, co vidí, se mu ani trochu nelíbilo. „Ale mluvíte jako skutečná Angličanka. To nechápu.“

„Jsem napůl Angličanka, lorde Georgi,“ odpověděla mu klidně. „Vyrůstala jsem v Somersetu. Provdala jsem se sice za Francouze, ale byl to loajalista. Nenáviděl Napoleona stejně jako já.“

„Právě jsem Jeho milost upozorňovala,“ ozvala se opět lady Jane, „že takové téma není vhodné k jídelnímu stolu. Jeho milost nepochybně cítí, že jeho hosté vás deprimují.“

Ubohá hlupačka, pomyslela si Evangelina. Lord George po této urážce zrudl a vévoda měl hlavu skloněnou. Věděla, že má chuť se rozesmát na celé kolo a jen s obtížemi zachovává klid.

„Já jsem ten špatný host,“ prohlásila a usmála se na ni nad okrajem sklenice.

„To je pravda,“ souhlasila lady Jane a pak velmi tichým hlasem dodala: „Možná byste měla odejít. Třeba byste se měla vrátit do Francie, kde jste nepochybně víc doma.“

Evangelina pokrčila rameny. Opatrně odložila vidličku. Znovu se na dámu usmála a ukázala jí všechny bílé zuby. „Pokud si to vévoda přeje, stačí, aby se otočil k těm, kteří ho očividně lépe baví.“

„To nepochybně brzy udělá,“ prohlásila upjatě lady Jane a poklepala bílými prsty na jeho černý rukáv. Vévoda jí věnoval líný pohled a jeho tmavé oči zobrazovaly nesmírně nestydatou rozkoš.

Jenže v tu chvíli neměl na mysli žádné hříšnosti. Který čert poradil jeho matce, aby mu po levici posadila právě lady Jane? Pochopitelně matka neměla ani tušení, že se nechce s lady Jane bavit. Pohlédl k Evangeline, která tiše seděla s očima upřenýma na vepřovou paštiku, jež stydla uprostřed jejího talíře.

„Myslím, že je to vaší anglickou krví,“ prohlásila lady Jane andělsky sladkým hlasem.

Evangelina naklonila hlavu na stranu. „To je docela možné,“ souhlasila. Nevěděla sice, kde je sekera, ale byla si jistá, že brzy dopadne.

„Nejste tak malá a snědá jako většina vašich francouzských venkovanů a venkovanek.“

Evangelina se znovu podívala na svoji paštiku. Ochutnala z ní jenom jedno sousto. Teď už nevypadala moc vábně. Zavrtěla odmítavě hlavou, když se jí lokaj zeptal, jestli si přeje jablkový koláč. To má být její sekera? Evangeline připadala málo ostrá. A tak jen poznamenala: „Jen si klidně říkejte, co chcete, lady Jane.“

„Ano, jistě,“ pokračovala lady Jane. „Zdá se, že vaše smíšená krev měla neblahý výsledek. Přítomné dámy se musí cítit nesmírně drobné, když stojí poblíž vás.“

Evangelina přemýšlela, proč se zrovna tato dáma a právě v tuto chvíli musí uchylovat k tak chabým urážkám, aby upoutala vévodovu pozornost. V jejím hlase zněl smích, když odpovídala: „Je pozoruhodné, že to říkáte zrovna vy, lady Jane. Všimla jsem si totiž stejné věci. Až na to, že já myslela na sražené postavy, nikoliv drobné.“

Lady Jane nasála dech a nevraživě přimhouřila oči. „Je smutné, že jste vdova. Na rozdíl od Francouzů, Angličané jsou jen zřídka přitahovaní dámami, které už znají manželský stav, pochopitelně kromě zcela očividných důvodů.“

„Jane,“ vmísil se vévoda zřetelným hlasem, „víte, že moje matka je ještě vyšší než Evangelina?“

Lady Jane se na něho bezmocně podívala.

Ach ne, pomyslela si Evangelina, nechtěj dívenko, aby mi tě bylo líto. „Ale Vaše milosti, vaše matka je výjimečná po všech stránkách. Jako vaše matka vždycky musela být taková,“ ozvala «se.

Co to má sakra znamenat? podivil se vévoda v duchu.

Pokud šlo o lady Jane, ta ztichla. Nyní cítila k té ženě nejen obyčejnou žárlivost, ale čirou nenávist.

Jako kdyby Evangelina věděla, že byla k lady Jane příliš laskavá, příliš zdvořilá, pokračovala: „Víte, necítím nejmenší potřebu zajistit si pozornost některého anglického džentlmena. Jsem v Anglii pouze na návštěvě. Nehledám si dalšího manžela. Nedokážu si představit odpudivější pomyšlení, než kdyby mě nějaký džentlmen shledával za nepřijatelnou jenom proto, že jsem ovdověla. Jestli jsou Angličané takoví pitomci, pak si je klidně nechte.“

Lady Jane byla viditelně potěšená. Usmála se na vévodu.

Ten jenom poznamenal: „Vidím, že moje matka je připravená odvést dámy z jídelny.“

Marianna Clothilda oznámila výrazným a příjemným hlasem: „Dámy? Necháme pány s jejich portským?“

Jak to dokázali tak perfektně načasovat? divila se Evangelina, když dovolila lokaji, aby jí odsunul židli. Prohodila k lordu Georgeovi: „Vepřová paštika byla skutečně lahůdka.“

Evangelina se už nemusela starat o další útoky lady Jane Bellermanové, protože veškerou pozornost dam rozesazených pohodlně v salonu stáhly na sebe lady Pemberlyová s upovídanou Felicií.

Felicie mluvila o jídle, kolik toho snědla, detailně popisovala každý chod, který ochutnala. Lady Pemberlyová jí na to řekla, že pokud bude tolik jíst, lord Pettigrew se určitě brzy poohlédne jinam.

Evangelina, která jedla velice málo, spáchala křivopřísežnictví, když prohlásila: „Byla to skvělá večeře. Musím souhlasit se slečnou Storleighovou, madam. Jsem opravdu vděčná, že dámy už nemusí nosit ty strašlivé korzety.“

Evangelina zrovna rozmlouvala s Paulinou, vikomtkou Demsterovou, když zaslechla vévodův hlas: „Promiňte, mé dámy. Právě dorazili moji vzácní přátelé a musím jim představit madam de la Valette.“

Kapitola 26

Vévoda odváděl Evangelinu ze salonu a rozdával tady úsměv, tam úklonu, než konečně poznamenal: „Soudím, že v tomhle klání jste se stala vítězem.“

Evangelina na okamžik nechápala, o čem mluví, a tak to vévoda upřesnil: „Myslím lady Jane,“ dodal a potřásl hlavou.

„Ach ta. Ubohá žárlivá husička. Tu byste neměl chtít za manželku, Vaše milosti. V tom mi můžete věřit. Velmi rychle by vás unudila k smrti. Umíte si představit, že bych ji mohla ohrozit?“

Hleděl na ni jako uhranutý. „Zvláštní, viďte? Ohrožená vámi, opravdovou čarodějnicí bez půvabu, bez důvtipu, bez náznaku či příslibu jakéhokoliv kouzla, bez postavy, která by rozptylovala myšlenky mužů.“

„Nemusíte zacházet zas až tak daleko,“ umlčela ho. „Ale teď mi povězte, co je to za přátele, s nimiž mě chcete seznámit?“ Myslela přitom na Johna Edgertona. Musí s ním mluvit dřív, než odejde. Vévoda ji přivedl do velké vstupní haly.

„Odpusťte nám, Richarde,“ řekl nějaký hezký džentlmen a pokročil jim vstříc. Podíval se na Evangelinu. „Jsem Phillip Mercerault, vikomt Derencourt. Tohle je moje žena Sabrina.

Naše dítě se ještě nepředstavuje, ale manželka mě ujišťuje, že dcerka je v naprostém pořádku.“

Mladá žena s hromadou nádherných vzhůru vyčesaných zlatokaštanových vlasů poklepala manžela po ruce a zasmála se. „Promiňte mu, madam. Jsem Sabrina. Je pravda, že čekám dítě. Phillip si přeje dceru, ale já jsem rozhodnutá mít syna. Ach bože. Je mi líto, že jsme přišli tak pozdě, ale navštívili nás Rohan a Susannah Carringtonovi. Neměli čas jít s námi a posílají vám omluvu. Tak jsme konečně tady, pozdě, ale přece.“

„Ano, dva s třetím na cestě,“ zasmál se vévoda. „Tohle je Evangelina de la Valette.“

„Rád vás poznávám,“ řekl Phillip a zvedl její ruku ke rtům. „Vyrozuměl jsem, že se nyní staráte o Edmunda. Pokud bude Sabrina trvat na svém a porodí mi syna, pak bych chtěl, aby to byl další Edmund.“

„Je to ten nejlepší chlapec. Víte, můj lorde, vyhodila jsem vás ze sedla,“ pokračovala Evangelina. „Darovala jsem Edmundovi pistolku na hraní a on postřílel všechny pávy. Spolu s Bunyonem vymýšlí strategie, aby mě v roli lupiče dopadli a na místě zastřelili. Tvrdí, že vaše dárky jsou ničím ve srovnání s touhle zbraní.“

„Ten malý nevděčník,“ prohlásil Phillip s přimhouřenýma očima. „Dal jsem mu za ta léta tolik dárků a on mě opustí kvůli jedinému od vás. Richarde, promluvte si se synem. Ujistěte ho, že věrnost vlastnímu pohlaví je jediná věc, která muže chrání, aby se neocitli pod dámským pantoflem.“

Evangelina se srdečně smála, dokud nezahlédla, že Sabrina vrhá na manžela velice zvláštní pohled.

„Probůh,“ vyhrkla Evangelina, „co to děláte?“

„Myslíte způsob, jakým ho hltám očima?“ upřesnila její otázku Sabrina.

„Přesně tak. Jak to dokážete?“

„To je tajemství. Víte, matka Rohana Carringtona, lady Charlotta, je nejkrásnější žena na světě. Poskytla mi lekci práce s očima, takže můžu manžela svést, kdykoliv mám chuť.“

„Zajímavé,“ poznamenal vévoda. „Naposled jsem slyšel, že lady Charlotta odjela s nějakým šviháckým modelem mužnosti do Ruska.“

„Ne, v Rusku byla minulé léto, nebo to byly Benátky?“ vysvětloval Rohan. „Každopádně minulý týden někam odjela.“ Podíval se manželce do očí a málem zašilhal. „Naučila se mě svádět docela účinně. Nevím sice, co přesněji Charlotta naučila, ale funguje to. V okamžiku.“

„Na druhé straně,“ vmísil se vévoda, „jste ženatý méně než rok. Nikdy jsem neslyšel, že by muž potřeboval tak brzy nějaké povzbuzování.“

Phillip se k vévodovi naklonil a šeptem, který však ženy nemohly neslyšet, mu sdělil: „Neberte jí odvahu, Richarde. Je přesvědčená, že ve svůdnosti překonává samotnou Betsabé. Líbí se mi to.“

„To bych řekla,“ podotkla Sabrina.

Evangelina zahlédla koutkem oka Johna Edgertona. Stál klidně ve dveřích salonu a díval se na ni. Usmála se na vévodovy přátele, které nejspíš už nikdy neuvidí, a omluvila se: „Natrhla jsem si šaty a musím si to opravit. Taky si potřebuju na okamžik promluvit se sirem Johnem. Ráda jsem vás poznala, můj lorde, má lady. Omluvte mě prosím.“ Byla pryč dřív, než jí Sabrina stačila nabídnout pomoc. Vévoda se za ní díval. Viděl, jak hovoří s Johnem Edgertonem a pak se oba vracejí do salonu. Oč tu sakra jde? Cítil, jak mu nitro ztuhlo vztekem. Sir John Edgerton?

„Zdá se, jako byste už byla členem rodiny, má drahá,“ řekl jí Edgerton, zatímco ji odváděl na malý balkon za knihovnou. Bylo velmi chladno a nad hlavami jim svítil měsíc v úplňku. Obloha byla poseta myriádami hvězd, ale Evangelina se o ně nezajímala.

„Kdo by řekl, že opustíte váženého vikomta a vikomtku Derencourtovy a půjdete za mnou,“ pokračoval Edgerton. „Vévoda vás chce. Musíte to vědět, všechny ženy to vědí.“

„Umím si představit, že mě vévoda brzy prohodí oknem,“ odpověděla.

„Smím být tak smělý a požádat vás o bližší vysvětlení? Ne, to nemůžu, nemáme dost času. Nechci, aby drahý vévoda pojal jakékoliv podezření. Jste teď v Londýně. Nedal jsem vám svolení, abyste Chesleigh opouštěla. Povězte mi, proč jste mě neuposlechla. Raději mě dostatečně uklidněte, Evangelino, jinak uvidíte, jak kladou Edmunda do hrobu s vaší pistolkou na prsou.“ Nenávisti v jejích očích se jenom zasmál a luskl prsty. „Takhle snadno může hošík umřít. Tak ať vás ani nenapadne mě zradit.“

Hlas se jí chvěl, jak byla rozzlobená a vyděšená. „Poslouchejte mě, vy bastarde. Dal jste zardousit paní Needlovou. Ta ubohá stará žena v životě nikomu neublížila. Copak to nechápete? Jsem zodpovědná za její smrt, protože jsem se vám o ní zmínila. Půjdete do pekel za to, že jste ji zabil!“

„To vy za to nesete vinu, má drahá. Kdybyste mlčela, vařila by ta stará čarodějnice dál svoje hnusné lektvary. Ale vy jste promluvila a já jednal. Vždycky jednám, když je to nezbytné. A budu jednat stejně rychle, pokud třebajen uvažujete o zradě. Proč jste přijela do Londýna?“

„Přijela jsem do Londýna, protože jsem už nedokázala snést pobyt na Chesleighu.“

John Edmund vytáhl z kapsičky u vesty krabičku na šňupavý tabák a zkušeným tlakem palce a ukazováku otevřel lakované víčko. Se vzenšenou důkladností nabral špetku voňavého tabáku a vdechl ho. Delikátně kýchl a zaklapl víčko.

„Máte tak citlivé svědomí, Evangelino. To mě moc těší. Teď se nemusím obávat, že byste vévodovi vyklopila naše tajemství v naději, že to zachrání vás nebo vašeho otce. Nedokázal by to, nikdo to nedokáže. A nezapomínejte na Edmunda, Evangelino. Takže nyní vám dovoluju zůstat v Londýně.“

„Já to nevydržím,“ třásla se, vyděšená a nešťastná tak, že se jí chtělo současně plakat i křičet. „Prosím, nechtějte už víc. Udělala jsem toho dost. Nechte mě jít.“

„Držte zobák, Evangelino. Jsme sice sami, ale všude se potlouká plno sloužících, kteří nás můžou zaslechnout. Nechci slyšet žádné námitky. Jestli se teď uklidníte, slíbím vám, že vás nebudu za neuposlechnutí mých příkazů trestat.“ Na chvíli se odmlčel s očima upřenýma na krabičku s tabákem. „Když už se tak stalo, můžete mi tady v Londýně taky prokázat určité menší služby.“

„To nemůžu,“ zašeptala. „Nemůžu. Prosím ne. Copak nechápete? Jak mám ve jménu ochrany otce a Edmunda v něčem takovém pokračovat, když vraždíte nevinné lidi?“

„Začínáte být zbytečně dramatická a hysterická. Uklidněte se a poslouchejte. Jak jste už možná slyšela od lorda Pettigrewa a ostatních, Napoleon se každým dnem vrací do Paříže. Brzy se všechno vyřeší, velmi brzy. Potom budete volná, to vám slibuju.“

Neslyšela o tom ani slůvko. Napoleon je opět volný? Ach bože, to nemůže být pravda.

„A jak se všechno vyřeší? Ten netvor je zase na svobodě, aby zabíjel, mrzačil a kradl?“

Sir John lhostejně pokrčil rameny, ale v očích se mu zračilo šílené vzrušení. „Uvidíme, že ano? Napoleon tentokrát zvítězí. Rozdrtí nepřátele. Potom se uvidí.“

„Přísaháte, že pustí mého otce na svobodu? Přísaháte, že Edmund bude v bezpečí? Přísaháte, že už nedáte zavraždit další nevinné lidi?“

Lhal snadno a rychle a ona věděla, že lže. Měla pocit, že se nad ní neodvolatelně zavírá víko rakve. Cítila se naprosto bezmocná. Dívala se, jak sir John zaklání hlavu a srdečně se směje. „Jste jako dítě. Ano, má drahá, to všechno vám tady přísahám. Dávám vám slovo Rysa a to je, věřte mi, velmi důvěryhodný tvor.“

„Co teď ode mě chcete?“ zeptala se hlasem bez života, přesně jak se cítila.

John Edgerton se pousmál, poklepal jí po ruce a odpověděl: „Ne, nic neříkejte. Pochopíte sama jak splnit moje požadavky. A to hned teď,“ dodal, pevněji uchopil za ramena a strhl k sobě.

„Jste prochladlá. Proč mlčíte? Zahřeju vás. Ano, dovolte mi, abych vás zahřál.“ Políbil ji na studená ústa. Přisál se k jejím rtům a snažil se proniknout jazykem dovnitř. Přitom jí do úst neustále opakoval: „Chci vás už tak dlouho. Dovolte mi, abych vás teď měl, Evangelino. Ano, odevzdejte se mi a já osvobodím vašeho otce. Přijďte dneska večer ke mně. Ano, večer, ke mně. Chci vás mít v posteli, musím –“

Zvedla koleno a tvrdě ho kopla do slabin. Zalapal po dechu, pustil ji a zíral na ni. „Toho budete litovat. Myslím to vážně.“

„Vy hnusný bastarde.“ Odskočila od něho. „Udělám, co chcete, ale už se mě nikdy nedotýkejte.“

Prošla dveřmi do knihovny tak prochladlá, až se divila, že se nerozpadne na tisíc ledových kousků. Nedokázala se s tím vyrovnat. Vyběhla po schodech k Růžovému pokoji a zamkla se. Zabalila se do všech přikrývek, které našla. Seděla tam a dlouho zírala do prázdna.

„Ministerstvo války? Proč sakra chcete navštívit zrovna ministerstvo války?“

Evangelina se pousmála a pokrčila rameny. „Myslela jsem, že by to bylo zajímavé. Je to srdce anglické vlády. Napoleon je volný a stojí na prahu Paříže, jak jsem slyšela. Ano, chtěla bych navštívit ministerstvo války, cítit to vzrušené očekávání.“

„To je ta nejpodivnější věc, jakou jsem vás kdy slyšel říct.“

„Opravdu? Víte, není důvod, abyste mě doprovázel. Můžu si vzít drožku. Žádný problém.“

Zdálo se, že má chuť ji udeřit. „Kdy chcete na tu vzrušující výpravu vyrazit?“

„Dneska odpoledne. Nemusíte mít obavy, že by mě nepustili dovnitř, Vaše milosti. Požádala jsem o to včera večer lorda Pettigrewa a on prohlásil, že moje návštěva mu bude potěšením. Aha, a taky vaše.“

„Drew je nesmírně zdvořilý, čert aby ho vzal! Poslední věc, po které touží, je nějaká okounějící dáma. Chtěl jsem vás zavézt do Richmondu. Pochybuju, že byste vůbec našla cestu do středu toho bludiště, ale klidně vás to nechám zkusit.“

Evangelina se zvedla od snídaně a pohlédla na vévodu svrchu. „Pokud hodláte být tak špatně naložený, dám přednost doprovodu některého lokaje.“ Odhodila ubrousek na talíř.

Vyskočil ze židle. „Budete držet zatracený jazyk za zuby, má milá. Musíte vědět, že jako váš hostitel, jako muž, který vás chrání, nemám na vybranou. Samozřejmě vás doprovodím. Kam se chystáte? Promluvíme si.“

„Jdu se teď podívat na Edmunda. Nemám vám už co říct, Vaše milosti.“

Chvilku si pohrával se svým ubrouskem. „Právě jsem u něho byl. Ellen ho nacpala topinkami. Bunyon mu dal lekci, jak se má mladý džentlmen chovat, když vstoupí do obchodu s dýmkami, a matka mu nabídla, aby jí ukázal, jak ji zastřelí z pistolky. Sotva mě spatřil, svého dalšího otroka, navrhl mi, abych ho naučil hrát šachy.“

„Ten malý podvodník,“ prohlásila Evangelina a pak se už s rozjasněnou tváří zasmála. „Vidíte, co jsem ho naučila. Už se považuje za pána světa.“

„To, co chlapec potřebuje,“ ozval se vévoda tiše a sklouzl pohledem z jejích úst na ňadra, dneska ráno zcela zahalená světle žlutými dopoledními šaty, „jsou sourozenci.“

Polkla. „Možná,“ odpověděla konečně, „by se lady Jane měla naučit být trochu lidštější. Co si o tom myslíte?“

„No,“ protáhl s šelmovsky zářícíma očima, „všechny nás ujistila, že je ještě pořád panna. To také něco přidává na její stranu vah.“

To ji pořádně naštvalo. Skočila mu na tak lehce hozenou návnadu. „Vy nafoukaný, arogantní anglický bastarde. Vy –“ Vtom se zarazila s rukama zaťatýma v pěst, protože uviděla, jak se jí chechtá.

„Půjdu za Edmundem raději s vámi. Můžeme mu dát lekci v šachu oba.“

„Jděte k čertu,“ odsekla, otočila se na podpatku a vypochodovala z jídelny. Jeho sytý a srdečný smích ji pronásledoval a zmátl tak, až se srazila na chodbě s lokajem.

Kapitola 27

Evangelina si tiskla kabelku pevně k hrudi. Uvnitř byla obálka od Johna Edgertona, kterou jí donesl dneska ráno posel. Nechtěla vědět, co je uvnitř. Ale bála se, strašlivě se bála.

Den byl tak chladný, že viděla, jak se i v kočáře sráží její dech v páru.

Vévoda se naklonil a upravil jí přikrývku těsněji kolem nohou. „Věřila byste, že ještě před pár týdny jsme se vyhřívali v letním slunci?“

Kočár zastavil. U okénka se objevil divoch Juniper, pozorný a usmívající se. Hrozně rád se ocital uprostřed každého dění, pomyslel si vévoda. Ale také si představil, jak se Juniper asi diví, proč veze mladou dámu na ministerstvo války. Přesně tak, proč?

„Ne,“ odpověděla. „Tomu nemůžu uvěřit.“ Stanula před budovou z šedého kamene ušpiněného sazemi, strohou a nevlídnou. Zdálo se, že dům nutně potřebuje očistu. Obklopoval ho vysoký, černý železný plot. Ulice působila nezvykle klidným dojmem, protože na ní nepokřikovali žádní podomní prodavači, kteří by rušili důležité muže za zdmi. Mlčenlivý dohled vykonávali dva uniformovaní strážci z královské gardy.

„Odtud můžete vidět Westminster“ poznamenal vévoda a ukázal jí prstem v rukavici směr.

„Jak obrovský zážitek,“ utrousila Evangelina kousavě. Nevšímala si vévodova nevěřícného pohledu a zamířila rozhodnými kroky k vysoké černé bráně před ministerstvem.

Vévoda se nepotřeboval strážím představovat. Brána se před ním okamžitě otevřela.

„Vaše milosti,“ pozdravil ho jeden ze strážců.

„Zůstaň u koní, Junipere,“ zavolal hlasitě vévoda. „Tak jako vždycky.“

Vystoupili po hluboko vyšlapaném kamenném schodišti k obrovským dvojitým dveřím. Strážce potáhl za těžkou kulatou kliku s provlečeným kruhem a uklonil se. „Vaše milosti,“ řekl. „Lord Pettigrew vás očekává.“

„Máte rozhodně právo být nejnafoukanějším mužem v celé Anglii,“ poznamenala Evangelina.

„To ne. Princ regent mě nechává za sebou ležet v prachu. Kromě toho si toho nevšímám.“ Vrhl na ni zaražený pohled. „Byla byste raději, kdyby se k nám všichni chovali nepříjemně a nevšímavě?“

„To jistě ne. Jen se divím, že se k vám všichni chovají jako byste byl samotný princ regent.“

„Samozřejmě že ne. Ujišťuju vás, že všichni, které znám, jsou ke mně mnohem zdvořilejší.“

Evangelina se překvapeně zastavila. Vévodova slova se odrážela od zdí mohutnou ozvěnou. Podívala se vzhůru. Vstupní prostor se zvedal do výše čtyř poschodí, z nichž každé uzavíralo zábradlí z tepaného železa. V každém patře stála nehybná uniformovaná stráž. Dveřmi do haly neustále procházeli džentlmeni různého věku oblečení ve střízlivých barvách, kteří jen o málo zpomalili, když procházeli kolem Evangeliny. Všichni vévodu zdravili a ukláněli se mu. Bylo to nepříjemné. Evangelinu všeobecně ignorovali.

„Teď už určitě vidíte, že dámy tohle místo nenavštěvují,“ poznamenal vévoda klidně, když kolem nich prošel nějaký mladík s menší sebejistotou než ostatní a málem si zakopl o vlastní nohu, když ji uviděl.

„Richarde, Evangelino. Jste přesní. Vítejte v mém druhém domově.“ Lord Pettigrew se objevil na druhém konci haly. Na rozdíl od tajemníků a úředníků byl oblečený v jelenicovém kabátci a tmavě hnědých kalhotách. Přes milé uvítání Evangelina cítila, že pospíchá. Nepochybně považoval její přání, aby mohla navštívit ministerstvo, za frivolní vrtoch. Nyní neměl příliš velkou radost, že ho okrádá o drahocenný čas. Neměla mu to vůbec za zlé. Dívala se na něho s plným vědomím toho, co dělá, a toužila umřít. Místo toho mu věnovala okouzlující úsměv a řekla: „Děkuji vám, že jste mi dovolil přijít.“

Pokývl a obrátil se k vévodovi: „Máme další informace z Paříže. Jestli máte dneska večer volno, několik z nás by se s vámi rádo setkalo.“

„Samozřejmě,“ odpověděl vévoda. „A teď to tady madam Zvědavé ukažme. Provedete nás osobně, nebo tím pověříte někoho ze svých nohsledů?“

„Proslulý vévoda z Portsmouťhu doprovázený nějakým úředníčkem? To těžko.“

Lord Pettigrew je provedl strohými a jednoduchými zasedacími místnostmi nasáklými zatuchlým pachem tabákového kouře. „Tolik jsem toužila spatřit pracovnu lorda zástupce ministra,“ zvolala Evangelina, když je lord Pettigrew dovedl do starobylé místnosti s dubovým obložením, v níž zaznívaly nekonečné diskuze o budoucnosti Anglie.

Když lord Pettigrew oznámil: „Dál už zbývá jenom moje kancelář. Ta není zdaleka tak působivá,“ málem se na něho zklamaně rozkřičela.

Vyslala k němu svůj nejkouzelnější úsměv. „0, jak strašně ráda bych viděla, kde přesně pracujete, Drewe.“

Poprvé se zdálo, že lord Pettigrew váhá.

„Slibuju, že to mě určitě plně uspokojí a dám vám už pokoj.“ Stále váhal. Proto dodala: „Troufám si tvrdit, že dámy nelze obviňovat, když se chtějí podívat, kde džentlmeni jako vy tráví celé dny.“

„Tak dobrá, Evangelino,“ souhlasil konečně lord Pettigrew, opět dobromyslně ochotný. „Náš Pán ví, že oba, vévoda i já, jsme tu strávili spousty hodin. Podle mého nejlepšího vědomí, moji Felicii by ani nenapadlo strčit sem do tohoto mauzolea třeba jen jednu svoji drobnou nožku.“

Zatímco je lord Pettigrew doprovázel do druhého poschodí, probíral s vévodou triumfální Napoleonův návrat. „Zítra bude v Paříži, mám to z dobře informovaných zdrojů. Je těžké pochopit, že ho Francouzi vítají s otevřenou náručí. Brzy se to roznese po celé Anglii. Je načase, aby si všichni Angličané uvědomili, jaké nebezpečí ten člověk znamená pro všechny svobodné země.“

Zakopla.

Napoleon bude brzy v Tuileriích, kam náleží. Takže se stalo to, co Houchard a Edgerton předpovídali. Přesto až dosud kojila v nitru jakousi naději, že Francouzi nebudou chtít mít s Napoleonem nic společného, že francouzská armáda ho rychle doprovodí zpět na Elbu. Potom už by Houchard ji a jejího otce nepotřeboval.

„Evangelino?“

„Je tu horko, Vaše milosti,“ reagovala stejně nezřetelným hlasem jako světlo, které se sem snažilo proniknout špinavými okny nad jejich hlavami. „Jsem v pořádku.“

„Prosím? Horko, tvrdíte?“ Hleděl na ni přivřenýma očima, které viděly příliš mnoho.

„Promiňte,“ bylo jediné, co řekla.

Postupně si uvědomila, že lord Pettigrew se omlouvá za nepořádek ve svojí velké kanceláři. Všude se povalovaly mapy a hromady papírů. V zadní části místnosti stál obrovský mahagonový stůl, nad nímž se skláněli dva muži a prohlíželi si nějaké mapy.

„Pánové,“ oslovil je lord Pettigrew, „byli byste tak laskaví a počkali na mě v předpokoji? Bude to trvat jenom minutku nebo dvě.“

Oba muži se podívali na Evangelinu se směsicí obdivu, netrpělivosti a blahosklonnosti v očích. Popadli nějaké papíry a rychle odešli.

Nevšímala si jich a ledabyle kráčela k oknům v protější stěně. Pronesla nějakou poznámku o pozoruhodném výhledu na Temži. Předpokládala, že lord Pettigrew odpověděl nějakou obvyklou frázi, ale nedávala pozor. Pohledem zpod víček zalétla k druhé polici v knihovně u zdi kanceláře. Vypadala, že ji používají jen zřídka. Právě tam mezi třetí a čtvrtý svazek měla vsunout obálku od Johna Edgertona. Stála u okna, podle potřeby odpovídala lordu Pettigrewovi, ale celou dobu přemýšlela, jak tu zatracenou obálku do knihovny dostane.

„Uspokojila jste svoji zvědavost?“ zeptal se nakonec vévoda.

Otočila se s milým úsměvem a podala lordu Pettigrewovi ruku. „Samozřejmě. Mnohokrát vám děkuju, Drewe, za vaši laskavost. Vím, že máte hodně práce. Nechci už dál marnit váš drahocenný čas.“

Pomalu kráčela k širokým dveřím a nepozorovaně upustila rukavičku na dřevěnou podlahu. Když se ocitli v předpokoji, zakroutila hlavou a zvolala: „Ach ne, ztratila jsem rukavičku. Jenom okamžik, zaběhnu si pro ni.“

Než stačil lord Pettigrew přikázat někomu ze svých úředníků, aby pro rukavičku zašel, Evangelina vběhla zpátky do kanceláře. Třesoucími se prsty rychle vytáhla z kabelky malou obálku a vsunula ji mezi tlusté svazky. Vrátila se ani ne za tři sekundy a mávala rukavičkou v ruce.

„Omlouvám se. Jsem tak zapomětlivá, přímo hloupá. Ale už je to v pořádku. Viděla jsem všechno, kde vy, energičtí pánové trávíte celé dny, abyste chránili Anglii.“ Mohla pokračovat s podobně nesmyslnými výlevy třeba do nekonečna, kdyby se na ni vévoda nepodíval, jako kdyby jí chtěl zavřít pusu dlaní.

Zpátky v kočáře se Evangelina mnoho minut usazovala, urovnávala si přikrývku přes kolena, skládala ruce v rukavičkách do klína a vyhlížela okénkem.

„To byl skutečně pozoruhodný zážitek,“ poznamenal vévoda. a zahleděl se na ni přísným pohledem, ale Evangelina se na něho nepodívala.

„Bože můj, opravdu ano. Tak vzrušující. Splnil se mi dětský sen, když jsem viděla –“

 „Buďte zticha, Evangelino,“ okřikl ji. Studoval její profil a přemýšlel, na co asi myslí. „Těším se na den, kdy vám konečně začnu rozumět.“

Nic na to neřekla.

„Předpokládám, že teď byste chtěla navštívit sněmovnu?“

Konečně se na něho podívala, protože se už ovládla. „Ne,“ odpověděla a znělo to jako výčitka. „Teď bych dala přednost Richmondu. Chci vidět to vaše slavné bludiště.“




Kapitola 28

Evangelina seděla na polštářované sedačce pod oknem Edmundova dětského pokoje a dívala se na mlhou zahalený park na druhé straně náměstí. Byla v Londýně už skoro týden, zřejmě nejdelší týden svého života. Kdykoliv ohlašovali nějakého návštěvníka, věděla, že by to mohl být Edgerton s dalšími příkazy pro ni. Až dosud se sice neukázal, ale věděla, že ji nenechá na pokoji. Co asi bylo v obálce, kterou nechala v knihovně lorda Pettigrewa?

Edgerton s Houchardem měli pravdu. Noviny byly plné zpráv o Bonapartově vítězném návratu do Paříže s francouzskou armádou po boku. Nikdo nemluvil o ničem než o Wel-lingtonovi, Napoleonovi a válce, další krvavé řeži. Každé ráno nahlížela v ložnici do novin, které si vévoda přečetl a pak jí je posílal po Graysonovi. Hledala všechny informace o situaci v Paříži. Čas jako by se pro ni zastavil. Dychtila, aby se něco stalo, ale současně se obávala, co to bude.

Ještě že měla Edmunda. Klečel před krbem a přemísťoval vojáčky, polovinu francouzských a polovinu anglických. Právě nabádal jednoho z majorů, aby pamatovali na svoje oddíly. Usmála se. Oceňovala Edmunda víc, než mu mohla přiznat. Snadno si uměla představit výraz na jeho tváři, kdyby mu něco

řekla nebo ho objímala o chvilku déle, než chlapec považoval za nezbytné. Trávila s ním veškerý čas. Zpočátku byl obezřetný, ale jakmile si uvědomil, že ho nebude přecpávat učením, smál se, hulákal a tvrdil, že aspoň jeden týden se ji nebude snažit dopadnout a zastřelit. Tvářila se, že je mu hluboce vděčná. Sepjala ruce a dlouho mu poníženě děkovala, až popotáhl a k jejímu překvapení ji objal, než se rozběhl za další zábavou. Stal se jejím hošíkem a už se ho nechtěla nikdy vzdát. Ne, na to nemohla ani pomyslet. Nedokázala si představit, co se v budoucnu stane, až bude označena za zrádkyni – nebo mrtvá.

Ale Edmund bude mít svoji budoucnost. Udělá cokoliv, jenom aby mu ji zajistila. S každým uplynulým dnem začínal být stále podobnější otci. Když nebyl s ní, byl s vévodou, který ho bral na projížďky, do Tattershallu podívat se na koně, a jednou ho vzal dokonce i do Jacksonova boxerského klubu. Věděla o všem, co dělají, protože Edmund jí každý večer, když ho ukládala do postele, podával podrobné výčty.

Byl jako jeho otec i v dalším důležitém ohledu. Nikdy ji nenudil. Edmund si to neuvědomoval, možná by se dokonce vyděsil, kdyby to tušil, ale byla to pravda. Byl jejím jediným potěšením. Zrovna včera se jí svěřil, že ji má raději než Phillipa Merceraulta, což byla neobvyklá čest. Možná ji měl raději než Rohana Carringtona, což, jak ji ujistil, se mu neříkalo snadno.

Vtom Edmund prohlásil: „Nepotrvá to dlouho, Evo. Jenom musíte vyčkat. Wellington ho určitě zabije. Rozjede se na koni kupředu a vrazí meč Napoleonovi do břicha. Potom budete zase šťastná.“

Ach můj bože.

Evangelina se roztřeseně zvedla ze sedačky a klekla si vedle Edmunda na tlustý koberec. Nechtěla, aby docházel k podobným závěrům a navíc s tak alarmující přesností. „Co tím myslíš, Edmunde?“

Ale Edmundova pozornost se už vrátila k jeho anglickému batalionu. Nasměroval dobrý tucet bajonetů. Otočil majora tváří k vojákům stojícím nyní v dokonale vyrovnané řadě. Teprve potom k ní zvedl oči.

„Otec říkal, že vás nesmím zlobit.“

Můj bože. To je na ní všechno tak vidět? Ale vždyť Edmundova otce ani neviděla. V poslední době se setkávali jen zřídka.

A tak prohlásila: „Ale já jsem ráda, když mě zlobíš. Kde máš svoji pistoli? Myslím, že jsem připravená provést velkou loupež a určitě se najde nějaký statečný chlapec, který po mně, nelítostném lupiči, půjde a sestřelí mě z koně. Ach ne, snad jsi nespotřeboval všechnu munici na pávy, že ne, Edmunde?“

Vrhl na ni pohled příliš moudrý na svůj věk. „Snažíš se mě přimět, abych zapomněl na události. Abych myslel na příběhy místo na to, co se opravdu děje. Otec povídal –“

„Co povídal tvůj otec, Edmunde?“

Vévoda stál v otevřených dveřích s pažemi zkříženými na hrudi. Musel zrovna přijít. Evangelina alespoň doufala, že tam stojí jen několik okamžiků.

Začala se zvedat, ale vévoda je oba zadržel mávnutím ruky na místě. „Ne, Evangelino, zůstaňte. Vypadáte tak spokojeně. No tak, Edmunde, co jsem ti povídal?“ S těmito slovy přešel k nim a taky si klekl.

Edmund třel v dlaních dělo. „Zahřívám střelný prach,“ vysvětlil udiveně se tvářícímu otci a dodal: „Říkal jste, že je nešťastná. Říkal jste, že rozhodně nepotřebuje, abych ji ještě trápil i já jako ty kobylky v Egyptě. Říkal jsem Evě, že Wel-lington rozdrtí Napoleonovi kosti na prach. Chtěl jsem, aby se usmívala. A taky se trochu usmála, otče.“

Vévoda se na ni díval nad synovou hlavou. „Opravdu měl takový úspěch? Zeptej se na to, Edmunde.“

Edmund nasměroval majorova koně víc doleva a potom se zeptal: „Udělal jsem vás šťastnou, že ano, Evo?“

„Šťastnější než kočku, která právě objevila misku se smetanou. Nevzpomínáš si? Minulý večer, když jsi mi vyprávěl další^ část svého příběhu, jsem se smála tak, že jsem nemohla vůbec přestat?“

„To je pravda, otče. Dal jsem do svého příběhu humor a Evě se to moc líbilo. Stejně tak babičce. Myslel jsem, že se svalí

na zem, jak moc se smála. Řekla mi, že jsem ten nejlepší vnuk, jakého kdy měla.“

„Jsi její jediný vnuk. Dopřála si trochu ironie.“

„Ironie,“ opakoval Edmund. „Musím dát do svého vyprávění i ironii. Možná mi vysvětlíte, co to přesně znamená, až budu připravený ji použít. Chcete si vyslechnout ten příběh, otče?“

„Ano, dneska večer tě uložím do postele já. Budeš mi to vyprávět a zasmějeme se spolu.“

„Je nesmírně chytrý, Vaše milosti. A teď, Edmunde, ukaž otci, jakou strategii použiješ k porážce Napoleona.“

Stáhla se z Edmundova bojiště, když se otec se synem pustili do přestavování vojáků a dělostřelectva, to vše za zvuků Edmundova vzrušeného štěbetání.

„To nebyl špatný výstřel, Edmunde. Ano, namiř dělo na křídle víc na frontovou linii. Ano, tak je to správně. Výborně. A teď pal!“

„Mám ho,“ vykřikl radostně Edmund. „Zasáhl jsem ho rovnou do podbřišku.“

„Zatraceně, to se ti povedlo. Musím si dát pozor, jinak mi zlikviduješ celý batalion. Kde jsi slyšel slovo podbřišek?“

„Bunyon říká mému bříšku podbřišek. Tvrdí, že musím být na ty části těla moc opatrný, protože jsou měkčí než ostatní. Podívejte, otče, Eva se směje.“

„Ano, dokonce jí září i oči, aspoň trošku. Poslyš, jak by se ti líbilo, kdybys vzal babičku na dnešní dobročinný bazar v Panteonu?“

Edmund málem ztratil nadšením řeč. „Tam jsem ještě nebyl ani já. Ano, otče, ano.“

„Tak dobrá. Bunyon stojí venku s pláštěm a rukavicemi. A babička tě nepochybně očekává se špatně utajovanou radostí.“

Edmund popadl Evangelinu kolem krku, políbil ji na tvář, uklonil se hluboko otci a vyběhl z dětského pokoje. Slyšela Bunyonův hlas na chodbě, ale slova nepochytila. Nicméně Edmund znovu vykřikl. „Její milost ví o radosti, kterou jste jí připravil?“ zeptala se vévody, který pohodlně uvelebený mezi vojáčky a děly vypadal rozložitý a nesmírně krásný.

„Myslíte si, že jsem ji k tomu donutil, protože jsem vás chtěl mít pro sebe?“ Vstal, podal jí ruku a vytáhl ji na nohy. Vzhlížela k němu neschopná ničeho jiného už jen z prostého důvodu, že byl tady, a jí působil pouhý pohled na něho neuvěřitelné potěšení. Polkla a pokusila se o krok ustoupit, ale on držel její ruce ve svých. „Je naprosto pravda, že jsem chtěl, abyste tu byla sama, blízko mě, ale musím přiznat, že to byl matčin nápad. Kdybych to zamýšlel já, pravděpodobně bych se na vás nelítostně vrhnul.“

Hladil ji širokými dlaněmi jemně vzhůru po pažích, až jeho prsty doputovaly k její šíji. Palci jí zvedl bradu. „Myslím, že vás teď musím buď políbit, nebo zešílet,“ prohlásil, sklonil se a něžně se dotkl ústy jejích rtů. Tiše povzdechla.

Chtěla se od něho odtáhnout, opravdu chtěla, ale neměla sílu ho odmítnout, ani sama se toho vzdát. Přitiskla se k němu a cítila, jak se do něho vlévá život. Pevněji stiskl a vytáhl na špičky, takže jejich těla do sebe úžasně zapadala. Cítila tlak jeho mužství na břiše a tiskla se k němu ještě pevněji, protože jí poskytoval takovou úžasnou rozkoš, až se málem nedokázala udržet na nohou. Jeho polibek nabral na intenzitě, dotýkal se jí jemně jazykem, ale neplenil. Opatrný, ano, je opatrný, aby ji nevyděsil.

Vyděsit ji? Ne, to byl očividný nesmysl. Necítila strach, ani náznak strachu. Chtěla, aby byl nahý, aby ležel natažený na zádech a ona na něm. Chtěla ho líbat tak, až by úpěl rozkoší. Zoufale toužila dotýkat se ho, hladit, poznávat ho celého, zlíbat ho od hlavy až k velkým chodidlům. Ale ještě víc než tohle mu chtěla říct pravdu, všechno mu přiznat a –

Podařilo se jí od něho odtrhnout. Byla to ta nejtěžší věc, jakou kdy udělala. Pustil ji. Zrychleně dýchal. Oči měl tmavé a naplněné stíny, které nedokázala snést. Nemohla se na něho dívat, protože si uvědomovala, že sama na něho hledí stejným způsobem. Očima plnýma touhy, která se blíží zoufalství. Odvrátila se a zadívala do ohně v krbu.

Co mu má říct? Co má udělat? „Neumím si představit dámu, která by vám dokázala uniknout, Vaše milosti.“

„Mám jméno, jak jistě víte,“ namítl klidně. „Myslím, že každá dáma, která na mě reaguje tak jako vy, si zaslouží, aby mě mohla oslovovat jménem. Můžete mi říkat St. Johne, jestli se vám Richard nelíbí. Otec mě oslovoval St. Johne, když mě chtěl potrestat, což ale bylo velmi zřídka.

Evangelino, pokud mi neunikáte, snažíte se mě týrat. Máte velice hbitý jazyk. Ale jak jste právě viděla, ani to mě nezastaví Chci vás. Chci vás víc, než včera, dokonce víc než dneska ráno. Musíme s tím něco udělat.“

Při jeho slovech zavřela oči. Chce ji. I ona ho chce, a to je velmi skromné vyjádření. Nejenže po něm touží, ale – ne, nesmí na to myslet. Musí si zachovat zdravý rozum. Vévoda je sexuálně nesmírně náročný muž. Nepochybně se těšil s tucty žen, takže je přirozené, že chce i ji, přijatelně hezkou ženu. „To vy máte hbitý jazyk,“ odpověděla.

„Mám radost, že si to myslíte, zejména jestli míníte okamžiky, kdy se ocitne ve vašich ústech.“

Viděla ho vycházet nahého z moře. Byla jako šílená. Začínala chápat, co je to chtíč. Strašlivě zničující vlastnost. Měla chuť ječet. „Vy nejste zasnoubený?“ zeptala se a snažila se zachovat chladný tón plný nezájmu, společenský konverzační tón bez jakéhokoliv zabarvení. „Jistě máte někde poblíž v záloze jednu nebo dvě milenky, které čekají, až za nimi přijdete.“

„Možná,“ odpověděl a pomyslel na Morganu. Zaplatil jí nájemné za příjemný byteček do konce kvartálu. „Na tom ale nezáleží.“ Zvedl ruce a jemně ji objal kolem krku. Prsty lehce hladil pulsující tepny. Nepohnula se a hleděla neustále do ohně, ale žár, který cítila, proudil z jeho těla stojícího těsně za ní. Tiše jí zašeptal do týla: „Co se děje, Evangelino? Bojíte se mě z nějakého určitého důvodu? Obáváte se, že vás svedu a opustím?“ Nepřestával ji laskat pevnými prsty po hrdle. Pomalu se k němu otočila tváří. „Bojíte se mě?“

„Ne,“ odpověděla. „Bojím se o vás.“ Černé obočí vystřelilo vzhůru. „Co to má znamenat?“ Potřásla hlavou. „Nepovíte mi, co to znamená?“

Znovu zavrtěla hlavou a mlčela. Cítila, jak se jeho rty dotkly lehce jako peříčko jejích úst. Okamžitě ho chtěla, i když si nebyla zcela jistá, co všechno to zahrnuje. Věděla, že by pronikl do jejího těla, taková podivná věc, ale musí to být stejně úžasné jako on. Toužila ho přitisknout těsně k sobě, aby mezi nimi nezbylo ani kousek volného místečka. Chtěla, aby jeho srdce bušilo na jejím. Toužila, aby dělal všechno, co chce, a věděla, že ať je to cokoliv, bylo by to nádherné. Byl teď tak blízko ní, tvrdý, a ta jeho vůně, milovala jeho vůni, žár jeho těla, něhu jeho dlouhých prstů. Zavřela oči a dovolila jeho ústům,

aby ji omámily.

„Váš bezúhonný zesnulý manžel byl totální ťulpas,“ pošeptal jí do úst.

Pokusila se odtáhnout, ale pevně ji držel. „Ne, André byl skvělý muž. Říkala jsem vám to.“

„Učím vás, jak mě máte líbat, Evangelino. Kdybych neznal fakta, myslel bych si, že jsem určitě první muž, který se vás dotýká a líbá.“

„André,“ zamumlala, „byl můj manžel.“

Znovu ji políbil. Tentokrát vnikl jeho jazyk tak hluboko, až ji to polekalo. Zalapala po dechu, ale jen trochu, jen tichým nadechnutím, ale on se stáhl a podíval se na ni. „Jste tajemná, Evangelino.“

Pořád ještě ani trochu nechápal, kým vlastně Evangelinaje. Otevřela ústa, aby mu to řekla i navzdory – proboha ne, Edgerton by Edmunda zabil. Ne, to by nepřežila.

„Vaše milosti, promiňte mi, že vás teď vyrušuju, ale je tady váš krejčí.“

Byl to Grayson. Stál na chodbě a mluvil přes zavřené dveře.

Vévoda si opřel čelo o její, pomalu se nadechl a spustil z ní ruce. Aniž by zvedl hlavu, hlasitě odpověděl: „Děkuju, Graysone. Vyřiď mu, že hned přijdu.“

Konečně se narovnal. Zvedl ruku, vrátil několik pramínku jejích vlasů na místo a upravil jí šaty. „Tak, teď nikdo ani za mák nepozná, že jste byla připravená klesnout na koberec a nechat mě dělat si s vámi, co chci.“ Otočil se a přes rameno ještě dodal: „Musíme se konečně rozhodnout, Evangelino co
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„Edmund chtěl nějaký příklad ironie, můj drahý,“ svěřila Marianna Clothilda synovi. „Tak ironie, opakovala jsem udiveně. Dovedeš si představit, že mě vůbec nic nenapadlo? Tvrdil, že potřebuje ironii do svého příběhu.“

„Celá současná situace je exemplárním příkladem ironie,“ prohlásil vévoda a myslel tím, kam vlastně jeho zatracený život směřuje.

„To je zajímavé, co tady říkáš. Předpokládám, že si uvědomuješ, jak výborně si Edmund v Evangelinině péči vede. Má ho nesmírně ráda a on ji přímo zbožňuje. Ano, je to skvělé uspořádání. Proto je zvláštní, můj drahý,“ pokračovala, když se napila čaje, „že Evangelina odmítla účast na dnešním maškarním bále u Sandersonů, protože prý nemá vhodný kostým. Nabídla jsem, že jí obstarám masku domina, ale nechtěla o tom ani slyšet. Přirozeně jsem neměla v úmyslu, aby se cítila jako chudá příbuzná. V tomto případě nebyla její hrdost na místě. Promluvíš si s ní? Je tak tichá, téměř neopouští dům a ztrácí na váze. Nevím, co se děje, můj drahý, ale musíš to napravit. Jsem přesvědčená, že by se jí ples líbil, každému se líbí. Dohlédneš na to, ano? Dokonce i Grayson to rozebíral, což je u něho naprosto neobvyklé. I on ji má moc rád.“

Vévoda se mračil do žhavých uhlíků v krbu. Od chvíle, kdy ji před krbem v dětském pokoji téměř dostal, se ho viditelně stranila. Napadlo ho, co by se stalo, kdyby Grayson nepřišel a neohlásil příchod krejčího. Při představě, jak do ní vniká, skoro zasténal.

Moc ho chtěla. Zdálo se, že stačí, aby na ni sáhl, a ona se na něho málem vrhne sama. Líbilo se mu to, ale současně věděl, že se jí nesmí dotýkat, nikdy. Jenže bylo prostě nemožné udržet ruce v klidu, jakmile se s ní ocitl o samotě. Řekl jí, že to musejí vyřešit, a myslel to vážně. Jenom si nebyl dosud jistý, co má dělat, neboť jí pořád nerozuměl. „Jsem na nejlepší cestě do blázince,“ prohodil spíš dojemně syčícího ohně než ke komukoliv jinému.

„Ne,“ odpověděla tiše Marianna Clothilda. „V tomhle stavu jsem tě sice ještě nikdy neviděla, můj drahý, ale je to jasné, aspoň tvé matce, která tě tolik miluje a dobře zná.“

Vrhl na ni uštvaný pohled. „Ušetřte mě mateřských rad či proklatě laskavých pozorování.“

„Správně. Prostě si jen tak budu sedět a dívat se, jak se v tom plácáš, což je u tebe naprosto nový zážitek.“

„Vyzkoušel jsem už všechno, co je pro muže dosažitelné,“ odsekl vévoda a kopl špičkou boty do jednoho ze žhavých uhlíků.

„Máš pravdu, vyzkoušel, ale nepoznal, jenom sis to myslel.“

„Tak dobrá, s těmi mateřskými úvahami, které nedávají žádný smysl, vždycky prosadíte svou. Promluvím si s Evangelinou. Požádám ji, aby šla na ten zatracený bál. Oznámím jí, že musí jít s námi. Přesvědčím ji, aby od vás přijala masku domina. Neodváží se odmítnout.“

Marianna Clothilda se dívala do klína na bílé ruce s dlouhými štíhlými prsty, stejnými jako měl syn. „Víš, měl bys to zvážit a použít raději trochu lsti, malého podvůdku, než ji k tomu nutit násilím, které v Evangelinině případě tak často používáš.“

Vévoda se na ni zle zaškaredil. „Udělá, co jí nařídím. Jestli ne, tak –“

„Jak říkám, v tomto případě ti tvoje chování hradního pána nejspíš moc neposlouží.“

Praštil pěstí do krbové římsy a okamžitě zamrkal bolestí, kterou si způsobil. „Měla byste sama použít trochu lsti, madam. Když už mluvíme o držení na uzdě, vyhrožujete mi málem uškrcením. Vaše vlastní jemnost není o nic méně ohromující.“

„Ano, můj drahý, už neřeknu ani slovo. Nikdy jsem nechtěla, abys mě považoval za matku, která se ti vměšuje do života,“ odpověděla Marianna Clothilda hlasem naplněným smíchem, který vyvolával ve vévodovi chuť prohodit jednu z jejích drahocenných židlí oknem, jmenovitě tu, na níž právě seděla.

„Jistě,“ odpověděl vévoda. „Pošlu vám sem Edmunda, protože bezpochyby je zrovna teď s ní a já to potřebuju zařídit bez jeho přítomnosti.“ S těmito slovy vypochodoval ze salonu.

Jak vévoda očekával, našel Evangelinu s Edmundem v dětském pokoji. Seděli oba se zkříženýma nohama před krbem a s hlavami těsně u sebe si prohlíželi obrázky Paříže. „A tohle, Edmunde,“ říkala právě Evangelina, „je Baštila. Když už francouzský lid neměl žádné jídlo a viděl, že nemá už ani naději, vzal ztečí Bastilu, to obrovské a strašlivé vězení, a rozebral ji kámen po kameni. Tak začala v roce 1789 Velká francouzská revoluce.“

Edmun se tvářil zamyšleně. Evangelina se ho zeptala: „Máš pocit, že to volá po nějakém dalším příběhu?“

„Ano,“ odpověděl Edmund. „Možná by to mohlo být o malé holčičce uvězněné v Bastile, protože odmítla sníst nechutnou večeři, kterou jí přichystala její macecha. A nějaký malý chlapec ji přijde vysvobodit.“

Vévoda si odkašlal. „A kdo by tím malým chlapcem asi byl,

Edmunde?“

„Já, otče, já.“

„To jsem si myslel. Věřím, že bys jí pak umožnil jíst jenom samá vybraná jídla.“

„Ano. Požádal bych paní Dentovou, aby pro ni vařila. Už by se nemusela vrátit do Baštily. Je to moc hodná holčička a já nechci, aby se jí něco stalo.“

Vévoda toužil popadnout syna do náruče a přitisknout ho k sobě tak, až by křičel. Občas ho udivovalo, že toto skvostné dítě pochází z jeho ledví. Je šťastný muž, když byl obdařen takovým synem. Sevřelo se mu hrdlo. Jako by slyšel svého otce, jak mu říká, že neexistuje lepší syn než on. Na okamžik zavřel oči a potom si znovu pročistil hrdlo. „Promiňte, Evangelino, ale Edmunda čeká dole babička. Na rozdíl od zlé macechy, která připravuje hnusné sušenky, věřím, že jemu kuchařka nachystala oblíbené citrónové dortíky.“

„Opravdu, otče? Kyselé citrónové dortíky, z nichž se vždycky křiví pusa?“

„Přesně ty,“ ujistil ho vévoda.

„Smím, Evo?“

„Jelikož máš vzhled naprosto vyhladovělého dítěte, nemám jinou možnost než tě pustit. Třeba mi dneska večer povíš víc o děvčátku, které zachraňuje z Baštily malý chlapec.“

„Budu o tom přemýšlet,“ potvrdil Edmund, naprosto přirozeně ji políbil na tvář a vyběhl z dětského pokoje.

Usmála se na vévodu. „Je pozdě. Čas mi s ním strašně utíká. Díky, že jste ho zachránil.“

„Jsem opravdu velice šťastný a cítím úlevu, že jste nevyrazila hned za ním.“

„Nemám citrónové dortíky ve velké oblibě.“

„Ne, mohla jste s ním odběhnout proto, abyste se vyhnula chvíli samoty s jeho otcem.“

Vystrčila bradu. „Říkala jsem vám, že se vás nebojím.“

„Ne, bojíte se sama sebe a bojíte se o mě, což nedává žádný smysl. Bojíte se, co uděláte, když jsem vám nablízku.“

To je víc než pravda, pomyslela si, ale odpověděla hlasem plným pichlavých trnů: „Vaše domýšlivost závratně narůstá, Vaše milosti.“

„Netvařte se tak ostražitě. Udržuju dostatečný odstup. V tom chci být silný. Byl by to ode mě nejvyšší stupeň hlouposti, kdybych se vás dotkl tak jako včera. Dneska bychom mohli skončit nazí před krbem. Nikdo z celého tuctu lidiček v tomhle domě sem teď nevkročí.“

Její oči se rozšířily. Vypadala nejen ostražitě, ale taky vzrušeně. Způsob, jakým se na něho dívala, otevřeně a neodolatělně, působil jako afrodiziakum. Udělal k ní dva kroky. Vtom si všiml temných stínů pod jejíma očima. Matka měla pravdu, opravdu hubne. Hleděla na něho s napětím. Strach o ni dodal jeho hlasu nepřirozenou ostrost. „Přišel jsem dát věci do pořádku, Evangelino.“

„Nevím, co tím myslíte,“ odpověděla, ale věděla to až moc dobře a neměla nejmenší představu, co mu má odpovědět. Chce si z ní udělat milenku? Přece už byla vdaná a –

„Jak dlouho jste Edmundovou guvernantkou?“

Překvapením prudce zvedla hlavu. „No, dejte mi chvilku, Vaše milosti.“ Mrkla dolů na svoje ruce a prohlížela si nehty. Nesmí zapomínat, že je to okouzlující muž s velkými zkušenostmi. Chce ji, ale to u něho nemusí ještě nic znamenat. Vzdychla a přinutila se k úsměvu. Nic takového nejsem. Jsem jenom chůva, žádná guvernantka. To vyvolává představu, že mám solidní vzdělání. Možná jsem především Edmundovou společnicí, tou, která ví ze všeho trochu, ale nic víc. Krátce a jednoduše chůva.

„Začínám se opravdu zlobit, Evangelino. Přestaňte se podceňovat. Vidím, že chcete pokračovat ve vytáčkách. V každém případě podle mých propočtů jste zodpovědná za Edmunda téměř dva měsíce. Přitom jste až dosud nedostala za svoje služby zaplaceno.“

Za služby? „Nerozumím, Vaše milosti. Nejen že jste mi dal Marissiny šaty, ale zacházíte se mnou jako se ctěným hostem. To je víc, než si zasloužím.“

Nevšímal si jí. „Přeju si vás za vaši práci odměnit.“ Vytáhl z malé kapsičky u vesty bankovku. „Doufám, že budete považovat padesát liber za spravedlivou odměnu za vaši dosavadní práci.“

Evangelina pomalu vstala. Byla tak ohromená, že nedokázala promluvit. Platí jí za službu? „Jak se opovažujete nabízet mi mzdu jako někomu ze svého služebnictva? Jděte k čertu, nechci nic z vašich peněz,“ vyhrkla dotčeným hlasem.

Prsty ho svrběly touhou sevřít se kolem jejího bělostného hrdla, a tak si několik dalších okamžiků okázale uhlazoval karnýr kolem zápěstí. Evangelina zrudla až k vlasům. Proč? Nechápal to. „Samozřejmě že nejste jednou z mých zatracených služebníků.“ Podíval se na její šíji, pak níž na ňadra a chladně pokračoval: „Padesát liber je plat k dnešnímu datu, jak jsem řekl, za výuku a poskytování společnosti mému synovi. Jako slušně vychovaná dáma přijmete tyto peníze stejně klidně, jako vám je nabízím.“

Smutně na něho hleděla, povznesená nad jeho rozčilení. Vždyť on si ani neuvědomuje, jak to na ni působí. „Nechci vaše peníze,“ odpověděla. Stála zády otočená ke krbu. „Proč to děláte? Abych konečně pochopila, co ode mě chcete? Tohle je částka, kterou platíte svým zatraceným milenkám?“

Touto urážkou jako kdyby poslala jeho člun do vodopádu. Tak tohle si o něm myslí? Má být jenom nějaký sukničkář a jediné, co chce, je její tělo? Ano, chce ji, zejména chce dostat do rukou to bělostné hrdlo. „To těžko, madam. Platím milenkám za jejich krásu, šarm a dovednost. Vy v mojí společnosti projevujete jenom první z těchto tří požadavků a možná ještě špetku druhého. Dovolte mi proto, abych to vysvětlil jasněji, madam, protože vidím, že jste připravená ječet na mě další urážky. Buď si těch padesát liber vezmete, nebo přísahám, Evangelino, že vám vyhrnu sukni a naplácám na holý zadek.“

Udělala krok proti němu a mávla na něho pěstí. „Takže jsem krásná a mám špetku šarmu, ano? Všimla jsem si, že u svých milenek nepožadujete mozek. To ostatně žádný muž. Vaše milenky nad vámi slastně vrkají a omdlévají, což vám plně stačí, mám pravdu?“

Hleděl na nijako hypnotizovaný. „Možná,“ přiznal po chvilce. „Aleje v tom ještě něco. Zapomněla jste zmínit dovednost. Ta nastupuje po vrkání a mdlobách. Zdá se, že i přes vaše manželství se zesnulým svatouškem André jste moc zkušeností nenabrala. André byl pitomec, madam, a vy jste očividně stejně hloupá, když si to neuvědomujete. Krátce řečeno, jednám tady se zabedněncem.“

Rozhlédla se divoce po něčem, co by mohla po něm hodit. Knihu s rytinami. Sehnula se, popadla ji a mrštila po vévodovi.

Zručněji chytil. „Ta patřila mojí babičce. Žádám vás, abyste zacházela s mými věcmi opatrněji.“

„Nejsem vaše služebná. Nejste můj pán a vládce. Nemůžete mi rozkazovat. Je mi líto té krásné knihy po babičce. Už to nikdy neudělám.“

„Ačkoliv se vám pokouším dávat příkazy, nezdá se, že by mi to k něčemu bylo.“

„Mám z vás pocit, jako kdybych mlátila hlavou do zdi. Teď mě dobře poslouchejte, Vaše milosti. Seberte si svoje urážky a peníze a jděte do pekel.“

V okamžiku byl u ní a zvedl ji tak, že se jejich obličeje ocitly těsně u sebe. „Teď zavřete zatrolenou pusu a budete poslouchat vy mě, madam. Chováte se jako uječená čarodějnice. Ať vám řeknu cokoliv, vždycky myslíte na to nejhorší. Jestli jsem k vám mluvil někdy nesnesitelným způsobem, tak jenom proto, že jste do mě ryla podpatkem a odmítala mi rozumět, takže jste si to zasloužila. Pokud je to otázka hrdosti, potom mám značné pochybnosti o vaší inteligenci.“

Uvědomila si, že to nemyslí jako urážku. Považoval ji za příliš hrdou. Prostěji nepochopil. Překvapilo ho do morku kostí, když mu zabořila tvář do ramene a hlasem ztlumeným vlněnou látkou vzlykala: „Omlouvám se. Řekněte mi, co musíte. Už se vás nebudu pokoušet uhodit.“

Hladil ji po zádech, tiskl k sobě, líbal do vlasů. „Chci, abyste měla svoje peníze, copak to nechápete? Nechci, abyste myslela si, že si nemůžete dovolit něco příjemného, protože máte prázdné kapsy. To je vše, nic jiného za tím není. Chci jenom, abyste byla šťastná.“ Cítil pod rukama napětí jejích ramen. Mezi jednotlivými polibky jí šeptal do vlasů: „Netrápí vás ještě něco jiného? Není to jenom tím, že se bojíte mě i sebe samotné. Co se děje? Dovolte mi, abych vám pomohl. Víte přece, že bych to udělal.“ Čekal, věděl, že má pravdu, čekal, že mu to řekne. Ale po několika okamžicích pochopil, že mu nic nepoví. Bolelo to, překvapivě moc to bolelo. „Týká se to vašich obav o mě, je to tak? Co to znamená?“

„Není nic, co by mě znepokojovalo, Vaše milosti,“ odpověděla. „Kdysi jsem vám říkala, že nemám ráda Londýn. Zdá se, že se tu necítím příliš dobře. To je všechno, nic víc.“

„Můžete opustit Londýn, kdy se vám zlíbí. Musíte mi pouze oznámit datum, kdy si přejete vrátit se na Chesleigh.“

Byla blázen, tisícinásobný blázen, a věděla, že vévoda vidí na její tváři čiré zděšení. Neměla od Johna Edgertona žádné instrukce, neřekl jí, kdy může odejít. Potřebuje se s ním vidět, musí to zjistit. Zavrtěla hlavou a pronesla hlasem, který se ztrácel někde v prázdnotě: „Ano, sdělím vám to, Vaše milosti.“

„Přeju si, abyste mi důvěřovala,“ pokračoval vévoda. Mlčela. „Tak dobrá, možná brzy změníte názor. Teď bych vás ale rád požádal, abyste mě dneska večer doprovodila na maškarní bál u Sandersonů.“

„Ale já nemám –“ spustila s vrtěním hlavy, když vtom se její obličej rozjasnil. „Už chápu. Zatracených padesát liber. Vaše matka. Moje hrdost.“ Vzdychla. „Pokoušel jste se mě pěkně doběhnout, Vaše milosti. Vlastně kdybych neměla chuť vás uškrtit, povedl by se váš podvod přímo dokonale. Teď mám vlastní peníze. Už od vás nemusím nic chtít. Je to tak?“

„Přinutila jste mě, abych se nad ničím nepozastavoval. Myslím, že bych vás rád viděl v karmínově červeném dominu. Co tomu říkáte?“

„Karmínová barva působí docela hříšně. Určitě se mi bude líbit.“

„I mně.“
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„Maškarní bál dává bohužel příležitost k chování, které není vždycky příjemné nebo uvážlivé. V krátkosti shrnuto, umožňuje mužům i ženám zapomenout, že jsou dobře vychovaní, takže vyvádějí, jako kdyby to byla jejich poslední noc na zemi. Bude proto nejlíp, když se budete držet stále nablízku mně nebo mojí matky.“

Kočár se jemně kolébal tam a zpátky na dlažbě z kočičích hlav. Nad hlavou jim svítil jasný měsíc, který vrhal kočárovými okénky dost světla, aby tři cestující na sebe viděli.

Marianna Clothilda si přála, aby měsíc nesvítil. Jen stěží zadržovala smích nad synovým neslýchaným kázáním. Pootočila raději hlavu stranou a čekala na Evangelininu odpověď, která rychle následovala.

„Myslím, Vaše milosti, že váš slavnostní projev na téma, jak se mám chovat, předpokládá moji naprostou lehkověrnost. Nejsem už žádná dívenka. Jsem sice mladá, to je pravda, ale byla jsem vdaná. Vím, co můžu dělat a co ne. Jsem dospělá žena, vdova po bezúhonném zesnulém André. Mám mozek i vychování, dobré vychování. A teď mi dejte pokoj. Uplatněte ty pokrytecké rady na sobě.“

Marianne Clothildě uniklo zachichotání, které naštěstí ani jeden z nich nezaznamenal.

„O moje chování tady vůbec nejde,“ namítl vévoda s předpokládaným rozhořčením. „Nikdy jste nebyla v Londýně. To je moje džungle. Já jsem tady král. Rozumím všem zákonům, znám vražedné metody a žravost jiných zvířat. Vy vůbec ničemu nerozumíte. Uděláte, co vám přikazuju. Nechci, aby někdo z’našich přátel o vás pronášel nepříznivé soudy. Budete se náležitě chovat, to znamená, že se na mě přilepíte jako klíště. Neopustíte můj bok. Budu vás chránit a dohlédnu, abyste se nedopustila žádné hlouposti. Předejdu tak tomu, abyste se ocitla v situaci, které byste nerozuměla. Taková situace například zahrnuje nějakého příliš horlivého mladíka, nebo staršího muže, prostě muže jakéhokoliv věku, jakého může člověk dosáhnout, možná dokonce opilého muže jakéhokoliv věku, který by si chtěl s vámi pohrávat nebo zkusil ještě víc.“

„Tak takovému přespříliš horlivému mladíkovi nebo muži jakéhokoliv věku, který by se o něco podobného pokusil, Vaše milosti, bych dala facku. Nebo by vám to snad vadilo? A vy jste někdy byl takovým přespříliš horlivým mladíkem, Vaše milosti?“

„Ne. Mám vrozenou slušnost a zdvořilost. Narodil jsem se s dobrým vychováním vštípeným až do morku kostí. Nikdy jsem neobtěžoval ženu, která by to nechtěla.“ Pohlédl na ni a Evangelina, lapená do vlastní sítě, se s ruměncem na tváři okamžitě stáhla.

„Tak dobrá,“ odpověděla, otočila hlavu a vyhlížela z okénka. „Budu se chovat jako stydlivá panna.“

„Aspoň se o to pokusíte,“ uzavřel tuto debatu a zmlkl. Stydlivá panna. Bože, to znělo přímo děsivě.

Měl dojem, že zaslechl nějaký zvuk v matčině těle a zeptal se: „Jste v pořádku?“

Marianna Clothilda si odkašlala a odpověděla: „Přirozeně, můj drahý. Jsem štástná, že už jsme téměř u domu Sandersonů. Byla to jedna z nejdelších jízd v mém životě. Abych byla upřímná, Evangelino, můj syn má v těchto věcech veliké zkušenosti. Chtěl vám poradit, a ne vás popudit.“

„Pokud tím, Vaše milosti, míníte, že vévoda má zkušenosti se všemi špatnostmi londýnské džungle, potom to chápu. Bože, odpusťte mi. Tohle jsem neměla říkat. To je tím, že mám chuť vyhodit vévodu okénkem kočáru.“

„Tím bych neprošel,“ poznamenal vévoda věcně. „Ani vy ne, vzhledem k vašim, ehm, no, ani vy ne.“

„Já vím. Často jsem dostala stejnou chuť vyhodit jeho otce. Byl tak okouzlující muž,“ vzdychla Marianna Clothilda a zavřela zasněně oči.

„Tohle je nejdelší jízda, jakou pamatuju,“ prohlásil i vévoda. Po zbytek cesty se ozýval pouze klapot koňských kopyt. Když kočár konečně zastavil na štěrkové cestě před domem Sandersonů, Marianna Clothilda vesele poznamenala: „Tak jsme tady. Připravení se bavit. Budete se, děti, bavit, že ano? Přestanete se už hádat? Teď, když jste si vzájemně vylili všechnu žluč, nebudete si ji zase doplňovat?“

„Já žádnou žluč nemám,“ odsekl vévoda. „Nikdy jsem ji neměl, dokud se tady neobjevila ona.“

„Ano, můj drahý. Vždycky mě ohromí krása tolika světel. Není to nádhera, Evangelino?“

„Ano,“ odpověděla Evangelina, ale dívala se na vévodovu se zachmuřenou tváří.

„Máte rád valčík, Vaše milosti?“

„Jistě,“ odpověděl vévoda.

„Je jedním z nejlepších tanečníků v Londýně,“ poznamenala Marianna Clothilda.

„Vy jste jeho matka. Musíte tvrdit podobné věci, protože je to vaší povinností.“

„Opravdu si tohle myslíte, Evangelino? Tím si vůbec nejsem, jistá. Kdybych byla tak mladá jako vy, určitě bych se do něho zamilovala, stejně jako všechny ostatní dámy.“

„Doufám, že tady bude dost střízlivých mužů, kteří umí tančit valčík,“ prohlásila Evangelina.

Uslyšeli tóny německého valčíku. Evangelinu to přinutilo poklepávat špičkou boty do podlahy kočáru. Přemýšlela, jestli bude John Edgerton přítomný. Věděla, že se s ním musí setkat, ale nechtěla to, alespoň dnes večer ne. Chtěla se trochu pobavit, na několik hodin zapomenout, co udělala a kým je.

Na vrcholu mohutného schodiště je vítal elegantně oděný majordomus v jasně červeném sametovém kabátci, tuhém bílém okružř a kalhotách ze šestnáctého století: „Buďte vítáni, Vaše milosti.“ Vévoda si nasadil masku, stejně tak Marianna Clothilda. Evangelina už měla svoji pevně na místě. Nikdo ji tady neznal. Mohla si dělat, co chtěla. Vyslala k vévodovi šibalský úsměv, když se mu zavěsila do ramene. Majordomus je vedl vzhůru po širokém schodišti kolem mnoha smějících se hostů v bizarních kostýmech. Všude bylo plno lokajů oblečených jako dvořané Alžbětina královského dvora. Měli vyhlížet žertovně, ale v pestré a neskutečné společnosti působili velmi elegantním dojmem.

„Chci, abyste se dneska dobře bavila,“ sdělila Marianna Clothilda Evangelině, když se vévoda dal do řeči s někým ze svých přátel. „Můj syn se chová majetnicky, což mi připadá docela okouzlující. Normálně takový vůbec nebývá. Ano, bavte se dobře, Evangelino.“

„Je od vás nesmírně laskavé, Vaše milosti, že jste mě pozvala. Děkuju vám. Myslím, že ani není možné, aby se tady člověk nebavil,“ dodala a rozhlédla se kolem sebe. „Jak tu bude možné tančit? Je tu příliš mnoho lidí.“

„Potřebujete jenom zkušeného partnera,“ odpověděl vévoda, který už byl opět u ní. „Troufám si tvrdit, že to docela snadno zvládnu.“

„Ještě ne, můj drahý,“ opravila ho Marianna Clothilda. „Tamhle je lady Sandersonová převlečená za římskou matronu. To je moudré. Lucillo, jak se máte? Jak úžasný večer. A tolik hostů.“

„Ano,“ souhlasila lady Sandersonová. „Je to hezké, že ano? Ale kdo je ta osoba, která je zavěšená do vévodovy paže?“

„To je madam de la Valette, Lucillo. Naše sestřenice.“

„Sestřenice? Přála bych si vidět její tvář, má drahá. Doufám, že je pro našeho vévodu dost hezká. Ten je tak kouzelný, až je obtížné si představit mladou dámu, která by ho uspokojila. Je přiměřeně mladá? Vévoda má velmi vysoké nároky, že ano? Tak nevypočitatelně. Jak se mají Sabrina s Phillipem, Vaše milosti? Už se zmírnily vaše city k ní, když se provdala za jednoho z vašich nejvěrnějších přátel? Víte, čeká teď šťastnou událost.“

Vévoda, který byl zvyklý na Lucillinu netaktnost a její neúnavné monology s cílem znepokojit, zesměšnit a rozzlobit, se pousmál a prohlásil: „Všechno je v naprostém pořádku. Madam de la Valette je dostatečně mladá a přijatelně přitažlivá. Nevnucujte mi žádné ubrebentěné začátečnice, Lucillo. A teď nás, dámy, omluvte, jdeme si s madam zatančit valčík. Jste na to dost silná, Evangelino?“ dodal tichým hlasem.

„Poněkud se potácím, Vaše milosti, ale zkusím to. Dobrý bože, ta žena je ohromující.“

„Ano, lady Sandersonová ví moc dobře, co dělá.“

„Všude je přímo přesestřenkováno,“ slyšela, jak říká lady Sandersová Marianně Clothildě. „Doufám, že tahle není tak chudá jako většina ostatních.“

„Nevšímejte si jí,“ ozval se vévoda. „Pokud to neuděláte, budu si o vás myslet, že jste blázen. Vaše karmínové domino vám velice sluší, působí přímo hříšně, přesně jak jste si přála. Rád bych vás viděl v římském rouše lady Sandersonové. Nepochybně by se nádherně nařasilo kolem vašich ňader.“ To by mělo odvést její myšlenky od lady Sandersonové, pomyslel si a dodal: „Prosím o valčík, Evangelino.“

„Ráda,“ odpověděla a zvedla paže.

Marianna Clothilda se dívala na syna s jeho sestřenkou. Zamyšleně poznamenala: „Tančí spolu valčík. Vypadají skutečně dokonale.“

„Je velmi vysoká.“

„Vévoda taky. Protiví se mu křeče za krkem. Ale teď, Lucillo, myslíte, že byste mi mohla přičarovat nějakého partnera?“

Vévodova ruka se pevně obepjala kolem Evangelinina pasu, když ji zkušeně vedl hustým vírem tanečníků.

„Musím čestně přiznat,“ prohlásila Evangelina, lehce udýchaná po nejméně tuctu otáček, „že tančíte velice dobře.“.

„Tanec, stejně jako dobré vychování, mám hluboko v kostech už od narození.“

„Nenecháte mě na to zapomenout, viďte?“

„Možná, když mě budete pořád tak trápit.“ Usmál se na ni a viděl, že její oči za maskou září. Uviděl místo na parketu, které bylo poměrně volné, a rychle se s ní roztočil v širokých kruzích. Hlasitě se smála a málem zpívala radostí.

Když byl přinucen zpomalit taneční krok, zeptal se: „Existuje vůbec něco, co neděláte dobře?“

„Větřím poklonu? To asi ne.“

„Promiňte. Byla to poklona. Chcete, abych ji vzal zpátky?“

Sklopila hlavu a na okamžik se dotkla vlasy jeho brady. Voněly jemně růžemi. „Je spousta věcí, které bych chtěla dělat lépe.“

„Například?“

„Například? No dobrá. Když mě rozzlobíte, chtěla bych se na vás zlobit o něco déle. Ale je jisté, že jakmile se přiblížíte, popadnu vás a zapomínám, že jsem vás chtěla uškrtit. Chci z vás strhnout oděv, položit na zem pod sebe a líbat vás, až vám zrudne obličej a potom –“

„Tenhle příklad je příliš podrobný. A navíc nenapomáhá nejlíp k udržení rovnováhy.“

„Ano, máte pravdu. Něco to s vámi provedlo. Šlápl jste mi od chvíle, kdy jsem s tím začala, nejmíň třikrát na nohu. Víte, taky bych ráda ležela jen tak vedle vás a dlouhou dobu se na vás jenom dívala, aniž bych vás líbala nebo prozkoumávala každý kousíček vašeho těla. Ne, těšil by mě pouhý pohled na vás. Ano, jste skvělý tanečník. Sice ne zcela na mojí úrovni, ale po trošce praxe se mi přizpůsobíte.“

Jediné, co měla v hlavě, byl jasný obraz, jak leží nahá a on na ní, dívá se na ni a jednotlivé pohledy prokládá polibky. Polkla a usmála se. „Víte, Vaše milosti, až byste se na mě dosyta vynadíval, líbilo by se mi prohlížet si na oplátku já vás, nekonečně dlouho, nejspíš až bych zestárla a seschla.“

Bylo to jako rána pěstí do břicha. Nedokázal nic, než se na Evangelinu jenom beze slov dívat. Dívat se na ženu, která ho tak strašlivě překvapovala a vyvolávala v něm tak silné vzrušení, až se bál, že každým okamžikem na místě vyteče. Orchestr dohrál. Stáli celí udýchaní a zírali jeden na druhého, dokud vévoda nezačal vnímat smích kolem nich. Dobrý bože, úplně ztratil hlavu. A pokud šlo o Evangelinu, dýchala stejně zrychleně jako on. To ho tak potěšilo, že mu pořád hrozila ejakulace. Nepohnul se od jejího boku a ani nic neříkal.

„Tam je lady Jane Bellermanová,“ upozornila ho Evangelina, „a míří k nám. Věděla jsem, že je to příliš hezké, než aby to vydrželo. Dokonce si sundala masku.“

Vévoda se podíval k mladé dámě, která se hrozivě blížila rovnou k němu, a poznamenal: „Kostým pastýřky. Díkybohu nenese hůl, jinak by vás s ní zřejmě praštila.“

„Myslím, že vypadá docela rozkošně, tedy spíš žalostně,“ prohlásila Evangelina a přála Jane, aby se na místě propadla do Hádesu. „Předpokládám, že si s ní chcete zatančit?“

„Vyškubete jí vlasy, když to udělám?“

„Opět je tu vaše domýšlivost, Vaše milosti. Mám oči a vidím, kolik dam se staví do fronty, aby se vás zmocnily. Ano, myslím, že podle výrazu na tváři by mě lady Jane nejraději shodila z balkonu.“

„Docela možné, ale můžete mi důvěřovat, že vás ochráním. A kdepak je ta fronta dam? Ne, neuhoďte mě. Není to vhodné uprostřed plesového sálu se spoustou lidí, kteří sledují každý váš pohyb víc, než si umíte představit. Ano, splním svoji povinnost vůči lady Jane. A pokud jde o vás, nezatančíte si s žádným džentlmenem víc než jeden tanec.“

„A proč ne? Hodlám s vámi ještě tančit.“

„Zase ze sebe děláte pitomce, Evangelino. Protože by to vyvolalo zbytečné řeči, proto.“

„Chcete tím naznačit, že si se mnou už nezatancujete?“

„To je něco jiného. Jste moje sestřenice. Musím o vás dbát, je to moje povinnost. Ach, lady Jane, ta rozkošně panenská pastýřka je téměř u nás.“

„Nevěděla jsem, že všechny pastýřky byly panny.“

„Jenom ty nejvzácnější. Ale teď se musím vzdálit, Evange-lino. Držte se nablízku. Ó, mohu snad doufat, že pro tentokrát jsem měl poslední slovo?“

„Od chvíle, kdy jste můj zaměstnavatel,“ odpověděla tím nejsladším hlasem, „a kdy jste mi tak dobře zaplatil za moje služby, od té doby se pořád bojím, že bych mohla přijít o svoji odměnu.“

„Možná,“ řekl nakonec a pohladil ji po bradě dlouhými prsty, které ho svědily touhou hladit všechny části jejího těla, „napravím nedostatky vašeho otce. Nikdy vám nenařezal, že ne? Myslel jsem si to. Třeba vás brzy ohnu přes koleno a dostanu ten váš krásný bělostný a měkounký zadeček pod svoji dlaň. Ale teď se musím setkat s lady Jane.“

Odcházel, aniž by se ohlédl. Ať jde k čertu.

Ještě že zastavil palbu mladé dámy, když ji odchytil dobré dva metry před Evangelinou. Byla mu za to vděčná. Ale znovu si promítala v hlavě všechno, co jí řekl.

Orchestr spustil další valčík a Evangelinu okamžitě vtáhl na parket nějaký artušovský rytíř, který byl o dobrých deset centimetrů menší než ona. Zahlédla vévodkyni vdovu, jak tančí s postarším řeckým filozofem, lordem Harveyem, jak jí sdělil její tanečník mezi dvojím škytnutím, za které se okamžitě omluvil. Vévoda tančil s lady Jane. Smál se něčemu, co mu povídala. Evangelina si nedokázala vzpomenout ani na jednu chytrou větu, která by Jane během večeře u vévodkyně vyklouzla z úst.

Dalším jejím tanečníkem byl puritán, ale zrovna tenhle nebyl ochotný odepírat si jakoukoliv tělesnou rozkoš. Musela ho mírně kopnout do holeně. Potom tancovala s rytířem v brnění, který působil dost hrubě a nepříjemně.

Mezi jednotlivými tanci měla stěží čas popadnout dech a občas zahlédnout souhlasný úsměv vévodkyně. A také sledovala vévodu. Už se k ní nepřiblížil. Tančil každý tanec s jinou mladou dámou a nevynechal ani jeden kousek.

Nemluvil o jakési povinnosti vůči ní? Proč za ní nejde? Ne, ten počestný darebák byl příliš zaměstnán všemi pastýřkami, nymfami, ba dokonce nějakou bohyní s tuhými zlatými stužkami zkříženými na prsou a oddělujícími jemnou tkaninu, která jí zahalovala ňadra.

Když ji téměř o půlnoci oslovil francouzský kavalír z minulého století, byla upřímně překvapená. Sotva jí chtěl stáhnout masku, rychle mu oznámila: „Ne, promiňte. Vidím, že na mě mává vévodkyně. Sbohem, sire,“ a utekla. Vyklouzla ze sálu vysokými francouzskými dveřmi vedoucími na balkon. Noc byla chladná, měsíc jasně svítil a zaplavoval svou září překrásné zahrady kolem domu. Přistoupila k železnému zábradlí, stále rozehřátá tancem.

„Zdravím vás, madam de la Valette. Jsem rád, že jste se konečně uvolnila od všech džentlmenů a zůstala alespoň na chvilku sama.“

Při těchto tichých slovech se prudce otočila tváří k vysokému štíhlému muži v šedém dominu se škraboškou na obličeji. Jeho hlas jí zněl povědomě, ale nemohla si vzpomenout.

Upamatovala se na vévodovo varování a ustoupila o krok, kde ji zastavilo zábradlí. „Znáte moje jméno,“ poznamenala a pozorně si ho prohlížela. Nezdálo se, že by byl opilý. Možná jenom zatoužil po troše čerstvého vzduchu a klidu. Ne, tomu rozhodně nevěřila.

„Je půlnoc,“ řekl, zvedl ruce v rukavičkách a rozvázal tkaničky své škrabošky.

Evangelina zírala na jeho mateřské znamínko na tváři, na jeho oči. Byl to Conan DeWitt, muž, s nímž se setkala ve starém normanském kostele v Chitterly.

Kapitola 31

Měl na sobě šedé domino a v dlouhých prstech držel šedou masku. „Nedívejte se tak ohromeně, madam Orle. Tahle společnost mě přijala za svého. Pochopitelně stejně jako vás, když jste se dala dohromady s vévodou. Už jsem málem vzdával možnost promluvit si s vámi. Jste tady docela oblíbená.“

„Co chcete, DeWitte?“

„Vy si vážně pamatujete moje jméno?“

„Pamatuju si dobře jména všech zrádců, které jsem viděla. Co chcete?“

Pokročil k ní blíž. „Nesnažte se mě rozzlobit, madam. Jsem přesvědčený, že pro nás představujete hrozbu, ať si Edgerton říká, co chce. Tvrdí mi, že vás má tak pevně v hrsti, že z ní nikdy nevyklouznete, bez ohledu na vaše žalostné pokusy nám uniknout a vaši něžnou útlocitnost. Ale teď toho nechrne. Rys mě požádal, abych šel na tenhle ples. Nemohl přijít sám, i když vím, že by vás moc rád viděl. Tady je jeho zpráva.“ Podal jí obálku. Evangelina si ji rychle zastrčila do kabelky. „A můj dopis od otce?“

„Je v obálce.“

Podíval se na ni pozorněji. „Stále vám nevěřím, ať má Edgerton na vás cokoliv. Zabil tu bláznivou starou ženskou, na které nikomu nezáleželo, jenže tím dovolil vašemu jemnému ženskému svědomí, aby se zhroutilo.“

„Mně na ni záleželo, pane DeWitte. Řekněte Edgertonovi, aby mě z toho všeho uvolnil.“

„To by se vám líbilo, viďte? Ne, ještě nemůžete být volná. Náš císař je v Paříži. Brzy zničí nepřátelské armády, madam, a znovu bude vládnout. Tentokrát jeho jméno a dynastie proniknou daleko do budoucnosti. Až se tak stane, potom budete volná, dřív ne.“

„Napoleon už nikdy nezíská stejnou moc jako dřív. Všechno, co má, je jedna země plná šílenců, a jestli dojde k další bitvě, prohraje ji.“

Viděla, že se mu třese ruka, když vytahoval z kapsičky u vesty smaltovanou krabičku se šňupacím tabákem. Otevřel víčko, vdechl špetku tabáku a pronesl tichým a ovládaným hlasem: „Nemám vás rád, Orle. Beru ženy jako občas potřebné, ale využívám je naprosto odlišným způsobem než Houchard. Myslím si, že Edgerton dovolil svému chtíči, aby ho zaslepil. Jste nebezpečná. Edgerton mi řekl, že jestli spolupráci odmítnete, mám vám připomenout dvě smrti, ne jenom jednu. Na vaší tváři vidím, že víte, oč jde.“

Bez varování ji popadl za ramena a strhl k sobě. Cítila jeho vztek a strachem si málem překousla jazyk. „Pusťte mě.“

„To ne, ještě ne. Nejraději bych vás přehnul přes zábradlí a na místě si vás vzal. Rád bych věděl, čím jste Edgertona tak očarovala. Nechala jste ho vlézt do své postele, je to tak? Co říkáte? A co vévoda, ten s vámi taky spí. Tak proč ne já?“

„Vy blázne. Je tady děsná zima.“ A plivla mu do obličeje.

Pustil její pravou ruku, ale druhou ji dál svíral kolem zápěstí. Vytáhl z kapsy kapesník a otřel si tvář. Pak jí zašeptal: „Za to mi zaplatíte. Jsem považovaný za hezkého muže, dobrého milence. Je v tom ten zatracený vévoda? Je to tak, že ano? Je bohatý a má tituly, a to je to, co všechny děvky jako vy chtějí. To dělá i mě pro vás mnohem přijatelnějšího, nebo ne? Ne, nesnažte se mě kopnout, jinak vás přehodím přes tohle zábradlí.

Je mi jedno, že tak nesplníte svůj další úkol. Najdou vám v kabelce dopis a budou vědět, že jste zrádce.“

„Jediná situace, ve které pro mě budete přijatelný, nastane, až vás uvidím viset na oprátce.“

„Čubko, já –“

„Evangelino.“

Conan DeWitt odtáhl ruce a pomalu poodstoupil. Evangelina zvedla hlavu a uviděla vévodu vstupujícího na balkon. Pevně přitiskla kabelku k hrudi a rychle obešla DeWitta. „Vaše milosti,“ řekla.

Vévoda se podíval na De Witta a pak na Evangelinu, jejíž tvář byla bledá jako měsíční svit. Měl chuť vraždit. „DeWitte, smím se zeptat, co tady děláte s mojí sestřenicí? Je tu velmi chladno,“ ozval se ledově strohým hlasem.

Zná De Witta, pomyslela si a udělala k vévodovi další krok.

„Ano, zrovna jsme tu probírali, jak se v Anglii rychle mění počasí. Upozorňoval jsem madam, že se nachladí, když tu bude stát. Viděl jsem ji vycházet na balkon a chtěl se s ní seznámit. Byla tak laskavá, že mi sdělila svoje názory na Anglii a Angličany. Ale teď už i já cítím chlad až do morku kostí. Vaše milosti, madam.“ Uklonil se jim a zamířil zpátky do sálu. Vévoda měl sto chutí ho popadnout, ale ovládl se. Evangelina vypadala, že se každým okamžikem sesype, tak byla bledá.

Vévoda ji viděl, jak opouští taneční parket a vychází na balkon. Zahlédl muže v šedém dominu a masce, který ji následoval. Vydal se za nimi, jen co se mu podařilo uvolnit od lady Winthropové, která ho chtěla dostat do postele od okamžiku, kdy se její nejlepší kamarádka vsadila, že se jí to nepodaří.

Ale ta Evangelinina bledost. Vypadala, jako by ji něco zcela zničilo, srazilo na kolena. Přitáhl si ji k sobě stejně jako před chvílí Conan DeWitt. Jeho teplý dech jí ovanul čelo, když se zeptal: „Urazil vás? Co vám řekl?“

Cítila, jak v něm bouří hněv. Jeho statné tělo se chvělo. Zlobí se? Zavrtěla hlavou na jeho rameni. „Ne, nic mi neřekl. Jenom mě chtěl svést. Ale poradila jsem si s ním, Vaše milosti,“ dodala rychle ve strachu, že by se pustil za DeWittem.

Cítila, jak se jeho tělo napjalo jako tětiva. „Ne, prosím, měl jste pravdu, pokud jde o tyto příležitosti. Pokoušelo se mě svést nejméně tucet mužů. Po prvních třech už to nebylo nic strašného. DeWitt je sice nepříjemný, ale shodila bych ho přes zábradlí, kdyby se o něco pokusil. Kdo je to? Jak to, že ho znáte?“

„Není v Londýně dlouho. Seznámil jsem se s ním přes Drewa. Je tajemníkem lorda Hamptona, myslím, že za kraj Lake, který se aktivně zapojuje do všech politických manévrů lordů. Ale teď mi povězte vy, proč jste šla sama ven na balkon?“

Chtěl se od ní odtáhnout, ale nepustila ho. Stála těsně u něho a držela ho za klopy. „Chtěla jsem být na chvilku sama, nic víc. Viděla jsem, že tančíte. Tančil jste se všemi přítomnými dámami. Se mnou jenom jednou. Prosím, můžeme už odejít?“

Co se to sakra děje? Toužil na ni už zaječet, ale věděl, že by tím ničeho nedosáhl. „Dobrá. Ale nejdřív mě musíte pustit,“ odpověděl.

„Nechce se mi, ale budu muset.“ Uvolnila jeho klopy, ale opřela dlaně rukou o jeho hruď. „Děkuju vám,“ řekla a vzhlédla k němu. „Děkuju, že jste sem pro mě přišel.“

Tím ho naprosto odzbrojila. Musel potřást hlavou. „Kruci, přišel jsem za vámi, abych vám vynadal, že jste blázen, když jdete sama ven. A když jsem uviděl, že DeWitt míří za vámi, málem jsem hodil taneční partnerku do mísy s bowlí.“ Usmál se na ni ještě se stopami hněvu. Viděla to, protože ho dobře znala. Ale díkybohu nekřičel, neřečnil, ani se nepustil za DeWittem, aby ho zmlátil.

„Děkuju,“ opakovala. Odstoupila od něho s kabelkou pevně přitisknutou k prsům.

„DeWitt nemá zrovna valnou pověst,“ prohodil za jejími zády. „Slyšel jsem, že rád ženy zraňuje. Líbí se mu, když prosí o slitování, v posteli a mimo ni. Nepochybně se mýlil, když vás sledoval, nebo ne?“

„Plivla jsem mu do tváře,“ prohlásila, pořád tolik vystrašená a s pocitem viny, že by se nejraději svinula do klubíčka a nechala se zimou zmrazit až do duše.

„Co byste dělala, kdyby to nezapůsobilo?“

„Kopla bych ho do slabin. Otec mi říkal, že je to nejúčinnější prostředek jak nějakého muže zastavit.“

„To by nepochybně zabralo. Ale jestli mě teď omluvíte, rád bych si promluvil s DeWittem a dal mu menší lekci, která zlepší jeho chování a úsudek.“

Popadla ho za ruku silou, o které netušila, že má. „Ne!“

Udiveně pozvedl černé obočí.

„Ne,“ opakovala. „Prosím, nepřibližujte se k tomu člověku. Není toho hoden. Vím to. Je to typ muže, který se vám bude smát do obličeje a vrazí vám dýku do zad, jakmile se otočíte. Ne, nechoďte za ním. Prosím, zapomeňte na něho. Prosím.“

Byla rozrušená, téměř vyděšená. Protože se o něho bála? Zřejmě ano. Znovu byl odzbrojený a znepokojený.

„Prosím,“ ozvala se znovu. „Chci jít domů. Nechoďte za ním. Není tak čestný a dobrý jako vy. Je to zvíře.“

Vévoda si přehodil domino na záda a popadl ji za ruku. „Tak najdeme moji matku a vrátíme se domů.“

Zasmála se. „Kdybyste teď měl šavli, byl by to dokonalý obraz. Ach bože, já se směju, místo abych se třásla strachy.“

„Jaký zatracený obraz?“

„Vypadáte jako nějaký pirát, když jste si odhodil domino, a s měsícem za zády.“

Zaúpěl. „Poslouchejte. Kdybych byl pirát, měl bych dost rozumu, abych vás zbičoval. Žádná jiná žena mě dosud nepřiměla vidět sám sebe, jako to děláte vy. Jdeme.“

Když o hodinu později stáli u dveří její ložnice, zeptala se: „Pamatujete si, co jste mi slíbil?“

„Co máte na mysli?“

„Že se můžu vrátit na Chesleigh, kdykoliv budu chtít.“

„Ano,“ odpověděl. „Chci se vrátit zítra.“

Dlouho mlčel, než konečně odpověděl: „Mohla byste mi prozradit, co se děje?“

„Chci se vrátit na Chesleigh.“

„Proč?“ zeptal se tichým a mírným hlasem. „Povězte mi, proč chcete odjet?“

Překvapeně zamrkal, když odpověděla otázkou: „Teď, když je Napoleon zpátky u moci, co se stane?“

Potřásl hlavou. „Napoleon je člověk, který musí vládnout, a to nejen jednomu městu nebo jedné zemi. Musí mít všechno. Nikdy se nezastaví, nikdy. Dojde k válce, nic jiného ho nemůže zadržet. Vy to nevíte? Wellington je nyní s princem Oranžským v Bruselu. Za měsíc, za dva? Bude to krvavá bitva, to je jisté, ale na rozdíl od většiny našich krajanů nepředvídám zkázu. Napoleon zdecimoval svoji armádu chybnou invazí do Ruska před dvěma roky. Jeho řady teď zaplnili nezkušení chlapci. Wellington zvítězí, musí.“

„I já vím, že ano. Děkuju,“ odpověděla, aniž by se na něho podívala. „Odjedu zítra dopoledne i s Edmundem, jestli vám to nevadí. Není třeba, abyste nás do Chesleighu doprovázel.“

„Nebuďte hloupá. Jste pod mou ochranou. Přirozeně vás se synem na Chesleigh doprovodím.“

Zdálo se, že Evangelina má chuť se přít, ale potom jenom zavrtěla hlavou. „Děkuju,“ zopakovala, otočila se a vešla do ložnice. Tiše za sebou zavřela. Stál tam a zíral na ty zatracené dveře. Byla na druhé straně. Stačilo, aby je otevřel a vešel dovnitř. Věděl, že když to udělá, bude se s ní milovat, možná tak dlouho, až oba padnou v bezvědomí. Už položil ruku na kliku, ale potom ji stáhl.

Uvidí ji zítra ráno. Hodlá ji vidět každý den až do konce jejich života. Ale nejdřív, jak věděl, musí zjistit, co ji od něho vzdaluje. Co je špatně? Pokrčil rameny. Zjistí si o ní všechno, co potřebuje. Problém zřejmě spočívá v něčem mrňavém a nepodstatném, ale on na to přijde. Neříká mu jeho syn, že je ten nejsilnější a nejchytřejší otec na světě?

Kráčel ke své ložnici a pískal si.

„Nemusíte se s námi vracet, Vaše milosti. Určitě tady máte mnohem zajímavější věci na práci.“

Vrhl k ní líný úsměv. „Ne, tentokrát ne. Rozhodl jsem se, že potřebujete moji pomocnou ruku, Evangelino, protože kdykoliv z vás spustím oči, děláte chybu za chybou. Necháte se málem svést, a když vás přijdu zachránit, nechcete mi dovolit, abych odešel.“

Nespala dobře. Zdálo se jí, jak se Edgerton plíží do Edmundova pokoje, v rukou provaz nebo dýku, nebo i s holýma rukarha s prsty, které dokážou vymáčknout život z dětského tělíčka. Nemohla se dočkat odchodu z Londýna.

„Neskočím na vaši návnadu,“ odsekla a on to nechal být. Nevypadala moc dobře.

„Můj syn se o vás oba postará, Evangelino,“ vmísila se Marianna Clothilda s Edmundem vedle sebe. „Nechte to na něm. Vypadáte unaveně, má drahá. Požádejte Edmunda, ať vás nechá spát, třeba bude hodný a umožní vám to.“

„Když mi slíbí, že bude zase teplé počasí, babičko, tak ji nechám vedle sebe klidně podřimovat.“

„Jsi moc hodné dítě,“ prohlásila Marianna Clothilda a políbila vnuka. „Myslím, že Evangelina si lehce poradí s něčím tak snadným, jako je anglické počasí.“

„Přesně to jsem si myslel,“ podotkl Edmund.

Marianna Clothilda ho znovu políbila.

„Děkuju vám za vaši laskavost, Vaše milosti,“ řekla Evangelina. „Doufám, že vás zase brzy uvidím.“

„O, to určitě. Líbíte se mi a myslím, že se v budoucnu uvidíme docela často. A teď, můj drahý synu, mohla bych si s tebou na chvilku promluvit?“

Když Evangelina odvedla Edmunda ze salonu, Marianna Clothilda řekla: „Přeju ti hodně štěstí. Ale něco tu není v pořádku. Odjezd bez předchozí domluvy nedává žádný smysl. Nemám potuchy, co za tím může být. A ty?“

„Ani já ne. Jestli ji něco trápí, tak to z ní brzy vyždímám.“

„Těší mě, že ji má Edmund tak rád. Doufám, že nemáš v úmyslu zneužít svého syna jako páčidlo, že ne?“

Její hezký, velmi sebejistý a občas arogantní syn pozvedl obočí a prohlásil: „Zatraceně, matko, myslíte si, že bych se snížil na takovou úroveň?“

„Je to možné. Evangelina má silnou vůli.“

Už chtěl říct, že bude dělat, co si přeje on, když si uvědomil, že by se mu matka pravděpodobně vysmála. Vlastně by se zřejmě vysmál sám sobě i on. „Zneužil bych třeba Bunyona, kdyby mi to bylo něco platné.“

Marianna Clothilda otočila pohled k portrétu zemřelého vévody. „Je škoda, že Evangelina byla ještě dítě, když tvůj otec chtěl, aby ses oženil. Často uvažuju, že by se věci odehrávaly zcela jinak, kdyby tenkrát byla v Marissině věku.“

„Otec mi často říkával, že když se začnu dívat do budoucnosti, přestanu skučet nad minulostí, ale vezmu si poučení z předchozích chyb, bude všechno v pořádku a stanu se lepším.“ Vzal matku do náruče a pevněji stiskl. „Otec mi schází stejně jako vám. Víte, že měl pravdu? Věříte, že mám dojem, že vdovec a vdova jdou dobře dohromady?“

„Věřím,“ prohlásila Marianna Clothilda, „že ty a tvůj otec jste nejlepší muži, kteří poctili tuhle zemi. Milovala jsem ho z celého srdce. Myslím, že Evangelinin cit k tobě nebude rozhodně o nic menší.“

Kapitola 32

Vévodova tvář byla otevřená a hlas dokonale vyrovnaný, když říkal: „… A pak Bunyon přísahal mému otci, že ten lotr nepochybně spadl z mostu. Stejně tak přísahal, že já stál nejméně o tři metry dál, takže za to nemůžu být odpovědný. Otec na to odpověděl: ‚Už dávno vím, že můj syn je ďábel, Bunyone. Takže když se ukazuje, že je i čaroděj, necítím žádný údiv.‘“

Evangelina se zasmála. „Uměl ten lotr plavat?“

„Pokud si vzpomínám, tak Teddy Lawson trýznil ostatní děti už následující den.“

„Co se s ním stalo?“

„Naposled jsem slyšel, že je vikářem někde v Cotswoldsu. Život je zajímavý, co říkáte?“

Sklopila hlavu. Klid, který ji zahaloval, byl jako ochranný štít. Její skloněná hlava přiměla vévodu k zamračení. „Neodpověděla jste mi,“ poznamenal. „Nesouhlasíte s mým tvrzením, že život je zajímavý? Že vám občas předloží na talíři dost neobvyklou stravu?“

„Ano,“ odpověděla a zvedla hlavu, ale nepodívala se na něho. „Někdy připraví nečekané situace, kdy bych nejraději umřela. Ne, nemyslím to doslova. Je to ode mě hloupost, vyslovit takovou směšnou věc.“

To je začátek, pomyslel si vévoda. Byli zpátky na Chesleighu teprve dva dny. Už věděl, že Evangelina utrpěla za krátký život mnoho bolesti. Zemřel jí svatoušek André i oba rodiče. Ale bylo tu ještě něco, něco naprosto odlišného. Cítil její obrovský nepokoj. Proč se rozhodla vrátit na Chesleigh tak najednou a bez předchozího upozornění?

Opřel se ramenem o krbovou římsu se skleničkou brandy v ruce a na chvíli se zamyslel. Náhle se ozval: „Možná by se vám líbilo vyjet si se mnou do Southamptonu. Můžeme se vydat člunem na ostrov Wight a zůstat pár dnů v mém domě ve Ventnoru. Edmund to tam miluje, jak jsem vám už říkal. Bude to pro něho vzácná odměna.“

Cítila v nitru strach, paniku a strašlivou lítost. Instrukce, kterou obdržela od Conana DeWitta, jí přikazovala, aby zítra čekala v jeskyni na Houchardovy muže, kteří jí předají další pokyny. „Ne,“ odpověděla rychle. Viděla překvapení na jeho tváři, a proto okamžitě dodala: „Víte, jsem špatný námořník. Bojím se plavby na moři, i na velkých lodích. Vím, že to nedává smysl, že je to hloupost, opravdu –“ mávla nedbale rukou, „ale nemůžu si pomoct.“

Konečně ji přistihl při něčem, co mu připadalo jako zcela zbytečná lež. „No ne, dobrá plavkyně a bojí se vody.“

„Ne, jenom plavby na člunech.“

„Víte, Evangelino, nemusíte mi lhát, abyste mohla zůstat na Chesleighu. Je to snad samotný hrad Chesleigh, který vás tu drží? Ne, ten určitě ne. Jestli si dobře vzpomínám, ještě před nedávnem jste se nemohla dočkat, abyste odtud odjela. A teď chcete být zase tady. Vůbec to nedává smysl, co říkáte? Třeba jenom nechcete být v mojí společnosti. Myslíte si, že se vás pokusím svést? Tak takového názoru se okamžitě zbavte. Tady jde o něco naprosto odlišného. O naše usmíření. Opravdu věřím, že se vám bude Ventnor líbit.“

Prudčeji rozbolela hlava nad levým obočím. „Neobávám se svedení. Nebojím se ničeho. Chci zůstat na Chesleighu. Miluju to tady. Nechci odejít.“

 „Dokud mě opět nezačnete snažně prosit, abych vás vzal do Londýna?“

„Nemám pocit, že bych ještě někdy do Londýna chtěla.“

„Proč sakra ne?“ Jenom potřásla hlavou, aniž by se na něho podívala nebo něco dodala. Odstoupil od krbu, postavil sklenku na stůl a přistoupil k ní. Popadl ji pod pažemi a vytáhl na nohy. Zatřásl s ní. „Zatraceně, jsme doma už dva dny. Děláte, co můžete, jenom abyste se mi vyhnula. Chtěl jsem s vámi na projížďku, omluvila jste se bolestí hlavy. Plížíte se tady jako nějaký zatracený stín nebo trestanec skrývající se před soudcem. Co se sakra děje?“ Hleděl na ni s narůstajícím zklamáním.

„Nic se neděje.“

Pustil ji a začal přecházet po místnosti. Přes rameno procedil: „Nesnáším hry, Evangelino. Pokud ve vás moje přítomnost vzbuzuje odpor, stačí říct. Nebudu vám přikazovat, abyste opustila Chesleigh. Neshodím vás do škarpy. Jestli mě nechcete, tak mi to sakra jednoduše řekněte. Ujišťuju vás, že v životě jsem žádnou ženu k ničemu nenutil. Proboha, pokaždé, když se vás dotknu, přímo po mně prahnete. Toužíme jeden po druhém. Tak mi teď pěkně povězte, co se děje?“ Okamžitě si ji přivinul na hruď a pevně objal, až cítila jeho vůni a bušení svého srdce proti jeho.

„Ach Evangelino,“ vzdychl. Vzhlédla k němu a spatřila v jeho tmavých očích, nejkrásnějších očích, jaké kdy viděla, všechny city k ní. Ach ne, pomyslela si, ne. Uvědomila si, že si ji pozorně prohlíží se zvědavou otázkou v očích.

„Evangelino?“

Nenáviděla něhu v jeho hlase, nenáviděla to, co znamenala, protože si to nezasluhovala. Rozhodně nezosobňovala dobro, spolehlivost ani upřímnost.

„Prokážete mi tu čest a stanete se mojí manželkou?“

Zírala na něho zbavená slov. Nedokázala se pohnout. Chce si ji vzít? To znamená, že má o ni zájem, opravdový zájem, že nechce jenom její tělo. Ne. Přejela si jazykem spodní ret. Cítila, jak se napjal. „Ne,“ odpověděla tak tiše, tak nešťastně a zoufale, až ji překvapilo, že dokáže pokračovat. „Nemůžu.

Nemyslíte to vážně, určitě ne. Jenom jste teď příliš často v mojí společnosti. Líbí se vám moje ňadra, to je všechno. Je to tak, viďte?“

Zvedl ji palci bradu. „Zbožňuju vaše ňadra. Jsou božská. Také je pravda, že jsem rád ve vaší společnosti. Nemíním ztrácet čas s jinou ženou, nechci se milovat s žádnou jinou, jenom s vámi. Chci, abyste si mě vzala. Budu vám tak věrný, až mě budete občas chtít odkopnout od domácího krbu. A pokud jste mě zpočátku nevnímala, tak ano, zbožňuju vaše ňadra.“

Odtáhla se od něho a on jí to dovolil. Další krok byl teď na ní. Chtěla utéct, ale věděla, že nemůže. Chytil by ji. Už věděl, že něco není v pořádku. Musí ho přesvědčit, že ona vůbec není to, co chce. Jeho manželka? Ach bože, to ne.

„Vysmíváte se mi. Bavíte se na můj účet,“ vyhrkla konečně. „To od vás není hezké.“

„Zřejmě jsem se poněkud unáhlil,“ prohlásil. „A to jsem se považoval za odborníka v zacházení se ženami. Vůbec jsem neměl v úmyslu vás zranit, Evangelino. Manželství je vážná věc. Nemyslím si, že bych dokázal žertovat o tom, jak si přeju strávit život.“

Cítila, že se jí zmocňuje nesmírná radost, ale před jejím vnitřním zrakem se okamžitě zjevil Edmund, mrtvý, hledící na ni nevidoucíma očima. Spatřila otce a i ten byl mrtvý. Měl bílé ruce složené na hrudi, oči zavřené dvěma měděnými mincemi, stejně jako byly zavřené oči její matky, když umřela. Nemohla to snést, prostě nemohla. Chtěla křičet. Místo toho jí vhrkly do očí slzy, slzy vzteku nad naprostou bezmocností.

Neměla na vybranou. Musí se přinutit a odvrátit od něho. „Děkuju vám. Vaše milosti,“ přiměla se vyslovit odtažitým hlasem, „ale moje odpověď na vaši laskavou nabídku zní ne. Nechci se znovu provdat. Nemíním se po zbytek života podřizovat vrtochům dalšího muže. Je mi líto, opravdu, jestli jsem vás zklamala –“

Rozesmál se. „V životě jsem tuhle frázi neslyšel, ale vím, že je to jedno z oblíbených rčení mezi mladými dámami, které se snaží zdvořile odmítnout svého nápadníka. Je to poprvé, kdy jste ji použila?“

Takže si musí vymyslet něco jiného. „Musíte se oženit s nějakou anglickou dámou, Vaše milosti, ne s poloviční Francouzkou bez věna, která už byla vdaná.“

Znovu se zasmál a potřásl hlavou. „Ne, Evangelino. Nechci žádnou Angličanku. Je to napůl francouzská dáma, která mě neustále trápí, která je tvrdohlavá jako tur, která miluje mého syna stejně jako on ji. Ach ano, nenechte mě zapomenout na její jazyk, který mi dává co proto, pokud mě zrovna nelíbá, nebo na mě nezírá, jako kdyby se na mě chtěla vrhnout.

Musíte vědět, že poslední věc, kterou potřebuju, je nějaké věno. Fakt, že jste už byla vdaná, nehraje žádnou roli. Jak vás mohlo napadnout, že ano? Věřte mi, nemám nejmenší zájem o nějaké mladičké holátko, které je stejně nudné jako nekonečně dlouhá zima. Pokud jde o mužské vrtochy, slibuju vám, že kdykoliv začnu být panovačný, můžete mě praštit po hlavě. Není to čestné?“

„Nechci to,“ odvětila a věděla, že to nestačí, ale její mozek byl pustý, zůstala v něm jenom prázdnota. „Prosím, nemluvte už o tom.“

„To je nejneobvyklejší zážitek mého života. Tady stojí žena, s níž se chci oženit. Vím, že mě chce. Domnívám se, že má o mě zájem. Nejsem slepý. Skvěle pečuje o mého syna. Věřím, že v tom vězí nějaký problém, který je mimo nás. Kdybyste mi to řekla, udělám všechno, abych dal věci do pořádku.“ Vtom se jeho temné oči rozšířily. „Ne,“ vyhrkl, „ach ne. Váš manžel, svatoušek André. On pořád žije, je to tak?“

Už chtěla zavrtět hlavou, když si uvědomila, že jí poskytl dokonalý důvod.

Zvedl rychle ruku, když viděl, že otevírá ústa. „Nedělejte to,“ zastavil ji. „Ani to nikdy nezkoušejte. Proč si mě nechcete vzít, Evangelino?“

„Nepopírám, že vás chci,“ odpověděla. „Ale nemiluju vás. Nechci se za vás provdat. Nechci vás za manžela. A už vůbec nechápu, proč vy, muž, který mi tvrdil, že nevěří v lásku, se chce svázat s nějakou ženou? Proč?“

„Zeptejte se mě znovu za tři nebo čtyři desítky let a potom můžeme prodiskutovat moji očividnou slabost pro vás.“

Tonula a on jí nabízel život, jenže ho nemohla přijmout. Jednoho dne by zjistil, kým je. A v ten den by ji proklel. Je jeho nepřítel, jenže on si to ještě neuvědomil.

„Spletl jste se v mých pocitech. Nemiluju vás.“

Nevěřil jí. Mlčela příliš dlouho. Řekl, že není slepý. Viděl v jejím obličeji myriády výrazů. Sotva jeden mizel, zastínil ji oči další. Viděl její úzkost, kterou nedokázal pochopit. Chtěl s ní zatřást, zaječet na ni, ale něco ho zadrželo. Zeptal se naprosto mírně: „Takže jaké jsou ty vaše city ke mně, které jsem špatně pochopil?“

Zvedla k němu oči. Věděla, že ho musí zranit a sebe taky. Vzpomněla si na urážky lady Jane Bellermanové, tak dětinské, tak nemožné, ale musela je zkusit. Nenáviděla sama sebe, když chladným hlasem pronášela: „Nemusíte mi nabízet manželství, Vaše milosti. Ptal jste se, jaké jsou moje city k vám. Jste pro mě velmi přitažlivý muž jako nepochybně pro většinu žen. Ráda bych se s vámi milovala, ale ne se za vás provdala.“ Donutila se ke lhostejnému pokrčení ramen. „Jak říkala lady Jane, Angličané se nezení s ženami, které už poznaly jiného muže. Přiznejte, Vaše milosti, chcete moje tělo, ne být do konce života v mojí společnosti. Věřte mi, opravdu si vážím, že jste mi nabídl manželství, jenom abyste mě dostal do postele. Teď už můžete o manželství přestat mluvit. Půjdu s vámi do postele a ochotně.“

To bylo zvláštní. Znal ji méně než dva měsíce, ale věděl, že lže. Vlastně ani neuměla lhát. Co dělat? Získat čas. A proto jenom řekl: „Nerozumím vám, Evangelino.“

Předvedla něco, co považoval za její podání galského pokrčení ramen, nepříliš vydařené. „Kdybych byla čistokrevná Angličanka – jedna z vás – a panna, nepochybně bych se dívala na takovou nabídku zcela jinýma očima. Ale já už byla vdaná. Nepřeju si to opakovat. Možná máte pravdu, že André byl v milování ťulpas. Vím, že vy nejste. Věřím, že v tom budete dokonalý.“

Co na to odpoví? Co udělá? Uvidí v jeho pohledu opovržení?

„Tak,“ řekl a v očích se mu objevilo pouze pobavení. „Tak, zdá se, že jste pro mě našla uplatnění. Ještě že konečně uznáváte, že zesnulý svatoušek André nebyl tak skvělý, bohu se podobající představitel mužství.“ Odmlčel se a pak dodal ztišeným hlasem: „Zacházel s vámi špatně? Bil vás ten bastard?“

„Ne, samozřejmě že ne. Poslyšte, dávám přednost vdovskému životu. Líbí se mi, že můžu dělat, co chci.“ Ne, to nebylo správně. „Jelikož je pravda, že nemám moc peněz a miluju Edmunda, život na Chesleighu se mi líbí.“ Dobrý bože, kope si jámu, kterou se za okamžik ocitne až v Cíně.

„Takže vy si přejete,“ říkal pomalu, „abych se stal vaším milencem, a nikoliv manželem?“

„Ráda vás líbám.“

„0, to lahodí sluchu.“ Co se to tu děje? Zvolna se k ní blížil, aniž by spustil zrak z její tváře. Neustoupila. Bylo to čím dál zajímavější. Uchopil ji za ramena a pomalu si ji přitáhl k sobě. Pokusila se uvolnit, ale sevřel ji pevněji a ještě víc přitiskl ke svému tělu. Její ňadra se mu dotýkala hrudi a on si uvědomil, že je tvrdý jako kámen. To už ji cítil celým tělem a toužil výt neodolatelným chtíčem a něhou a nutkáním, které ho zaplavily. Bude mít na něho pořád takový účinek? Představil si, že ano. Přinutil ji zvednout obličej a usmál se na ni. „Jste moje,“ zašeptal milým a něžným hlasem. Sklonil hlavu, zvolna a obezřetně, a políbil ji. „Jste moje. Teď a navždycky jste jenom moje.“

„Ne,“ vyhrkla a měla pocit, že ho chce tak mocně, až se rozpadne na střepy, jestli ho okamžitě nepolíbí.

„Ale ano. Už žádné předstírání, Evangelino.“

„Prosím,“ žadonila a on ji znovu políbil. Nenutil ji otevřít ústa, ale ona sama mu nabídla dychtivě rozevřené rty. Vklouzl jí rukama do vlasů, vytáhl všechny sponky a rozpustil je. Pročísl je prsty a sjel rukama na její záda. Pokračoval ještě níž a sevřel jí hýždě do širokých dlaní. Vrátil se rukama do vlasů, omotával si je kolem prstů a nepřestával ji líbat. „Pamatujete si, jak jsem vám říkal, že máte nádherné vlasy?“ zeptal se nepříliš pevným hlasem do jejích úst.

„Ano,“ odpověděla a tón jejích slov ho málem srazil na kolena. Opět sevřel její zadeček, nadzvedl ji a tiskl k sobě stále pevněji. Víc než cokoliv jiného chtěl, aby byla nahá a tiskla se těsně k němu.

Ucítila jeho rty na spáncích, na tvářích, v důlku hrdla. Odtáhl hlavu a s dlaněmi na jejích hýždích jí pohlédl do tváře. „Co cítíte, Evangelino?“

Nepovažovala to za podivnou otázku, protože neměla s muži zatím žádnou zkušenost. Otevřela oči a dlouhou dobu nedokázala odpovědět.

„Dala bych za vás svůj život,“ přiznala nakonec.

Hleděl na ni, i když cítil takový příval touhy, že by ji nejraději položil na koberec pod jejich nohama. Ne, ne, pomyslel si, ještě ne. Musí se ovládnout. „To mě budete pořád tak překvapovat? Můžete mi prozradit, proč žena, která touží pouze po milenci, se tak vážně stará o jeho blaho?“

Slyšel, jak se jí zastavil dech. Cítil, jak se její tělo napjalo. „Miluju vás, Evangelino,“ řekl. „Je to daleko víc než chtíč, pokud vůbec jde o chtíč. Představuju si, jak vás miluju, dokud neumřu a neocitnu se na onom světě. Otec našel družku v mojí matce. Já našel svoji ve vás. No tak, to je pro vás tak těžké vyřknout ta slova?“

Vtiskla obličej do jeho ramene a zavrtěla hlavou. Políbil ji na skráň, na tvář, pohladil špičkou prstu její obočí, políbil důlek hrdla. Sevřel její ňadra do rukou. Třásla se a těžce oddechovala. Prohnula se v zádech a vtiskla ňadra hlouběji do jeho dlaní. „Chcete mě, Evangelino?“

„Ano. Ano.“ Vrhla se na něho, propletla mu prsty ve vlasech a stáhla jeho hlavu o kousek níž, aby ho mohla políbit. Zasmál , se. „Vidím, že chcete. Půjdete teď se mnou? Budete se se mnou milovat?“

Teď by se měla zastavit. Jenže nedokázala snést pomyšlení, že ho zanedlouho musí opustit. Možná se už brzy bude muset vyplížit za temné noci. Žila by a umřela, aniž by s ním prožila chvilku vášně. Určitě na tom není nic špatného, když mu dává najevo, jak ho miluje, když se mu odevzdá na tuhle jedinou noc. Zítra večer se setká s mužem od Houcharda a oznámí mu, že už není použitelná, že je připravená odejít. Možná se s ním hned vydá do Londýna a vévodu už nikdy nespatří. Nechtěla se mu odepírat. A její tělo bylo jediné, co mu mohla dát. Ne, pomyslela si, přiznej si pravdu. To ty si ho nechceš odepřít. Musí ho poznat, musí s ním prožít tuto jedinou noc. A proto odpověděla: „Ano, chci se s vámi milovat.“




Kapitola 33

„Až po vás, Evangelino.“

Oba překvapilo její váhání. Oči měla doširoka otevřené a upřené na jeho tvář. Usmál se na ni, jemně ji postrčil do svojí ložnice a zavřel dveře.

Měla vyprahlé hrdlo. Najednou se hrozně bála. Byla blázen. Bude se stydět. Určitě ho znechutí. Ucouvla před ním. „Myslím si, že to není ten nejlepší nápad, Vaše milosti.“

„To je pravda,“ odpověděl se smíchem. „Jenže teď už je to jedno, je příliš pozdě.“ Přitáhl si ji do náruče. „Otevřte mi svoje ústa, Evangelino. Víte, že to zvyšuje vaši rozkoš.“

Chtěla začít mluvit, ale jeho ústa ji umlčela. Přitiskl se tvrdě k jejímu břichu. Vědomí, že do ní vnikne stejně jako jeho jazyk do jejích úst, ji děsilo a současně vzrušovalo tak, až se celá chvěla. Políbila ho a rozechvěním z probuzené vášně byla značně neobratná. Visela na něm a chtěla víc, ale netušila, co by to mělo být.

„Co teď cítíte?“ vnímala v ústech jeho horký dech a dotek jeho jazyka na spodním rtu.

„Bouři, ale vůbec nevím, co to všechno znamená. Nevím to, ale cítím, že je toho hodně, co mi můžete dát, a stejně tolik můžu dát já vám. Pomozte mi.“

V mysli mu vyvstala představa jejího manžela bez tváře. Jak se mohl nějaký muž dobrovolně ošidit o její vášeň? Jaké štěstí, že se ten svatoušek André odebral z tohoto světa, jinak by mu vévoda k tomu nesporně dopomohl.

Přestal na to myslet. Přitáhl ji k sobě a odepínal jí všechny drobné knoflíčky na zadním dílu šatů. Poddávaly se snadno jeho obratným prstům, takže netrvalo vůbec dlouho a Evangelině sklouzly šaty z ramen. Tiše dopadly na podlahu kolem jejích nohou.

Brzy bude nahá. „Nic o tom nevím,“ ozvala se. „Musíte mi věřit, myslím to vážně. Ach bože, co to děláte?“ Rozvázal jí jednoduchou spodničku a díval se, jak se skládá na hromádku šatů. Klečel před ní s rukama na její noze. „Stahuju vám punčochy, nic, co by vás mělo vyděsit.“ Co s ní ten zatracený svatoušek André vlastně dělal?

„Nechci se za vás provdat.“ Dýchala zrychleně, až její slova klopýtala jedno o druhé. „Uvidíte, jakmile mě jednou budete mít, zapomenete na mě. Slibuju.“

Tvářil se, že na okamžik vážně uvažuje o jejích slovech, i když jen s obtížemi potlačil úsměv. Byla teď tak neústupná. Nu což, za chvíli budou oba vědět, jak na tom je. Stáhl jí druhou punčochu a potom i střevíce. Zůstala pouze ve spodničce, která jí sahala do půlky stehen. Vstal a chvíli se na ni díval, než jemně rozvázal krajková ramínka, a sledoval, jak jí lehounký mušelín sjíždí z ňader k břichu. Potom znovu potáhl. Spodnička sjela přes hýždě a přistála na podlaze. Byla nahá, zcela nahá, a patřila mu. Díval se na její břicho. Zoufale toužil dotýkat se jí, laskat ji prsty i ústy, ale něco ho zadrželo. Spatřil paniku v jejích očích.

Snažila se zakrýt. Jemněji odtáhl ruce a přikročil blíž. „Obejměte mě. Ano, to je ono. Takhle to mám rád.“

Položil jí ruce na holá záda a hladil je vzhůru a dolů. Potom stiskl v dlaních její hýždě. Okamžitě si uvědomila zvláštní pocit, který jí narůstal v břiše a o jehož existenci neměla až dosud nejmenší tušení. Bylo to úžasné. Potom jeho prsty zamířily dál a ona cítila, jak se dotýkají jejího ženství, které zatím viděla nebo se ho dotýkala pouze ona. Začala vrtěl hlavou a chtěla se od něho odtáhnout, odtáhnout se od jeho prstů,

Zvedla hlavu. „Prosím. Dejte mi víc.“

Omráčilo ho to. „Ach ano. Ale není třeba spěchat. Podívejte, co se mnou děláte. Položte mi ruku na srdce, protože já nechci pustit váš zadeček z rukou.“

„Vaše srdce hrozně rychle buší,“ poznamenala.

„Jako vaše.“ Znovu posunul prsty k jejímu ženství a jedním vnikl až do ní. „Ach bože,“ zašeptala. „To jsem si vůbec nedokázala představit, můj bože.“

Byla velmi těsná. Líbal ji a zavíral oči před silným prožitkem, před potřebou, která ho každým okamžikem stráví, jestli ji co nejdřív nedostane. Cítil, jak při dotecích jeho prstů vlhne, otevírá se mu, čeká ho. Bylo to k nevydržení. Musel se od ní rychle odtáhnout, jinak vyteče, a to by nebylo dobré ani pro jednoho z nich.

Slepě na něho zamrkala a přitiskla se pevně k němu. Chtěla, aby se jí dál dotýkal, cítil ji, pronikl do ní dlouhými prsty. Opřel si čelo o její a udýchaně přemýšlel, co se stane, až se ho Evangelina dotkne.

„Co chcete, abych dělala?“

„Přestaňte se proti mně svíjet.“

„Opravdu to dělám? Ano, asi ano. Nevím, co mám dělat. Prosím pomozte mi.“

„I kdyby byl váš drahý zesnulý André pořádný otrava, nepochybně víte, co dělat, abyste potěšila muže. Jsem jenom muž, Evangelino. Ničím se od nich neliším.“

„Dobrá, jestli jste si jistý, že se ničím nelišíte, potom samozřejmě rozumím.“ Ale vévoda slyšel falešný tón v jejím hlasu a ona věděla, že to poznal. Přitáhla si jeho hlavu a začala ho naléhavě a vášnivě, ale naprosto nezkušeně líbat.

Jenže vévoda cítil, že by to mohl být jeho konec. Odtrhl se^ od ní tak zadýchaný, až měl dojem, že to nepřežije. „Ne,“ vyhrkl. „Tohle je špatně. Teď vás chci raději vidět než cítit na svém těle. Už je toho dost, jinak se zblázním.“ Ale nedokázal se ovládnout/Znovu se k ní přitiskl a líbal ji, až se oba chvěli.

Jeho ruce na jejím pozadí zešílely, laskal ji tak, až prudce zaklonila hlavu a kvílela rozkoší. Pak k jeho nesmírné radosti z něj začala strhávat oděv. Pokoušela se ho líbat a současně mu rozepínat vestu. Jenže vtom si uvědomila, že to nedokáže. Divoce zaklela. Zasmál se, ale nebylo to zrovna nejlegračnější, protože si uvědomoval, že se ocitá na hranici zdravého rozumu. Odstrčil ji a svlékl se rychleji než kdykoliv v životě. Popadl ji do náruče a téměř běžel k obrovské posteli na stupínku. Položil ji doprostřed lůžka a podařilo se mu zapálit půl tuctu svíček ve svícnu vedle postele. Potom stál a prohlížel si ji.

„Nikdy jsem neviděl ženu, kterou bych chtěl víc než vás,“ prohlásil a pravda jeho slov ho zasáhla až do duše. Zůstal stát vedle postele. „Evangelino, co se děje? Proč na mě hledíte s otevřenými ústy?“

„Jste nahý,“ odpověděla a nespouštěla zrak z jeho mužství. „Jste celý nahý.“ Navlhčila si jazykem rty a jeho tělo se málem ocitlo v křečích. „Jako když jste vystupoval z moře, ale ne tak úplně stejný.“

Stál tam a pulsoval životem a nutkavou touhou.

„Teď, když vidím, jak jste jiný než já, vím, že to nepůjde. Nepůjde to. Beru všechno zpátky. Nechci milence. Chci jít do svojí postele a natáhnout na sebe noční košili.“

„Můj bože,“ rozesmál se vévoda. Hledal slova, která by vypovídala něco o mužném vybavení zesnulého André, ale chtěl se dostat mezi její nohy, a to okamžitě.

„Neublížím vám. Raději bych ublížil sobě, než vám. No tak, lásko. Ne, nezavírejte oči. Muž chce, aby se jeho milenka na něho dívala, možná ho dokonce obdivovala.“ Sklonil se a jemně přitiskl dlaň na její břicho. Nic neříkal, nic nedělal, jenom tam stál s teplou a rozložitou dlaní na jejím břiše. Potom velice pomalu klouzal rukou dolů a Evangelina brzy zatajila dech. Hleděla na jeho obličej široce rozevřenýma očima, protože pochopila, že si ji prohlíží, dívá se na ni, sleduje, jak se jí jeho prsty dotýkají. Otevřela ústa, prudce zvedla břicho proti jeho ruce a vykřikla. Odtáhl dlaň od jejího teplého těla. Divoce se nadechla a zatvářila se zklamaně. Prsa se jí vzrušeně vlnila a on nevěděl, co má dělat dřív. Chtěl všechno najednou.

„Co jste to udělal?“ zašeptala s pohledem upřeným na jeho tvář. „Co jste to udělal. Něco takového jsem si neuměla ani představit. Je to normální? Uděláte to ještě?“

„Zatraceně,“ zaklel a ulehl vedle ní. Sklonil hlavu k jejímu ňadru a vzal ho do úst. Byla naplněná vášní, ale kupodivu zřejmě nevěděla, jak ho vést, aby zvýšila svoji rozkoš. Sál její prs a současně sjížděl rukou od žeber přes břicho. Svíjela se, zrychleně a mělce dýchala a zatínala nehty do jeho ramen. „Prosím,“ ozvala se a on řekl s ústy na jejím prsu. „Tak dobře.“ Jeden jeho prst pronikl do ní. Vykřikla a zvedla hýždě.

„Klid,“ šeptal jí do úst. Nejdříve dá pocítit rozkoš jí. Neměla k ní daleko. „Chci, abyste se na mě teď dívala, Evangelino.“

Divoce zazmítala hlavou na polštáři.

„Podívejte se na mě.“

Poslechla. Hleděl na ni, když si ji jeho prsty našly, klouzaly po jemném ženství a současně pronikaly dovnitř. Její oči zdivočely a zmatněly a dýchala tak těžce, až se málem dusila. Ale oči neodvrátila.

„A teď pojďte konečně ke mně,“ vybídl ji a líbal na ústa, zatímco ji laskal prsty a vyvolával v ní rozkoš, dokud nepocítil napětí v jejím těle a nohou a úžasné chvění hluboko v lůně. Zvedl hlavu a pozoroval, jak její tvář a tělo zaplavuje naprosté odevzdání.

Napadlo ji, jestli umírá. Ale bylo jí to jedno, jenom když bude moct přecházet od jednoho slastného okamžiku k dalšímu. Sténala a zmítala se a nakonec křičela, když se její tělo intenzitou rozkoše vzepjalo do oblouku. Potom ochabla, nasycená drobnými pulsujícími vlnkami rozkoše a přemýšlející, jestli to může prožít znovu. Podívala se mu do obličeje, snědého a drsně krásného. Usmála se na něho a tichým a ochrap* tělým hlasem řekla: „Děkuju. Neuměla jsem si něco tak úžasného vůbec představit.“ Zavřela na okamžik oči nad příjemným teplem, které se jí vkrádalo do těla, uvolňovalo, ulehčovalo mysli. Věděla, že nechce nic jiného než mu patřit. Jenže to není možné. Ne, jediné, co bude mít, je tahle úžasná noc s ním. Cítila, jak jí po tvářích kanou slzy a z úst jí uklouzl vzlyk. Zvedla hlavu a zabořila ji do jeho hrudi.

Ačkoliv jí nerozuměl, něco v jeho nitru mu říkalo, aby se přizpůsobil. Ovládl dočasně vlastní vášeň a začal ji utěšovat. Ale hlazení po zádech, tlak jejích ňader do jeho hrudi, líbání na uši a na hrdlo měly na něho brzy naprosto opačný účinek. Evangělina o tom neměla žádné pochybnosti. Slzy jí uschly stejně rychle, jako se ocitly její ruce na jeho zádech. Byla to ona, kdo vyhledal jeho ústa a řekl mezi jednotlivými polibky: „Ano, prosím. Jenom mi řekněte, co mám dělat.“

Studoval její tvář, viděl nedefinovatelný a neurčitý lesk jejích očí. Hladil ji po břiše a cítil, jak se mu pod prsty napínají její svaly. Pokožku měla hebkou jako hedvábí.

Pokusila se proti němu zvednout, ale stlačil ji zpátky. „Ne, ležte klidně. Teď moje ústa, ne prsty.“

Přesunul se mezi její nohy. Zlíbal ji po břiše, prozkoumával ji prsty, vsunul je do ní. Když se jí dotkl rty, prudce se prohnula a dýchala tak těžce, až si myslela, že jí pukne srdce.

Vykřikla jeho jméno. Zvedl na okamžik hlavu a usmál se na ni zcela mužským úsměvem plným radosti a uspokojení. „Zůstaňte klidně ležet. Ne, žádné zmítání a kroucení, i kdybyste chtěla sebevíc. Křičte, Evangelino. Ano, to je ono. A teď pojďte znovu ke mně.“ Okamžitě zmizely jakékoliv rozpaky. Kousala ho do ramene, tahala za vlasy a křičela, tak byla její rozkoš intenzivní a spoutávající. Když ztratila poslední sebeovládání, prudce se od ní odtrhl, roztáhl jí stehna a tvrdě do ní vstoupil.

Byla horká a tak těsná, až zaskřípal zuby, aby ji neroztrhl. Zpomalil, ale byla to ta nejtěžší věc, kterou musel v životě udělat. Pomaluji roztahoval. Díval se dolů na její tvář a viděl, že je teď klidná, už se pod ním nesvíjela. Hleděla na něho.

Bála se. Viděl to jasně na její tváři, ale nechápal. Bože, tak strašněji chce. Vsunul se o kousek hlouběji. Zasténala a sevřela rukama jeho paže, aby ho zadržela.

„Ležte klidně, Evangelino, bude to v pořádku. Jenom držte. Brzy se mi přizpůsobíte. Budu postupovat, co nejpomaleji dokážu.“ A vnořil se zase o něco hlouběji. Zaryla se mu prsty křečovitě do paží.

„Ne, přestaňte prosím. Bolí to. Nevěděla jsem, že to bude bolet. Říkal jste, že mi neublížíte. Věřila jsem vám.“

Přinutil se zastavit. Zůstal nad ní naprosto bez pohybu, opřený o ruce. „Přizpůsobíte se mi. Ano, můžete to udělat.“

Trošku se uvolnila a on pokročil zase hlouběji. Vtom strnul. Nevěřícně na ni zíral.

Narazil na panenskou blánu.

Její zatracenou panenskou blánu. Drahý zesnulý André nikdy neexistoval. Zatímco na ni zíral, dívala se na něho široce otevřenýma očima. V mysli mu jasně vytanula slova: Vy jste vůbec nevěděla, že poznám vaše panenství. Jenom úvaha o těchto slovech ho přiváděla k šílenství.

Než stačil kterýkoliv z nich vydechnout, zatlačil. „Já vím, že to bolí. Jenom se mě držte.“

Vykřikla, ale tentokrát to byla bolest, ne rozkoš, která napjala její tělo a stáhla svalstvo. „Ne, držte se mě. Nebojujte se mnou. Tak, zůstanu chvíli v klidu. Jsem uvnitř, celý, už nebudete cítit bolest. Jenom se mě klidně držte. Tak je to správně.“ Sklonil hlavu a políbil ji, tvrdě a stejně hluboko, jako pronikl do jejího těla.

Pohnula se a málem ho dostala za hranici výdrže. „Ležte bez hnutí. Musíte, jinak z vás musím ven.“

„Ne, chci abyste zůstal,“ šeptala mu a líbala ho a kousala do krku a ramen. „Proč to bolelo?“

Zasmál se, ale okamžitě znovu zasténal, protože se pod ním pohnula. „Už to nikdy nebude bolet.“

Chvěla se pod ním. Nevěděl, jestli bolestí nebo zda ji příliš tíží tělem. Ale za okamžik už na tom nebude záležet, pomyslel si. Znovu se pohnula, a to znamenalo jeho konec. Zaskřípal zuby nad naléhavostí své touhy. Hlubokým a ochraptělým hlasem řekl: „Snažil jsem se, opravdu jsem se snažil rozptýlit svoji i vaši pozornost, ale nejde to.“

Pokusil se uklidnit, pohybovat se v ní jenom nepatrně, ale ani to nebylo k ničemu, zatraceně k ničemu. Divoce vzdychl, zaúpěl do jejích úst jako šílený a potom vybuchl. Vychutnával každý okamžik takové rozkoše, o které si nikdy nepomyslel, že může existovat.

Když se zklidnil a líbal ji na ucho, slyšel, jak mu říká: „Miluju vás. Miluju vás od prvního okamžiku v knihovně, kdy jste si myslel, že jsem nějaká odvržená milenka. Budu vás milovat navěky.“ *

Podařilo se mu od ní odtáhnout a podepřít se na loktech. Usmál se na ni. „Bože,“ prohlásil, „já vím.“ Zhroutil se na ni a položil hlavu na polštář vedle její. „Nikdy,“ pošeptal jí do ucha, „nikdy už vás nepustím ze své blízkosti.“
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Čekal, že mu prozradí víc, ale už jen mlčela. Znovu se nadzvedl na loktech.

Viděl, že si kouše spodní ret a zavírá oči dřív, než by se jí mohl do nich podívat, ale nebyla dost rychlá. Zahlédl v nich strašlivou bolest. Okamžitě se ho zmocnil oslepující vztek. „Co se sakra děje, Evangelino?“

Podívala se na něho. Cítila ho pořád v sobě, cítila napínání a uvolňování svého svalstva kolem něho. „Tak jsem to nemyslela. Bylo to moc hezké, ale už to skončilo, i když jste pořád ve mně a já v životě nic podobného necítila a chtěla bych, aby to nikdy neskončilo.“

„Tak to je pro mě tak trochu novinka.“

Odmítla spolknout návnadu, což bylo zřejmě dobře, protože tomu nerozuměla. Mlčela, jelikož nebylo co říct.

„Asi vás drtím,“ poznamenal a vyklouzl z ní. Překulil se na záda a pevně si ji přitáhl k sobě. Slyšel její tíživý povzdech, když mu vtiskla obličej do ramene. Ruku měla položenou dlaní na jeho břiše. Políbil ji na čelo a řekl: „Vyvoláváte ve mně oslepující vztek, když mi odmítáte důvěřovat. Myslím, že mi máte hodně co povědět.“

Pokusila se zvednout, ale nepustil ji. „Mluvte se mnou,“ přikázal. „Hned teď. Důvěřujte mi.“

Kousla ho do ramene. Potom zvedla hlavu a zakřičela mu do obličeje: „Proč mě nenecháte na pokoji? Proč musíte pořád šťourat a rýpat? Jste horší než chůva, kterou jsem měla krátkou dobu, když mi bylo šest roků. Popichovala a popichovala. Tak toho nechte. Nemám vám co říct, nemám. Nechte mě o samotě, Vaše milosti.“

„Vaše milosti? Pro všechno na světě, ženská, právě jsme se milovali – copak se nemůžete přinutit oslovovat mě jménem?“

„Pro mě jste , vévoda‘. To je vaše jméno.“

„Tak dobrá,“ odpověděl. „Pro tuto chvíli se s tím smířím. Jsem pro vás jenom titul. Drahý bože, já snad vedle vás zešedivím dřív, než bych měl.“ Pevně si ji přitiskl k sobě. Chvíli čekal. „Ale teď mi to konečně povězte.“

Další lež, Evangelino. Musíš mu znovu lhát. Ne, přepracovat lež tak, aby jí tentokrát uvěřil. Je po všem. Promluvila tlumeným hlasem, protože nedokázala zvednout hlavu a podívat se na něho. „Nemiluju vás. Jenom jste mě dostrkal k tomu, abych cítila a vykládala takové věci. Věřím, že právě tak muži přimějí ženy k podlehnutí. Přinutí je mít ty divoké pocity, odhodit veškerý rozum a potom je ovládnou. Není pochyb, že jste nejpřitažlivější muž, jakého znám. Děkuju vám za poskytnutou rozkoš. To je jediné, co jsem od vás chtěla. Ale to už jsem říkala. Věřte tomu.“ Pokusila se od něho odtáhnout, ale držel ji pevně. Co si myslí? Bude na ni křičet? K jejímu zděšení vybuchl smíchem. Smál se a smál. Měla chuť ho zabít.

Konečně dokázal promluvit: „Jsem nesmírně rád, že jste to všechno nevychrlila, když jsem byl ve vás. To bych se okamžitě scvrkl.“ A smál se dál.

„Je to pravda. Nechte mě jít. Nechte mě o samotě.“

„Takže já jsem nejobratnější ze všech vašich milenců?“

„I když se teď budete nadýmat ještě víc, řekla jsem pravdu. Ano, k čertu s vámi.“

„I když jsem vám ubližoval?“

„Ale předtím jsem cítila nesmírnou rozkoš. Myslím, že to byl dost čestný obchod.“

„Normálně to ženu vůbec nebolí. Vy jste to nevěděla?“

„Ale jistě. Jste moc velký.“

„Takže můžete prohlásit, že jsem ze všech vašich milenců i nejlépe vybavený?“

Cítila, jak se mu hrudník otřásá tlumeným smíchem. Vzepřela se proti němu a praštila ho pěstí do ramene. „Kruci, nechte toho. Nerozumím vám. Proč to děláte? Řekla jsem vám pravdu. Nechte mě být.“

Popadl ji za ruce a bez námahy ji položil na záda. Vytáhl jí paže nahoru a vsunul jí je pod hlavu. Na okamžik zápasila, ale potom se zklidnila.

„Nařežu vám,“ prohlásil tichým a zamyšleným hlasem.

„Zkuste to a já vám pořádně ublížím.“ Nepohnul se, jenom na ní klidně ležel a tiskl břicho k jejímu. Musí ho teď opustit. Potřebuje utéct.

Chtěla využít momentu překvapení, ale on ji udržel pouhou váhou svého těla. Díval se na její bledou tvář a krásná ústa, překrásná ústa, a na její oči, tak hluboké a skrývající tajemství, které chtěl znát.

„Pusťte mě,“ ozvala se. „Nechte mě jít.“

„Ocitl bych se v blázinci, kdybych vám to dovolil. Ne, jako váš nejobratnější milenec, ba dokonce obratnější než ten zesnulý svatoušek André, chci na vás udělat takový dojem, abych byl neustále s vámi, dokud nezestárnete a vaše vzpomínky nevyblednou a nezmizí. Budete si mě navždycky pamatovat, Evangelino. Zůstanu pořád s vámi.“ Sklonil hlavu a políbil ji.

Bojovala, přesvědčovala sama sebe, aby se jím nenechala znovu rozohnit, i když už cítila, jak v ní stoupá ten naléhavý pocit.

Líbal ji na bradu, hrdlo, jazykem hladil divoce pulsující tepnu. Potom sklouzl mezi její stehna a roztáhl je ještě víc. Usmíval se na ni, oči černé a zářící ve světle svíček. Říkal jí, co s ní hodlá dělat. Začal s polibky na prsou a jedním dechem popisoval, co dělá a co udělá v následujícím okamžiku. To už byla jeho horká a neodbytná ústa na jejím břiše. Evangelina těžce oddychovala a vrněla, hladila ho ve vlasech, svírala mu ramena, dotýkala se všech částí jeho těla, na které dosáhla. Když si ji jeho ruce zvedly k ústům, byla napjatá a připravená. Slyšela se, jak žadoní, aby ji nenechal, což ho ani nenapadlo. Když se vzepjala a vykřikla, měl pocit, že mu patří celý svět. A on je jeho králem.

Vnikl do ní rychle a hluboko, a i když byla tak těsná a její svalstvo se chvělo kolem něho, věděl, že už ji to nebolí. Chtěl vydržet co nejdéle, chtěl ji dovést k vyvrcholení, ale jeho tělo mu to nedovolilo. Toužil po ní tak strašlivě dlouho. Výkřik vynesl jeho rozkoš až ke stropním trámům jeho ložnice.

Konečně se nad ní opřel na loktech. „Zopakujte mi, že mě nemilujete.“

Pohlédla mu divokým zrakem do tváře. Hleděla, ale nepromluvila. Najednou se rozplakala.

Překulil se na bok, naklonil se nad ní a odhrnoval jí vlasy z obličeje. Políbil ji něžně na čelo, na spánky, slíbal jí slané slzy z tváří. „Co to má být? Moje Evangelina propuká v pláč jako kterákoliv jiná slabá žena? Nevěřil bych, že je to možné. U vás ne, ne u mé silné a tvrdohlavé děvenky.“

Odvrátila tvář. Slyšel, jak popotahuje a pak začíná skytat.

„Nehýbejte se. Zbavím vás těchto obtíží.“ Začal se zvedat, ale k jeho nesmírnému potěšení ho Evangelina zadržela a táhla zpátky k sobě. Usmál se na ni a ona škytla. „Pusťte mě,“ řekl jí a ona konečně poslechla. „Ne,“ chlácholil ji přes rameno, „nechci vás opustit. Jenom vám přinesu sklenku vody.“

Když se napila a utřela si nos do kapesníku, který jí taky přinesl, odvrátila hlavu. Díval se na její rozcuchané vlasy a přemýšlel, proč je vždycky donucen ustoupit zpátky dál, než kde původně začal.

Zamračil se, když uviděl její stehna znečištěná panenskou krví a jeho semenem.

Když ji opouštěl tentokrát, nic neříkala. Domníval se, že její mysl se teď toulá v hledání dalších šílených výmluv a lží, kterými by ho odpudila. Nemluvil, ale vrátil se s umyvadlem, vodou a žínkou.

To ji probralo. „K čemu to je?“ zeptala se zvědavě a zvedla se na lokty.

„Zachovejte klid a ležte.“

„To ne. Neudělám to, dokud mi nepovíte, co chcete se mnou provádět.“

Pozvedl obočí. „Vždyť přece vidíte, co dělám. Chci vás pouze umýt.“

„Tak to tedy ne. Zbláznil jste se? To je něco, co můžu docela dobře dělat sama. Ach bože, jsem celá od krve.“

Nevšímal si toho a hlasem lehkým a věcným, jako kdyby byl soudce, prohlásil: „Tento úkol náleží vždycky milenci.“ A pak s rozčilujícím klidem dodal: „Předpokládám, že Francouzi se v tomto ohledu od Angličanů zas tolik neliší.“

To ji zmátlo. Srdečně by se zasmála, kdyby situace nebyla tak zatraceně vážná, kdyby teď nevisel na vlásku celý jeho život.

„Samozřejmě že ne,“ odpověděla konečně a on náhle cítil, jak vnitřně zápasí, aby se smířila s tím, co jí teď bude dělat. Nechtěla to, ale věděla, že to musí přijmout, protože takový je zvyk.

„Občas člověk uvažuje,“ pokračoval po chvilce, „jestli jsou mezi lidmi různých zemí nějaké rozdíly.“ Ležela na zádech s očima pevně zavřenýma, zatímco ji omýval mokrou žínkou. Byla hodně zakrvácená, ale zdálo se, že krvácení už přestalo. Naklonil se blíž. Její ženství bylo odřené. Nebyl k ní nijak hrubý, ale i tak toho na ni bylo hodně.

Přišel čas s tím skončit, ale on ji jen oslovil: „Evangelino.“

Otevřela oči a pozorně se na něho podívala. „Mám dojem, že jste výřečná jen ve chvílích, kdy vás líbám, hladím, nebo vedu k slastnému vyvrcholení. S tím je teď konec. Vy mi pěkně povíte všechna svoje tajemství. Vidím, že už si připravujete další směšné lži. Takže začněme u té nejlehčí. Vím, že jste –že jste byla – panna.“

Cítila se jako laň tváří v tvář lovci. „To je naprostá hloupost, Vaše milosti.“

„Zřejmě jsem vám neposkytl dost času k vymyšlení něčeho chytřejšího, přesvědčivějšího, něčeho, co by mělo aspoň nádech důvěryhodnosti. Jste tak zatraceně nevinná, až mě z toho ještě teď mrazí do morku kostí. Byl jsem slepý. Měl jsem vidět všechny ty náznaky, slyšet to ve vašich odvážných řečech. Ale byl jsem slepý a hluchý. Vnímal jsem pouze to, co jste chtěla, abych viděl a slyšel.“

Zachovávala ledový klid.

Vzdychl. „Tak dobrá. Stačí říct, že nyní už o vás přece jenom trochu vím. Byla jste panna, právě proto jsem vás zraňoval. Poprvé to ženy bolí, protože muž musí protrhnout jejich panenskou blánu. Potom už to nikdy nebolí, pokud muž není pitomec jako ten váš drahý a zesnulý svatoušek André, který nikdy nechodil po této zemi, je to tak?“

„Je,“ odpověděla. „Nikdy jsem nebyla vdaná.“ Takže tím to končí, pomyslela si, protože byla tak hloupá, natolik neznalá, aby si uvědomila, že muž pozná, když je žena panna. Co teď vévoda udělá? Nezbývalo jí, než čekat.

Začal ji hladit po ramenou. „Ale proč jste mi to neřekla, když jsem vás přijímal na Chesleigh jako madam de la Valette, ubohou ovdovělou sestřenku mé zesnulé manželky?“

Myslí jí proběhla celá galerie tváří. Houchard, zachmuřený a neochvějný ve svém poslání. John Edgerton – Rys – vrah, který přísahal, že zabije Edmunda i jejího otce, a kterému věřila až do duše, protože uškrtil paní Needlovou, jako kdyby byla nějaká nula. Evangelina ji znovu jasně viděla, studenou, bledou a mrtvou v matném ranním světle. Navlhčila si suché rty. Nezbývalo jí nic, jenom další lži. Mlčela, protože kromě nevýslovné bolesti měla v mozku prázdno. Potřásla hlavou.

Vstal a hodil žínku do umyvadla. Byl to pouze fyzický pohyb, který měl uklidnit jeho nesnesitelné zklamání a vzrůstající vztek. „Ať to vypadá sebepodivněji,“ prohlásil prázdným nevýrazným hlasem, „vím, že mě milujete. Důkazem toho je, že jste se mi dneska večer sama nabídla. Ne, nepřerušujte mě dalším lhaním, Evangelino. Nikdy nebudete mít dostatek schopností, abyste předstírala hampejznici. Takový pokus by byl hloupost, zejména vůči mně. Co však nemůžu pochopit –a věřte, že jsem se snažil –, je především to, proč jste sem vůbec přišla. Musela jste předpokládat, že vám díky svému postavení zajistím pomoc. Stačilo se mi svěřit, že máte potíže.“ Na okamžik se odmlčel a zahleděl na ni. „Můj bože, vy jste vyděšená. Zatraceně, řekněte mi to!“

Byla víc než vyděšená, byla zoufalá. Ocitla se v pasti, z níž nebylo úniku. Zavrtěla hlavou a pronikavým a nepříjemným hlasem prohlásila: „Je pravda, že vás miluju. Nechtěla jsem to. Ani mě to nenapadlo, když jsem sem přicházela. Jenže jsem si nemohla pomoct. Máte pravdu. Když jsem vás nemohla mít jako manžela, chtěla jsem od vás dostat co nejvíc. A stejně jsem vám chtěla co nejvíc dát. A pokud jde o to ostatní – vím, že mi nemůžete důvěřovat. Na to jsem se k vám chovala příliš hrozně. Ale musíte mi to věřit. Nechtěla jsem vám ublížit, ani vám, ani nikomu z vaší rodiny.“

„Takže co ode mě teď chcete?“

„Musím – ne, to je, tedy ráda bych zůstala na Chesleighu, aspoň ještě chvíli.“

Jenom tam stál, dočista nahý. Viděla, že neví, co má dělat. Vyskočila z postele, proběhla kolem něho a rychle posbírala svoje šaty. Ohlédla se přes rameno, zavrtěla hlavou a rozběhla se ke dveřím.

Natáhl paže a udělal za ní tři kroky.

„Ne,“ vykřikla. „Ne.“ Přetáhla si šaty přes hlavu a vrazila ruce do rukávů. Otočila klikou a v okamžiku byla z pokoje venku. Tiše za sebou zavřela.

Stál a jenom zíral na zavřené dveře, pak na její střevíce a punčochy, ketré zůstaly ležet na malé hromádce uprostřed jeho ložnice.
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Byla to ta nejtemnější noc, osvětlovaná pouze bílými čepičkami zpěněných vln pomalu se valících do zátoky. A studená, velmi studená. Přitáhla si tmavý plášť těsněji k tělu, když kráčela k zátoce. Využívala úkrytu stromů a keřů, jak bylo dosud jejím zvykem.

Dneska, myslela si, dneska dá příchozímu dopis pro Edgertona, v němž mu oznamuje, že nemůže pokračovat. Končí. Musí to přestat.

Přemýšlela o dnešním ránu, když ji vévoda chytil ve stájích. Už byla připravená k útěku. Jenže vtom tam stál a usmíval se na ni. „Málem se vám to podařilo,“ připustil. „Myslel jsem, že se mi dneska ráno pokusíte vyhnout, a tak jsem se proto rozhodl pro menší lest, která se podařila. Musíme si promluvit, Evangelino.“

Přikývla, protože jí nic jiného nezbývalo.

„Nespala jste moc dobře, viďte?“

Samozřejmě že ne, ale neuvědomila si, že je to z její tváře tak jasně patrné. „Neplašte se,“ prohlásil věcným tónem. „Nemám v úmyslu si vás přehodit přes rameno a dopravit do svojí postele. Po pravdě řečeno, moc rád bych vás viděl nahou a dotýkal se vás po celém těle, ale neudělám to.“

Co na to mohla říct? Že i ona by dala všechno za to, aby byl nahý a ona se ho dotýkala po celém těle?

„Rozhodl jsem se, že vás nechci ve své posteli, dokud nebudete souhlasit a nestanete se mojí ženou. Aha, pochopil jsem správně z uhýbavého pohledu vašich očí, že mě pořád nechcete, to je, nechcete za manžela? Takže milenec. Dáváte přednost být mojí milenkou? Chápu správně z ruměnce, který se vám rozlévá od hrdla až po vlasy, že teď přede mnou stojí mademoiselle Evangelina de Beauchampsová, a ne vdova po zesnulém svatouškovi a ťulpasovi Andrém?“

„Vytvořila jsem si Andrého podle jistého mladého džentlmena ve Francii, hraběte de Pouilly. Chtěl se se mnou oženit.“

„Doufám, že jste toho idiota odmítla.“

„Ano, jistě že ano.“

„Nehodláte znovu popírat, že mě milujete, že ne?“

„Ne, o to jsem se přece nikdy nepokoušela. Můžete se mi smát nebo mě trápit, dokud vás nepropíchnu některým z vašich historických mečů. Ale poslouchejte mě, Vaše milosti, jestli mě milujete, dáte mi čas, abych si mohla promyslet, co chci. Žádám příliš mnoho?“

Promnul si bradu. „To vypadá na ústupek z vaší strany,“ připustil konečně. „Myslím, že dělám pokroky. Není to mnoho, to jistě ne. Vidíte před sebou jednoho z nejtrpělivějších mužů. No, vlastně nejsem zas až tolik trpělivý. Zrovna teď bych vás chtěl svléknout do naha, hodit do sena a zalehnout na vás. Už jsem řekl, že bych se chtěl dotýkat celého vašeho těla. A stejně tak bych vás chtěl zlíbat po celém těle.“ Těžce vzdychl. „Ne, máte moje slovo. Teď mi ale musíte slíbit, že se mi přestanete vyhýbat.“

Souhlasila.

Evangelina si stáhla kapuci kolem obličeje. Každou minutou se čím dál víc ochlazovalo. Už byla téměř u vody – právě proto byla zima tak lezavá. Rychle scházela po stezce, protože čas se krátil.

Jakmile zapálila lucernu a vyslala signál, zamířila k přístavišti, aby tam počkala na veslici, která si prorážela cestu vlnami k ní. Slyšela ztišený šepot mužů, když bok člunu zaskřípal o dřevěné přístaviště. Dva z nich vyskočili a tiše řekli něco zbylým dvěma v loďce. Potom jeden z nich odstrčil člun od doku a druhý tiše kráčel k ní.

„Jste Orel?“ Byla zvyklá na nevěřícné překvapení v hlasech mužů. Nikdo z nich nečekal ženu. Její utajení bylo dokonalé.

Přikývla.«„Vy jste Paul Treyson?“

Usmál se na ni a pokročil o krok blíž. „Ano.“ Podal jí tlustou obálku. „Tady jsou moje instrukce. Řekli mi, že vám musím dát čas, abyste si je přečetla.“

Místo aby se vrátila do jeskyně, poklekla Evangelina na pláži, rozžala zápalku a rychle přečetla jeho úkol. Měl se stát asistentem mocného Rothchilda v Londýně. Drahý bože, nedokázala si vůbec představit, k čemu všemu bude mít po politické stránce přístup.

Odhodila zápalku, rychle potvrdila dokument svými iniciálami a vstala. „V pořádku, monsieur. Je už dost pozdě, musíte si pospíšit. Prosím vezměte s sebou ještě i tohle a předejte to Rysovi.“

Zamračil se, ale potom přikývl. „Dobře. Tady máte další dokumenty.“

Podal jí dvě obálky. Jednu poznávala jako nové pokyny od Houcharda, v druhé byl dopis jejího otce.

„Už to nepotrvá dlouho,“ řekl muž, „a vaše postavení získá nový a speciální význam. Císař chce v nejbližších několika měsících zaměstnávat spojence i s jejich anglickým Železným vévodou. Budete pro nás důležitější než kdykoliv předtím.“

Evangelina pevně stiskla obálky v hrsti. Domnívala se, že tímhle to pro ni a jejího otce skončí, když má Napoleon otěže vlády opět pevně v rukou. Byla hloupá. Naletěla Houchardovi. Kdyby byl teď tady s ní, neváhala by ani na okamžik a bez lítosti by ho zabila. „Jděte,“ odpověděla a rychle se vracela do jeskyně. Představila si vévodu, jak upírá tmavé oči na její tvář a říká, že jí poskytne čas na rozmyšlenou. Nemohla mu povědět nic jiného a byla to lež. Jakmile by obdržela od Edgertona zprávu, že je volná, vrátila by se k otci do Paříže. Nikdy by už vévodu neuviděla. Byla opovrženíhodná a nemohla s tím nic udělat. Věděla, že její dopis sem přitáhne Edgertona nebo alespoň zprávu od něho. Bude muset počkat, ale ne dlouho, to by určitě nevydržela.

Náhle se nocí rozlehly kdesi na útesu dva výstřely. Zazněl bolestný výkřik. Potom další výstřel a další výkřik. Prudce se otočila a podívala se vzhůru. Slyšela na útesu křik mužských hlasů. Okamžitě strnula na místě, neschopná pohybu, neschopná myslet. Byli odhaleni. Ach bože, jsou odhaleni.

Přikrčila se a utíkala k jeskyni. Napínala zrak do tmy. V dálce slyšela dusot těžkých bot a vzrušené hlasy. Otočila se a viděla muže v tmavých pláštích, kteří sbíhali po stezce do zátoky, čímž jí odřízli cestu k ústupu.

Nad ostatními hlasy zazněl kultivovaný hlas nějakého džentlmena: „Prohledejte pláž, každý centimetr. Ten muž musí být nedaleko. Je to anglický zrádce. Nenechte ho uprchnout.“ Byl to lord Pettigrew.

Evangelina se rozběhla do jeskyně s myslí zahlcenou strachem. Zabijí ji, nebo ještě hůř, zajmou. Pomyslela na otce. Zemře, protože selhala. A vévoda – toho určitě nikdo nebude podezírat ze zrady Anglie.

Skrčila se do malého uzlíčku v zadní části jeskyně a čekala, kdy ji objeví. Slyšela tlumené šplíchání vody a přibližující se mužské hlasy. Seděla a pozorovala vchod do jeskyně. Před očima jí vyvstal obraz Edmunda. Její hošík řičel radostí, když se mu podařilo říct něco, čemu se smála tak, až se ohýbala. Její hošík umře, když ji najdou. Edgerton zůstane pořád na svobodě. Ne, nedovolí, aby Edmundovi ublížil. Musí ho zastavit. Rozběhla se k východu z jeskyně, ale zarazila se, protože náhle uslyšela hovor.

„Zatraceně,“ vykřikl jeden z mužů. „Tudy se rozhodně nedostaneme. Zvedá se příliv. Nikdo tu nemohl projít, aniž bychom ho neviděli.“

„Máš pravdu. Útes tu spadá přímo do vody a je strmý. Pojďme jinudy.“

Zmlkli a ona slyšela jenom šumění vln na pláži.

Zvedající se příliv. Teď má ještě možnost. Voda už jí šplouchala kolem kotníků, ledová, ale to teď vůbec nevnímala. Pomalu se vlekla stoupající vodou k východu a naslouchala, jestli neuslyší anglické vojáky. Ale slyšela jenom zvuky moře.

Přinutila se počkat nějakou dobu, která jí připadala jako celá věčnost, dokud jí voda neolizovala stehna. Nohy už měla téměř bez citu. Je čas. Nemůže čekat déle, jinak bude příliv příliš silný, než aby dokázala plavat proti němu. Vyrazila se zbytkem sil kupředu. Ještě několik kroků, uklidňovala se v duchu, a bude plavat venku.

Nečekaně do ní narazila vlna a srazila ji na zem. Vtáhla ji pod hladinu a mrštila s ní na skály u vchodu do jeskyně. Pocítila prudkou bolest v žebrech a nemohla se nadechnout. Edmund, pomyslela si, Edmund. Pološílená se natáhla po vyčnívajícím výběžku skaliska a usilovně se snažila shodit ze sebe těžký, vodou nasáklý plášť. Potom se pomalu vytahovala, kámen po kameni, k vnější stěně jeskyně. Když už kolem ní nevyčnívaly žádné skály, plavala, dokud ji vlna nevymrštila na stěnu útesu. Odhrnula si vlasy z obličeje a vzhlédla vzhůru na strmou skálu. Na tu nebylo možné vylézt, tudy cesta nevedla. Potom si znovu vzpomněla na Edmunda a věděla, že nemá jinou možnost. Musí se dostat nahoru. Ale ne tady, tudy to nešlo. Zhluboka se nadechla a znovu začala plavat. Bojovala vší silou proti vlnám. Když už nemohla dál, přestala zápasit. Zůstala ležet v ledové vodě a nechala se nést vlnami ke břehu. Když konečně měla pod sebou drsný písek a ostré kameny, necítila žádnou bolest, ale věděla, že drásají její tělo. Jediné, co vnímala, byla strašlivá úleva. Ještě není mrtvá.

Ležela na pláži břichem dolů a zvracela slanou vodu na mokrý písek. Uvědomila si, že se musí pohnout. Musí se dostat do bezpečí. Mátožně vstala a klopýtala k útesu. Slyšela tlumené hlasy nad pláží kdesi za vyčnívajícími skalisky nad jeskyní a nedaleko stezky. Podívala se nahoru. Utes sice vypadal jako kolmá stěna, ale nebylo to tak. Byly tady mnohem zvětralejší skaliska než jinde. A kořeny. Zvládne to, musí. Chytila se přečnívající skály a vytáhla se výš. Natáhla se po kořeni, který vyrůstal několik desítek centimetrů nad její hlavou. Modlila se, aby vydržel její váhu. Vyšlo to. Našla další skalisko, dostatečně velké, aby se ho chytila a postoupila o kousek výš. Na chvíli se zastavila. Kam se vydá teď? Už to málem vzdala, když najednou zahlédla kus úzké a dlouhé skály. Věděla, že odtamtud by se vyšplhala výš, ano, tamhle je hluboká trhlina, sice poněkud mimo její dosah, ale podaří se jí to, musí. Už byla dobrých devět metrů nad pláží, když najednou, bez jakéhokoliv upozornění, bez odlomení kamínku nebo pohybu štěrku pod jejími chodidly, jí zmizela půda pod nohama. Visela tam a divoce hledala nějakou oporu. Konečně, konečně našla kámen čouhající natolik, aby na něm udržela jednu nohu. Tiskla se k útesu, když se přes ní sesypal uvolněný proud kamenů a štěrku. Znělo to jako lavina. Potom nastalo ticho. Žádné padající kameny, žádné zvuky mužských hlasů. Konečně spatřila nad hlavou okraj útesu a vytáhla se nahoru.

Překulila se na rovnou zem a ležela roztažená obličejem dolů. Nevěřila, že se jí podařilo slézt ten zatracený útes. Ale byla to tak. Pomalu vstala. Chtěla se napřímit, ale zjistila, že to nejde. Příšerně ji bolela žebra.

Daleko před sebou viděla Chesleigh s několika osvětlenými okny jako špendlíkové hlavičky v temné noci. Rozběhla se skrčeně k němu s mokrými šaty pleskajícími o lýtka.

Náhle uslyšela z dálky výkřik. Nějaký muž křičel: „Počkejte, vidím ho. Stůjte!“

Evangelina padla na kolena a plazila se kupředu. Uslyšela výstřel, potom další, ale nepřibližovaly se k ní. Díkybohu, nebyla to ona, koho zahlédli. Následovala další střelba z ještě větší vzdálenosti. Zvedla se na nohy a utíkala k lípám lemujícím štěrkovou cestu kolem severní stěny Chesleighu. Opřela se o kmen jednoho ze stromů. Téměř nemohla dýchat, jak ji píchalo v boku. A žebra bolela tak, jako by jí do nich narazila dělová koule.

Z velké dálky slyšela mužské volání: „Ne, tudy, chlapi. Viděl jsem toho zatraceného bastarda tamhle, nedaleko cesty.“ Lord Pettigrew křičel jako posedlý: „Nezabijte ho. Musíme ho dostat ještě živého.“

Zavřela oči a přitiskla tvář na drsnou kůru stromu. Slyšela jejich těžké kroky vracející se k silnici. Přinutila se tiše stát a počkat tak dlouho, co jí stačila odvaha.

Potom se plížila mezi hustými živými ploty kolem cesty a vstala, až když stála před severním křídlem. Vytáhla z kapsy klíč, nadechla se a se skloněnou hlavou běžela k hradu. Kamenné stěny jí skýtaly ochranný stín, zatímco se snažila mrtvými prsty vsunout klíč do zámku. „Tak dělej, zatraceně, vlez tam.“ Když byl konečně klíč zasunutý, divoce s ním zakroutila. Ani se nehnul. Opřela se o kamennou zeď, vyčerpaná fyzicky i psychicky. Napadlo ji, jestli ji tu ráno najdou opřenou o stěnu s otevřenýma očima, ale dočista mrtvou. „Otevři sakra,“ zaklela a klíč konečně zapadl na místo. Pootevřela dveře jen natolik, aby se protáhla dovnitř. Chvilku odpočívala opřená o těžké dveře, ale potom rychle zamkla. Teď nahoru po schodech, musí se dostat do svojí ložnice. Vystupovala v předklonu s rukou přitisknutou k žebrům. Ticho hradu narušoval jenom její přerývaný dech.

V ložnici rozsvítila svíčku a zadívala se na otrhaný a špinavý stín v zrcadle. Byla promočená, vlasy splihle přilepené na lebce, po celém těle modřiny a odřeniny. Nazadržitelně se třásla. Svlékla si mokré šaty a zatínala přitom zuby bolestí v žebrech. Přetáhla si noční košili přes hlavu, na ni ještě jeden z Marissiných županů z teplého sametu. Pořád se třásla a cvakala zubama. Vlezla pod všechny přikrývky na posteli. Postupně se zahřívala, ale třes neustával. Ještě že dokáže jasně myslet.

Vyhrála, opravdu vyhrála.

Ještě nyní slyšela výkřiky mužů lorda Pettigrewa, když se domnívali, že ji vidí. Možná i viděli. Možná jim jenom na chvíli utekla. Brzy vtrhnou do jejího pokoje. V šílené úzkosti vy škobrtala z postele a ukryla mokrý oděv pod skříň. Doklopýtala zpátky do postele a přinutila se zavřít oči. Koneckonců to bylo prosté, nic jiného dělat nemohla.
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Na tvář jí dopadly paprsky jasného ranního slunce. Pomalu otevřela oči. Noc konečně uplynula. Spala přerušovaně, vystrašená, že si každým okamžikem pro ni přijdou. Ale nikdo nezabušil na dveře její ložnice. Bylo ráno. Ležela vděčná za další den a za to, že je pořád v bezpečí, alespoň ve svém pokoji. Nevšímala si bolesti v těle, protože s ní nemohla nic udělat, ale přinutila se přemýšlet.

Podařilo se mužům lorda Pettigrewa chytit Paula Treysona i toho druhého muže? Nebo jenom jednoho? Kterého? Vzpomněla si na dopis, který Paulovi Treysonovi předala. Nepoužila svoje jméno ani jméno Johna Edgertona. Zavřela oči a cítila takovou úlevu, že odplavila všechny její bolesti.

Prohledávali okolí a pátrali po anglickém zrádci. Hledali muže, jestli některý z mužů Paula Treysona lordovi Pettigrewovi nepřiznal, že anglickým zrádcem je žena. Pokud by se něco takového stalo, je ztracena. Ale co může dělat? Musí věřit, že lordovi Pettigrewovi nic neřekli, určitě ne.

Muži lorda Pettigrewa už možná přišli na Chesleigh. Nemůže zůstat v posteli. Musí se chovat přirozeně. Kdyby předstírala nemoc, vévoda by mohl pojmout podezření a lord Pettigrew by to považoval za podivné. Když se uviděla v zrcadle, málem vydechla naposled. Vlasy měla ulepené a rozcuchané. Ach, a ten zbytek. Nedokázala se na sebe ani dívat. Ale na tom nezáleželo. Pořádně se obleče. Ještě že nemá polámané kosti.

Uplynuly dvě hodiny, než skončila s vysušováním a natáčením vlasů. Vybrala si velmi ženské frivolní šaty, které jí těsně obepínaly prsa a měly rozevlátý volán kolem sukně. Pokud vůbec někdy potřebovala vypadat jako bezmocná křehká žena, tak to bylo právě dneska. Podívala se na ruce a jenom ulekaně zamrkala. Rychle si natáhla bílé síťované rukavičky.

Cestou po schodech nikoho nezahlédla. Už chtěla vkročit do jídelny, když zaslechla skřípění kočárových kol na příjezdové cestě. Rychle vešla do salonu a po odtažení závěsu viděla, že z kočáru vystupuje lord Pettigrew. Vypadal velmi utahaně.

Slyšela Bassickovo uvítání a za několik okamžiků zazněl vévodův hlas.

„Drewe, rád vás tady vidím. Prohledali jsme každé křoví, navštívili všechny farmy kolem Chesleighu a pět kilometrů jižním směrem. Zatraceně, neobjevili jsme žádného zrádce. Našli jste toho muže?“

Díkybohu. Pořád hledají muže.

„Zjistili jsme něco velmi zajímavého,“ odpověděl Drew tichým hlasem. „Můžeme si promluvit v soukromí?“

Evangelina se přitiskla ke zdi, dokud kroky nezanikly v dlouhé chodbě. Přinutila se počkat několik minut, než se pomalu vydala za nimi.

Jestli se Bassick podivil, odkud se tu tak náhle vzala, nedal to najevo. Uklonil se a popřál jí dobré ráno. Přinutila se vesele mu odpovědět, než se otočila a zamířila k vévodově knihovně. Před otevřením dveří se zhluboka nadechla a vešla dovnitř s úsměvem zářivým jako ranní slunce.

Drew Halsey právě začal hovořit, když Evangelina vplula do knihovny. Vypadala tak překrásně a nesmírně žensky, že oba muži na ni chvíli jenom zírali. Pak se Drew ovládnul. Zamračil se netrpělivostí probrat a prodiskutovat celý průběh akce. Vtom si všiml, jak se její oči rozšířily a usmál se. Nechtěl tuto krásnou mladou dámu zastrašovat. Přesto že už ji viděl, nenapadlo ho, že může vypadat tak rozkošně s tváří rozjasněnou bezstarostným smíchem. Vzpomněl si na Felicii a usmál se ještě srdečněji. „Dobré ráno, Evangelino,“ pozdravil ji, rychle vstal a přistoupil k ní. Uchopil její ruku v síťované rukavičce a políbil jí prsty. „Vypadáte dneska ráno pozoruhodně krásně.“

Stáhla ruku zpátky, zasmála se jeho pokloně a řekla: „Doufám, že vás neruším. Oba se tváříte tak vážně. Myslela jsem, že bychom mohli s vévodou vzít Edmunda na výlet do Rye. Ach bože, doufám, že je všechno v pořádku. Nemá to nic společného s Felicii, že ne, Drewe?“

Vévoda stál před psacím stolem s pažemi zkříženými na hrudi. Oči upíral na její husté, medově zbarvené vlasy, pečlivě vyčesané na temeno s několika volnými kadeřemi kolem uší. Vypadala jako nádherný model elegantní dámy, včetně těch síťovaných rukaviček. Ale když promluvila, strnul. Mluvila jako světem protřelá mladá dáma zkoušející svoje svody na prvního dostupného džentlmena.

„Ne, neobávejte se, Evangelino,“ uklidňoval ji rychle Drew, snažící se odstranit strach z těch kouzelných očí. „Felicie je úplně v pořádku. Vlastně uplynulé dva dny jsem tady. Felicie zůstala ve městě.“

„Dobré ráno, Evangelino,“ vmísil se vévoda. Přikročil k ní a chvilku mlčky stál, než přikývl. „Říkáte, že bychom si mohli vyjet do Rye s Edmundem?“

„Ano, Vaše milosti,“ odpověděla a rychle odvrátila zrak. Vždycky uměl číst v jejích očích, a to až příliš dobře.

Vévoda dlouho mlčel. Potom přešel ke krbu a opřel se o římsu. „Zůstaňte na chvíli s námi, Evangelino. Potom si společně s Edmundem užijeme nepochybně hodně vzrušení, které začne už u snídaně. Myslím, že byste měla být přítomná našemu jednání. Věřím, že máte právo slyšet, co děláme.“

„Richarde, jste si tím jistý? Je to dáma, nechci ji vyděsit.“

Evangelina si Drewa nevšímala. „Co tím myslíte, Vaše milosti?“ Na vlastní uši slyšela, že její hlas zní stejně nevinně jako u jeptišky. Naštěstí to vévoda slyšel stejně. Zatřepala rukama.

„Propána, zní to tak tajemně. Myslím, že bude lepší, když se posadím, abych náhodou nepocítila slabost.“

Vévoda nereagoval, když se posadila. Drew Halsey přelétl pohledem z jednoho na druhého, pokrčil neutrálně rameny a přešel k vévodovu stolu.

Vévoda si prohlížel nehet na palci a mračil se, protože byl na jedné straně ulomený. Zraňoval ji tím nehtem? Potom si jen tak pro sebe zavrtěl nevěřícně hlavou. „Raději jsem vám o tom nic neříkal, protože jsem vás nechtěl ještě víc rozrušit,“ prohlásil k Evangelině. „Když jsem obdržel váš dopis o vraždě paní Needlové, najal jsem jednoho policistu, aby se tady na Chesleighu trochu porozhlédl, zatímco já budu v Londýně. Ten mi oznámil, že než jsme spolu odjeli do Londýna, byl v zátoce a viděl tam na pláži podivné dění – signály z lucerny a zatraceně tajemné chlapíky vplouvající do přístaviště. Domníval se, že to byli Francouzi. Promluvil jsem si o tom s Drewem a on si myslel, že by stálo za to celou záležitost prošetřit. Kolik nocí strávili vaši muži ukrytí za stromy nad útesovou stezkou, Drewe?“

„Téměř dva týdny. Poslední noc jsem byl s nimi osobně. Jak jsem vám říkal, Richarde, policista měl naprosto pravdu.“

Evangelina si přitiskla ruce na hruď. Hleděla na ně zděšenýma očima. Drew vrhl na vévodu znepokojený pohled, ale ten se dál nevzrušeně díval na uštípnutý nehet. „Ano. Pokračujte prosím, Drewe.“

„Minulou noc jsme zahlédli v přístavišti dva zahalené muže, kteří se setkali s třetím. Když se ti dva dostali na útesovou stezku, postavili jsme se proti nim. Naneštěstí ztratili hlavu a chtěli utéct, takže jsme museli střílet. Nevím, jak se podařilo tomu třetímu muži, který je sem dostal, uniknout, ale je to tak. Nemám tušení, jak se mu to povedlo. Vy víte, Richarde, jak jsou útesy nebezpečné. Bože, vždycky jsem věřil, že jsou dokonale kolmé. Ale on musel nějak vyšplhat po skalách a dostat se nahoru, aniž bychom ho viděli. Noc byla velmi chladná a bez měsíčního svitu. Moji muži viděli mnoho stínů, ale žádný z nich nebyl ten zrádce.“

„To je hrozné,“ poznamenala Evangelina s rukama v síťovaných rukavičkách stále na prsou. „Máte důkazy, že muži, které jste zastřelili, jsou Francouzi?“

„Ano, Evangelino,“ odpověděl Drew. „U jednoho z mrtvých jsme našli balíček, něco jako zašifrované instrukce, které rozluštíme – o tom vůbec nepochybuju. Zrádce se podepsal v pravém dolním rohu svými iniciálami. Ale ten muž ještě před smrtí zašeptal něco francouzsky. Jediné, co jsem z toho pochytil, byla slova l’Aigle a traître. Zdá se, že považoval muže, který na ně čekal, za zrádce, což ten pochopitelně nebyl. Mrtvý muž měl v kapse ještě další dopis adresovaný Rysovi, očividně kontaktní osobě zrádce v Londýně. Jak jsem řekl, i ten je napsán v nějakém kódu, který brzy vyřešíme. A je podepsaný L’Aigle neboli Orel.“ Pak pokračoval již k vévodovi: „Jak víte, vydali jsme se na sever od Chesleighu. Nic, Richarde. Ten muž nám unikl. Je to zklamání. Musíme ho dopadnout. Neumím si představit, jaké škody už nadělal. Tři moji muži teď od včerejší noci luští ten kód. Nemělo by jim to trvat příliš dlouho.“

„Přemýšlel jsem o tom,“ odpověděl vévoda. „Musí to být někdo z místních lidí. Musí. A ten zatracený bastard zneužíval mého pozemku, kterým sem dostával špiony. Zabiju ho, až ho dostanu do rukou.“

„Jestli ho najdete dřív než my, nezabíjejte ho prosím. Potřebujeme z něj dostat informace. Potom ho pověsíme a vy si nebudete muset špinit ruce. Chápu váš hněv, když Francouzi využili Chesleigh ) dko vstupní místo do Anglie. Jak jsme předpokládali, Richarde, vražda paní Needlové s tím určitě nějak souvisí. Musela na něco narazit. Vy víte, že i přes pokročilý věk se pohybovala libovolně po okolí, takže je možné, že něco zaslechla nebo viděla. Chtěl bych vás požádat o svolení, abych mohl vyslechnout vaše služebnictvo. Nedělám si sice velké naděje, ale možná si dneska v noci někdo něčeho všiml.“ • Vévoda beze slova přikývl a podíval se na Evangelinu. „Víte snad o něčem, co byste měla Drewovi oznámit? Viděla jste v noci něco? Možná jste se kolem půlnoci probudila a vyhlížela z okna.“

„Dnes v noci byla velká zima. Vůbec jsem nevylezla z postele. Dobrý bože, to všechno zní tak fantasticky.“

K Evangelinině nesmírné úlevě se Drew Halsey chystal k odchodu. Vstal a prohlásil: „Moji muži nebudou vaše služebnictvo dlouho zdržovat. Budu vás průběžně informovat. Pochybuju, že ten Orel ještě někdy použije vaši pláž, ale nechám tam raději hlídkovat několik svých mužů.“

Evangelina také vstala. „Doufám, že toho muže najdete, můj lorde. Přísahám, že v noci určitě nebudu spát. Pokud pánové nemáte námitek, půjdu se teď podívat na Edmunda.“

Evangelina vrhla na oba muže zářivý úsměv a vyšla z knihovny. Vévoda se za ní díval, ale mlčel.

„Dneska ještě zůstanu v hostinci U havrana, Richarde. Ale večer se musím vrátit do Londýna. Nejnovější zpráva říká, že Napoleon vyrazí v nejbližších dnech do Belgie. Wellington na něho čeká. Doufejme, že se mi podaří odvézt na ministerstvo do Londýna už dešifrované instrukce.“

„Napadá mě, jestli tahle skupina špionů nemá něco společného s Robbieho smrtí,“ poznamenal vévoda. „Byl to především můj přítel a trávil hodně času tady na Chesleighu. A ti muži využili Chesleigh jako vstup do naší země.“

„Jsem si téměř jistý, že ano. Jenom si představte, že ti darebáci zneužili vaši soukromou pláž. To je neuvěřitelná troufalost, když nic jiného.“

„Tahle představa zas až tak fantasticky nevypadá,“ zavrčel vévoda. Dal pak pokyny Bassickovi, krátce pokývl dvěma mužům, které tu lord Pettigrew nechával, a zamířil do dětského pokoje. Nenašel ji tam. Vstoupil proto do její ložnice. Když viděl, že i ta je prázdná, otočil se, ale náhle zůstal šokované stát ve dveřích.

O deset minut později ji našel v malém slunném salonku na druhém poschodí. Stála u okna a dívala se k Lamanšskému průlivu. Zavřel za sebou dveře a opřel se o ně. Neotočila se, ale věděl, že ho vnímá.

„Vaše představení bylo dokonalé,“ přiznal klidně. „Drew buď obdivoval vaši krásu, nebo proklínal vaše frivolní brebentění.

Přirozeně jste přišla odvrátit od sebe podezření, kdyby vás náhodou někdo podezíral, a taky zjistit, co víme a co se bude dít. Jak jsem řekl, provedla jste to skvěle. Chci slyšet jedinou věc, Evangelino. Opravdu věříte, že mě můžete oklamat?“

Při jeho klidných slovech zavřela oči. Aniž by se otočila, potřásla hlavou. „Nevím, o čem mluvíte, Vaše milosti. To, co se stalo, by určitě vyděsilo každou dámu.“ Podařilo se jí otřást se. „Zrádce tady, na Chesleighu.“

Nepohnul se a stejně klidným hlasem, ale nyní o poznání hlubším a smrtelně ledovým, prohlásil: „Ano, promluvme si o zrádcích na Chesleighu. Dovolte mi, abych byl konkrétnější. Mám vás oslovovat Evangelino nebo vaším zrádcovským jménem – Orle?“

Pomalu se k němu otočila. To byl konec, ale věděla, že to musí zkusit. Proto zoufale chladným hlasem opáčila: „Necháváte se unášet fantazií, Vaše milosti. Podívejte se na mě. Jak bych mohla hrát muže?“

„Ano, věřím, pokud se na vás dívám zblízka.“ Přistoupil k ní a nespouštěl oči z její tváře. „Je zvláštní, že nosíte rukavičky. Nikdy jsem je na vás neviděl.“

Popadl ji záruce a přitáhl k sobě. „Doufám, žejste neutrpěla ty neženské škrábance při našem milování?“ Zavrtěl hlavou. „Ne, nepokoušejte se mi lhát, Evangelino, pokud současně nevysvětlíte mokré a potrhané šaty, které jsem našel zastrčené pod vaší skříní. Sakra, Evangelino, povězte mi pravdu.“

Tvář měl napjatou vztekem. Podařilo se jí vykroutit z jeho sevření. Věděl to, neměla naději. Ale co její otec? Co Edmund? „Tak dobrá,“ vyhrkla konečně. „Je to pravda.“

„Vy jste ten proklatý Orel?“

„Ano.“

Neodvažoval se jí dotknout, protože nevěděl, co by udělal. „Nikdy jsem si o sobě nepomyslel, že dokážu být tak slepý k cizím chybám. Určitě jste mě považovala za totálního pitomce. Chudá příbuzná, krásná žena, která potřebuje moji pomoc. Krásná žena, která se na mě dívá, jako by chtěla ze mě strhat oděv a svést mě. A povedlo se vám to, že ano? Domníváte se, že to něco změní, když teď vím, kdo jste? Bože, jste zatracená lhářka, podvodnice a zrádce.“

Podívala se na jeho ruce zaťaté v pěst. „Dělala jsem jenom to, co jsem musela.“

„A já hrál svoji roli přímo obdivuhodně, je to tak? Povězte mi, co rozhodlo, abyste mi vlezla do postele? Myslela jste si, že něco přehlédnu, když mě rozrušíte ještě víc? Věřila jste, že budu méně ochotný předat vás katovi jenom proto, že jsem vás zbavil zatraceného panenství?“

„Neměla jsem na vybranou,“ odpověděla. „Ale to by stačilo, Vaše milosti. Musíte mi dovolit, abych vám to vysvětlila.“

Rozesmál se. „Proč ne? Jsem si jistý, že jste na své pohádce poměrně dlouho pracovala. Ale přece jenom jste hrála velmi nebezpečnou hru. Pochopitelně jste musela přijít s připravenou výbornou výmluvou pro případ, že by vás nakonec přece jen chytili.“

To už ale dál nevydržel. Popadl ji za ramena a začal s ní třást. Otevřela ústa a zamrkala na něho. „Ne,“ šeptla. „Ach ne, to se nesmí stát.“ A potom se zhroutila. Upadla do bezvědomí a skácela se na vévodu.

Kapitola 37

Zachytil ji do náruče se směsicí zklamání a obav. Zatraceně. Teď na ni nemůže ječet, nemůže ji dál vyslýchat, protože omdlela. Odnášel ji do její ložnice kolem služebné zírající s otevřenou pusou a dvou strnulých lokajů. Položil ji na postel a trhnutím uvolnil mušelínový límeček kolem jejího krku. Na pokožce hrdla spatřil zanícené škrábance táhnoucí se k rameni. Zaklel a rychle z ní strhával oděv. Zuřil, přál si ji uškrtit, protože byla vážně poraněná. Zahleděl se na ošklivé různobarevné modřiny na jejích žebrech, nohou a pažích a na četné odřeniny a zhluboka se nadechl. Teprve nyní si s oslepující silou uvědomil, jak snadno mohla přijít o život. Podařilo se jí vyšplhat na ten zatracený útes, samotné, v noci, vyděšené. Ach bože, nedokázal na to ani myslet. Přetáhl přes ni přikrývku.

Evangelina pomalu otevřela oči a viděla, že si ji vévoda prohlíží. „Čert aby vás vzal,“ prohlásil.

„Omdlela jsem,“ zamumlala udiveně. „V životě jsem neomdlela. Svlékl jste mě. Jsem dost zřízená, ale není to nic zas tak vážného. Nemám zlomená žebra, ale moc k tomu v noci nescházelo.“

Při jejích slovech zavřel oči, protože i on byl v noci venku a pátral. Znal strmé srázy útesu, věděl, že musela plavat proti ledovému přílivu, aby se dostala na pláž pod útesem. Podíval se na ni vražedným pohledem a prohlásil: „Jsem rád, že jste se v noci nezabila, protože teď vás zabiju sám.“

„Budu potrestaná, žádný strach. Ale musíte mi umožnit útěk. Musíte. Nesmíte být tím, kdo mě pověsí.“

„Takže chcete zmizet stejně náhle, jako jste se tady objevila? Ne, Evangelino, nedovolím vám zmizet mi z dohledu.“ Stáhl z ní přikrývku a podíval se na ni. „Jste docela dobrá, víte to? Zasloužíte si mou poklonu. A mít vás jako pannu, i přes váš vtíravý zájem o mě, nebylo vůbec potřeba. Čekal jsem ženu s aspoň troškou zkušeností, ale ne, vy jste si nechávala panenství právě pro mě. Jenom to pomyšlení, že mě, vévodu z Portsmouthu, který touží vidět Napoleona v nejhlubším hrobě, který nenávidí všechno, co by mohlo zničit Anglii, toho pyšného blázna stáhne ke dnu ženská a navíc to pro ni není nijak obtížné. Nepochybně je v tom hodně poučného, ale nemyslím, že to v dohledné době pochopím.“ Strhl z ní přikrývku až ke kotníkům. Nepokusila se zakrýt, neměla už sílu bojovat. Položil jí ruku na břicho. „Jediná část vašeho těla, která není podrápaná ani potlučená.“ Pokusila se odtáhnout, ale přidržel ji. „Přikryjte mě,“ požádala ho. „Nemůžu s vámi zápasit.“

„Byla byste blázen, kdybyste se teď o to pokoušela. Brzy vás zakryju, ale napřed se přesvědčím, že jste si nezpůsobila žádná trvalá poranění.“

Z muže, který byl jejím milencem a který na ni vychrlil svůj hněv, se změnil v naprosto lhostejného člověka. Otočila hlavu a zavřela oči. Cítila, jak jí prohmatává žebra.

„Jste v pořádku. Žebra jsou celá. Můžete se považovat za šťastlivce. Ne, nehýbejte se. Jinak jste dost zřízená, ale není to nic vážného. Držte klidně. Namažu vám rány jednou z hojivých mastí paní Needlové.“

Ležela nahá a přemýšlela, co s ní bude, co bude s jejím otcem a s Edmundem. Když se vrátil k posteli, tvářil se vyrovnaně a jenom řekl: „Držte klidně.“

Cítila jeho pevné prsty, jak zlehka nanášejí léčivou mast na nejhorší škrábance.

Uvědomil si, že se mu začínají třást ruce. Podíval se na její odvrácenou tvář.

Jako kdyby vycítila jeho pohled, pomalu otočila hlavu a podívala se na něho. Hořce a bezmocně se usmála. „Nikdy jsem vám nechtěla ublížit, nikdy. Teď už je příliš pozdě. Musíte se chránit, musíte ochránit Edmunda.“

„Srdce si mi můžete vylít později. Pro tuto chvíli si nechte všechny výmluvy pro sebe.“ Překulil ji na břicho. Měla poranění i na zádech, hýždích a zadních stranách nohou. Zaklel. Ani se nehnula, zatímco jí lehkými doteky natíral rány mastí. Slyšela, jak ztěžka dýchá.

Viděl ji, jak se pokouší dostat zpátky na Chesleigh s životem na vážkách. Nechtěně začal obdivovat její silnou vůli. Kdyby ji byl Drew sebeméně podezíral, její představení ho muselo přesvědčit o její nevině. Drew ji nesporně považoval za potrhlou a značně frivolní ženu.

„Tak,“ prohlásil konečně, pomohl jí otočit se zpátky na záda a přikrýt se. „Hotovo.“

Přitáhl si k posteli židli a posadil se. Sepjal prsty obou rukou špičkami k sobě a zamyšleně jimi poťukával o sebe.

„Určité věci jsou mi teď naprosto jasné, mademoiselle,“ prohlásil nakonec dobře ovládaným hlasem. „Váš nečekaný příjezd na Chesleigh, vaše chudoba a vytrvalá snaha zůstat na Chesleighu. Dokonce i vaše falešné vdovství. Kdybyste přijela jako nevinná mladá dáma, pravidla slušnosti by vyžadovala, abych vám přinejmenším zajistil gardedámu – což jste nechtěla nebo nemohla dopustit.“ Na okamžik se odmlčel, protože si vzpomněl naEvangelinin žal nad smrtí staré ženy. Zamračil se. „Jsem si jistý, že nenesete vinu za smrt paní Needlové, protože vás téměř zničila. Ale vy víte, kdo ji zavraždil, že ano, Evangelino? Kdybych nevzal věci do rukou, kdybych sem nepřivedl policistu, pokračovala byste v pašování špionů.“

„Ano,“ odpověděla.

Najednou si vzpomněl na její urputně vyžadovanou návštěvu Drewa na ministerstvu. „Aha, a ještě jedno. Vaše návštěva ministerstva. To nebyla žádost rozmarné ženy, že ne?“

„Ne, dostala jsem příkaz nechat v kanceláři lorda Pettigrewa nějakou obálku. Vložila jsem ji mezi knihy na druhé polici. Nevím, co obsahovala.“

„Věřím, že nastal čas, abyste mi konečně všechno pověděla, Evangelino.“ Spatřil v jejích očích takovou bolest, až měl chuť všeho nechat. Ale musel to vědět. Musel se dozvědět všechno, co udělala, a proč. Pořád mlčela, a tak pokračoval: „Chápu. Chcete, abych věřil, že nejste nic víc než nečestný zrádce, který chladně vypočítavým způsobem klamal mě a moji rodinu.“

„Ne,“ bránila se věcným a nevýrazným hlasem. „Tak to nebylo. Prosím, Vaše milosti, neměla jsem jinou možnost.“

„Tak mi to řekněte. Už žádné vytáčky. Důvěřujte mi, Evangelino. Povězte mi, proč jste to udělala.“

„Můj otec není vůbec mrtvý. V Paříži ho vězní muž jménem Houchard.“

Zadrhávajícím hlasem mu vyprávěla o večeru, kdy do jejich domu vtrhli dva muži, o cestě do Paříže a setkání s Houchardem. „Věděl všechno o mojí i o vaší rodině. Měl jste se stát mým otrokem, mým nástrojem. Jinak by zabil mého otce jako zrádce. Jenom Rys zná celou pravdu.“

„Kdo je Rys?“

„Rysem je John Edgerton.“

Zíral chvíli do prázdna. „Co mi to sakra vyprávíte!“

„Říkám, co vím. On nebo někdo z jeho lidí zavraždili ubohou paní Needlovou. Tu první noc, když jsem se s ním sešla, jsem si myslela, že se mi můj úkol nezdaří. Řekla jsem mu, že existuje jedna osoba, která už pojala nějaké podezření. Zmínila jsem její jméno. Ach bože, on ji zabil. Domnívám se, že to byla spíš lekce, že dokážou umlčet každého, kdo by mohl něco prozradit. Chtěl, abych věděla, že když vám něco povím, požádám vás o pomoc, přinese to následky, se kterými se nedokážu smířit.“ Nadechla se a vzpomínala dál: „Napadlo mě, abych vám o tom pověděla. Edgerton musel vědět, že jsem na vážkách. Sdělil mi, že jestli vám cokoliv prozradím, osobně zabije Edmunda. Proto jsem mlčela. Nikdy bych nic neřekla, kdyby se tohle nestalo.“ Posadila se na posteli s nohama převěšenýma přes pelest a přitáhla si kolem sebe přikrývku. „Poslouchejte mě, Vaše milosti. Musíte okamžitě chytit Edgertona, jinak je Edmund v nebezpečí.“

„Řekla byste mi všechno, nebýt hrozby Edmundovi?“

„Ano. Věřte mi, Edgerton není blázen. Je ochotný udělat cokoliv, dokonce zavraždit dítě a starou ženu, jenom aby dostal, co chce. A to, co chce, je Napoleonovo vítězství.“

„Znám Johna Edgertona od svých osmnácti let, když jsem přijel do Londýna. Byl to tenkrát uhlazený třicetiletý džentlmen. Je nesmírně oblíbený. Má přístup k velkému množství rozhodování, k mnoha významným lidem. Je to neuvěřitelné. Vy nejste bonapartistka, že ne?“

„Kdybych do toho byla zapletená jenom já, raději bych umřela, než bych zradila svou vlast nebo vás.“

Vévoda pomyslel na rozmary osudu, které ji k němu přivedly. „Takže vy byste mě upozornila, kdyby vám nehrozil zabitím Edmunda?“

„Bylo to víc než hrozba. Vykreslil mi podrobný obraz, co by mu udělal. Řekl, že můj otec a Edmund budou pohřbeni společně v jednom hrobě. V tom okamžiku jsem věděla, že vyhrál. Edmund je mi ze všeho nejdražší. Nic pro mě nemělo větší cenu než jeho život.“

Složil na chvíli tvář do její dlaně, kterou uchopil do rukou. „Nikdo Edmundovi neublíží,“ prohlásil za okamžik. „Ale co váš otec. Co myslíte, že se stane?“

Polkla. „Nevím. Edgerton brzy zjistí, co se stalo. Vrátí se do Paříže a můj otec umře. Ale možná, že Edgerton napřed přijde sem, aby zabil Edmunda a pochopitelně i mě.“

„Zjistím, co můžu pro vašeho otce udělat. A dohlédnu, abyste vy i Edmund byli v bezpečí.“

„Ještě jsem na něco zapomněla. Drew byl strašlivě znepokojený špiony, kteří se sem dostali. Vedu si deník se všemi jejich jmény a údaji, ke komu byli v Londýně přiděleni. Je schovaný pod polštářem okenní sedačky. Vzpomínáte si na Conana DeWitta na maškarním bále u Sandersonů? Je jeden z nich. Ten večer mi vyhrožoval. Je to velice nebezpečný člověk, možná ještě nebezpečnější než John Edgerton.“

„Ježíši,“ vyhrkl zděšený vévoda.

„Jeden ze dvou mužů, kteří přišli včera večer, Paul Treyson, měl nastoupit u Rothchilda.“

Vévoda se rozesmál. „A to jsem byl přesvědčený, že vedu ten nejobyčejnější život. Jak rád bych tohle všechno vyprávěl matce. Shledala by to stejně neuvěřitelným jako já. Ale nepovíme jí to.“ Potom ale vystřízlivěl a prohlásil: „Chtěl bych vědět ještě jedno. Proč jste se se mnou milovala?“

Poprvé za celou dobu se usmála. „Neovládla jsem se,“ odpověděla upřímně a vévoda věděl, že je to pravda.

„Milovala jste se se mnou, protože jste pro nás neviděla žádnou budoucnost?“

„Ano. Neexistovala žádná budoucnost. Jenom ta jediná noc s vámi, po níž jsem tak zoufale toužila. Nevěděla jsem, že muž pozná, když je žena panna.“

„Překvapilo mě to,“ přiznal se. „Vlastně mě to velice překvapilo, ale na tom teď nezáleží.“ Políbil jí prsty. „Jestli ještě někdy budete mít přede mnou třeba to nejnepatrnější tajemství, nasekám vám na holou.“

„Ale budoucnost pořád neexistuje,“ upozornila ho a zavřela oči. „Selhala jsem, potom na okamžik zvítězila, ale paní Needlová je mrtvá a teď zemře i můj otec.“

Lehl si na postel vedle ní a přitáhl si ji k sobě. Pohladil ji po rozpuštěných vlasech, z nichž jí uvolnil všechny sponky, a šeptal jí, že všechno bude v pořádku. Slibuje jí to, uvidí sama. Dlouho tiše plakala.

„Pšt, jinak z toho ještě onemocníte. Teď, když jste mi všechno řekla, přísahám, že udělám, co je v mých silách, aby to váš otec přežil. A vy taky. Nechci, abyste se ocitla uprostřed děsného skandálu. Chci, abyste se stala mojí vévodkyní. Teď už nejste sama. Teď jsme dva. Jsem přesvědčený, že spolu překonáme cokoliv a kohokoliv.“

* * *

Probírali každé riziko, každou podrobnost, dokud nebyl vévoda spokojený. Skláněli se nad Evangelininým deníkem. Vévoda poslal Drewovi zprávu, aby se okamžitě dostavil na Chesleigh. Policista, malý muž, kterého Evangelina občas zahlédla v kuchyni, dostal za úkol přilepit se na Edmunda a nehnout se od něho ani na krok.

„John Edgerton to brzy zjistí,“ říkal vévoda, „když Paul Treyson nedorazí do Londýna. Nevím, kolik máme času, ale nemůžeme spoléhat, že mnoho. Možná den, maximálně dva. Zatraceně, kde ten Drew vězí?“

Evangelina, nyní i proti vévodovu přání už zase oblečená, přecházela neklidně po místnosti. „Musím se vrátit do Paříže, to je jediná cesta. Setkám se osobně s Houchardem, musím. Poprosím ho o otcův život. Určitě teď, když je Napoleon v Paříži a všechno se dalo do pohybu, nemá důvod, aby ho zabíjel. Nenesu na tom vinu, že se všechno zhroutilo. Vlastně je za to odpovědný Edgerton tím, že zabil paní Needlovou. Houchard to musí vědět, musí.“

„Nesmysl,“ odmítl vévoda.

Když viděl, že Evangelina se chce hádat, vzal ji do náruče, políbil na ucho a řekl: „Má nejdražší, poslouchejte. Myslím, že jsem našel řešení, které vás nejen vymotá z celého zmatku, ale taky určitě zachrání vašeho otce. Jdu najít Drewa. Musíme jednat rychle. Zatracený chlap. Nepřišel, i když jsem pro něho poslal.“ Umlčel ji položením prstu na její ústa. „Evangelino, pamatujete se na naši první společnou noc – je možné, že od ní uplynuly už dva dny? Plně jste mi důvěřovala. Důvěřujte mi i teď. Zůstaňte tady. Ať vás ani nenapadne někam odcházet. Bassick ví, že nemá pouštět nikoho neznámého. Vrátím se brzy.“

Vášnivěji políbil a byl pryč.

Kapitola 38

Vévoda se vrátil na Chesleigh za hodinu. Evangelinu našel nervózně přecházet v knihovně. Jakmile odhodil jezdecký plášť přes opěradlo židle, poznamenal: „Doufal jsem, že budete odpočívat v posteli nebo se necháváte lovit Edmundem. Místo toho mi tu prošlapáváte díry v koberci.“

Rozběhla se k němu, připravená, jak si myslel, ho obejmout, což byl úkon, který mu skýtal obrovské potěšení. Zachytil ji do náruče a pevně k sobě přitiskl. Odtáhla se mu v objetí paží, co nejdál to šlo. „Jste zpátky. Ach ty má dobroto, co se děje? Viděl jste Drewa? Co udělá?“

Přitáhl ji zpátky k sobě a dlouze políbil.

„Věří, že jsem zrádkyně, je to tak?“

V jejích očích se objevilo zděšení a z tvářejí vyprchala veškerá barva. Zavrtěl hlavou a rychleji uklidňoval: „To ne, Evangeline O ničem podobném jsme nemluvili, to mi věřte.“

Téměř omdlela, jak se jí ulevilo. „Usmíváte se. Povězte mi, co jste dělal?“

„Říkal jsem vám, že mám nápad, který vyžaduje Drewův souhlas a jisté dopracování. Dal jsem mu jasně najevo, že vy, má drahá, jste nedobrovolně Orlem a máte množství informací, které budou jeho, pokud je ochotný zapomenout na vaše předchozí přečiny. Když jsem mu potom svěřil, že velmi krásná a velice žensky upovídaná dáma, kterou právě viděl, je tím pověstným Orlem, myslel jsem, že na místě vydechne naposled. Pochopitelně mi nevěřil a trvalo nějakou dobu, než jsem ho přesvědčil, že je to pravda. Pokud si dobře vzpomínám, prohlásil: ‚Sakra, Richarde, to, že žena něco takového dokáže, ve mně vyvolává obavy o budoucnost mužů na celém světě.‘ Potom utrpěl ještě větší šok, když jsem mu oznámil, že John Edgerton je Rys, bonapartista a zrádce Anglie, protože Drew ho zná stejně dlouho jako já.

Jakmile jsem mu prozradil všechna fakta, začal se chovat jako posedlý. Jeden z Drewových mužů se za chvíli přestrojí za Paula Treysona a vyrazí okamžitě za Edgertonem do Londýna. Když Edgerton dá v jeho přítomnosti najevo, že zná kód, budeme ho mít.“

Evangelina zavrtěla hlavou. „Ne, ne, poslouchejte mě. Nemá vůbec žádný důvod jít za Edgertonem. Já ho prověřila. Má se vydat přímo k Rothchildovi.“

Vévoda se usmál. Něžně sevřel její tvář do dlaní. „Zapomněla jste na dopis, který jste dala Treysonovi, aby ho předal Rysovi? Ano, už jste si vzpomněla. Náš člověk bude s Edgertonem, když bude číst váš dopis. Jakmile se ukáže, že rozumí kódu, který jste použila, máme ho. Je to prosté.

Drew a já, a samozřejmě lord Melberry, jeden z nejvýše postavených mužů na ministerstvu, budeme nablízku. Náš člověk nám dá signál. Vrazíme dovnitř a chopíme se Edgertona. Tím to skončí. Proč se zase vrtíte? Nelíbí se vám náš plán?“

„Ale ano, je dobrý.“ Odtáhla se od něho a začala znovu přecházet po místnosti. „Jenže Edgerton nikdy nedělá to, co člověk čeká. Je nesmírně mazaný. Jako kdyby vždycky věděl víc, než má. Bojím se, že něco nevyjde.“

„Předám Drewovi váš názor. Vlastně sedí venku v kočáře. Když jsem ho žádal, ať jde dovnitř, prohlásil, že se vám ještě nedokáže podívat do tváře. Musí prý napřed přehodnotit svůj pohled na mladé ženy. Povídal, že si už vůbec není jistý, jestli je Felicie tak nevinná, jak se dosud domníval. Já mu na to řekl, že Felicie je chytrá a má ho moc ráda, takže právě proto před ním skrývá případný podvůdek. Když jsem ho opouštěl, zuřivě si okusoval nehty.

Vy teď zůstanete v bezpečí Chesleighu. Ne, nepojedete s námi do Londýna. Jakmile se zmocníme Edgertona, Drew si je jistý, že ministerstvo bude souhlasit s jeho výměnou za vašeho otce. A taky díky všem informacím, které jim určitě ochotně poskytnete.“

Na několik okamžiků ztratila řeč. „To je příliš jednoduché. Vy věříte, že Napoleon vymění mého otce za Edgertona? Drew je ochotný dát Edgertonovi svobodu? Co když Napoleon na tento obchod nepřistoupí? Co když ho odmítnou džentlmeni na ministerstvu?“

„Žila jste příliš dlouho v nesnesitelném napětí. Poslouchejte mě a věřte mi jedno. Napoleon, ať je jakýkoliv, je věrný svým lidem. A pokud jde o džentlmeny na ministerstvu, věřte, že mám určitou moc. Teď vás opustím. Musíme jednat rychle, než si Edgerton uvědomí, že něco nevyšlo. Měl bych se vrátit zítra, nejpozději pozítří. Nikam nevycházejte. Seznámila jste se s policistou panem Bullockem?“

„Ano. Edmund si myslí, že je tady, aby mi pomáhal s jeho výukou. Slyšela jsem, jak mu pan Bullock vypráví o nějakém lupiči, kterého pověsili jen před deseti roky. Edmunda to nesmírně zajímalo.“

Vzal ji do náruče a políbil. Přitom jí zašeptal: „Až to všechno skončí, vezmeme se a já vás nepustím z postele až do příští zimy, jestli vůbec někdy.“

„Možná,“ odpověděla, když ji pustil, „vás já nepustím z postele až do příštího jara.“

„Dobrý bože,“ vyhrkl se širokým úsměvem. „Nepochybně jsem našel odpovídající družku.“ Už ve dveřích ji ještě ujistil: „Všechno dobře dopadne, Evangelino. Nebojte se.“ A pak dodal s jasným a zářícím pohledem: „Dávejte pozor na mého syna.“

Odešel. Přešla k širokému oknu a dívala se za kočárem taženým čtyřmi koňmi, dokud nezmizel z dohledu. U ničeho, pomyslela si, člověk nemůže předem počítat, že to dobře dopadne.

Stalo se to tak rychle, že se stěží stačila nadechnout, ale už vůbec ne vykřiknout. Na ústa se jí přitiskla ruka nějakého muže, jeho tělo ji tvrdě vtisklo do matrace.

„Jaký jste blázen,“ zašeptal jí do tváře. „Blázen, když jste jen na okamžik uvěřila, že mě můžete porazit.“

Vzhlížela do obličeje Johna Edgertona zbaveného barvy v bledém světle rozbřesku. Pocítila strašlivý strach. Nepodařilo se jim to. Nějak se dostal na Chesleigh a našel její ložnici. Nevydala ani hlásku, jenom na něho zírala jako uhranutá a přemýšlela, usilovně přemýšlela.

„Jak je příjemné, když vám chybí slova, má drahá. Většinou jste mi dávala najevo bezmocný vztek, který mě poměrně okouzloval. Vím, že jste mě chtěla zabít a zachránit tak sebe a svého drahého papínka, ale dobře víte, že jste nemohla. Neschopnost ženy je nádherná věc. Ale teď mlčíte. Bojíte se, bojíte se do morku kostí, a zasloužíte si to.“

Pořád mlčela.

Trochu se napřímil a usmál se na ni. Dlaň tiskl lehce na její ústa. „Pro případ, že byste chtěla křičet. Ano, stačí jen lehký tlak mojí ruky, abyste si uvědomila, že je lepší být zticha. Víte, že jsem vás chvíli pozoroval, jak spíte, a přemýšlel, co s vámi udělám, až zabiju lorda Edmunda?“

„Ne,“ vyhrkla mu do dlaně, „ne.“

„Ale ano. Upozornil jsem vás, co se stane, když mě zradíte. Přesto jste to udělala. To bylo víc než pitomé, má drahá. Nečekal jsem to od vás, abych byl upřímný.“

Cítila jeho suchou dlaň na rtech, zatímco se snažila zašeptat: „Neudělala jsem to, opravdu ne.“

Jeho ruka ztěžkla. Nechtěl, aby mluvila. Nevšímal si jejích slov a pokračoval: „Jste docela hezká, víte to? Opravdu jste. Dovolila jste vévodovi, aby se stal vaším milencem, že ano? Jak dlouho? Přiměl vás křičet? Říká se, že ho ženy přímo prosí, aby si je vzal do postele. Myslíte si, že je to pravda? Prosila jste ho?“

Trošku nadzvedl ruku a ona ho kousla co nejsilněji dokázala. Ale nepodařilo se jí kousnout dost hluboko, aby ho zranila. Zvedl ruku a tvrdě ji udeřil, pak znovu přitiskl dlaň na její ústa. Na okamžik počkal, než řekl: „Nejste žádná slabá holčička, že ne? Ne, pohnu se jen o centimetr a vy se budete se mnou prát, možná dokonce ječet. Cítíte tlak pistole na svých žebrech, Evangelino? Výborně. Zkuste mě znovu zranit a já potáhnu za kohoutek. Nechám vás tu krvácet do těch nádherně bílých prostěradel. Ale vám to bude jedno. Budete mrtvá. Sice nechci, ale udělám to. Ne, chci, abyste se dívala, jak nejdřív zabiju lorda Edmunda.“

„Ne,“ vydechla znovu. „Prosím ne. Udělám všechno, co chcete, jenom nezabíjejte Edmunda.“

Zasmál se. „Povězte mi, jak vám vévoda poskytoval rozkoš, až jste mu nakonec prozradila svůj prohřešek.“ Nadzvedl o něco ruku, ale vtlačil jí hlaveň pistole do žeber.

„Považoval mě za zrádce. Nic jsem mu neřekla, dokud to nebylo venku a neměla jsem jinou možnost. Copak nechápete? Nic to na věci nezměnilo. Drew Halsey a jeho muži už byli na útesu nad pláží a čekali.“

„Ano, vím o tom všechno. Tak jsem mohl včas uprchnout z Londýna. Ten jejich pokus o uskok je žalostný. Chudák Drew, tolik se snaží, jenže není tak mazaný jako já. Teď už to jistě ví a je vyřízený. Pokud jde o vašeho vévodu, přijde o vás i o synáčka. Věřím, že je to dostatečný trest pro každého muže.“

Prudce se vzepjala a uvolnila si ruce. Pokusila se ho udeřit pěstmi do krku.

„Teď mi nedáváte na vybranou. Co se dá dělat,“ vzdychl a praštil ji pěstí do brady.

Když Evangelina opět otevřela oči, nevěděla, kde je. Cítila prudkou bolest v hlavě. Pokusila se zvednout ruku a ohmatat si čelist, ale zjistila, že má spoutaná zápěstí. Naštěstí měla ruce svázané před tělem, a ne za zády. Zlehka si ohmatala prsty celý obličej. Ještě že jí ten bastard nezlomil čelist. Kotníky měla také svázané. Do úst jí strčil roubík a převázal ho dalším kusem látky s uzlem za hlavou.

„Jste pozoruhodná dívka,“ uslyšela Edgertona. Potřásla hlavou a vzhlédla. Seděl na židli a díval se na ni. Pořád ležela v noční košili na posteli, jenom přikrývka teď byla stažená dolů. „Nikdy jsem vám neřekl, jak velice obdivuju vaše nádherné vlasy. Teď je máte rozcuchané kolem obličeje a po celých zádech. Líbí se vaše vlasy vévodovi? Aha, teď mi toho asi moc nepovíte, že ne? Vždycky jsem byl přesvědčený, že mlčenlivá žena je požehnání.“ Usmál se na ni a vstal. „Modlete se, Evangelino, abychom nepotkali nikoho ze služebnictva, protože bych ho musel zastřelit. I když bych teď moc rád zůstal s vámi o samotě, možná vás laskal a miloval se s vámi, nemám na to čas. Ano, brzy musím odejít. Konečně zase budu se svým milovaným císařem, už brzy. Zradila jste mě. Nesmím na to zapomínat, jinak bych cítil jistý smutek a lítost. Ne, jste jenom proradná děvka, nic víc, nic míň. Teď musíte umřít. Ale nezapomeňte, že jakmile se dostanu do Paříže, váš otec vás bude rychle následovat. Ano, vždycky dodržuju, co jsem jednou slíbil. Nemůžu si dovolit, aby mě ovládly nějaké oslabující emoce jako vás. Teď půjdeme oba navštívit Edmunda.“ Zmítala se a házela sebou, ale podařilo se mu přehodit si ji přes rameno. „Nechte toho,“ poručil zadýchaně, „jinak vás praštím pistolí rovnou přes ucho. Až se z takové rány proberete, budete toužit, abyste byla raději mrtvá.“

Zklidnila se. „Výborně,“ poznamenal.

S hlavou svěšenou dolů začínala být čím dál omámenější. Ne, nesmí dovolit, aby ji opustily smysly. Nesmí připustit, aby se jí zmocnil strach. Ale její otec, její hošík Edmund. Ne, nedovolí je zabít, nemůže.

Mozek jí pracoval na plné obrátky.

Cestou k dětskému pokoji díkybohu nepotkali nikoho ze služebnictva, protože neměla nejmenší pochybnosti, že by Edgerton bez váhání střílel.

Jenže v dětském pokoji bude Ellen. Evangelina zavřela oči a modlila se. Vzpomněla si na pana Bullocka, malého křivonohého pana Bullocka. Jeho obraz před jejím vnitřním zrakem jí nedodával velké jistoty, teď ne. Proti Edgertonovi nemá žádnou šanci. Byla blázen, když věřila, že ten člověk zvládne Edmundovu ochranu.

Jenže vévoda ho považoval za schopného muže, musel věřit, že dokáže Edmunda ochránit. Spí pan Bullock v jednom pokoji s Edmundem? Pokud ano, pak je Edgerton dostane oba. Kdo by byl na tohle připravený? Ubohý pan Bullock. S největší pravděpodobností Edgerton zastřelí i jeho.

Ještě existuje poslední možnost. Sebrala veškeré síly a praštila Edgertona pěstmi do zad. Silou jejího úderu málem padl na obličej. Tiše a zuřivě zaklel. Potom se jenom prudce otočil a praštil tak její hlavou o zeď. Okamžitě padla do bezvědomí.

Probrala se právě v okamžiku, kdy Edgerton tiše otevíral dveře dětského pokoje. „Vidím, Evangelino, že jsem s vámi nepraštil o zeď dost tvrdě. Už jste zase při smyslech a doufám, že číháte. Takže které dveře vedou do Edmundovy ložnice? Aha, úplně jsem zapomněl, že jste blahodárně němá. Co tyhle nalevo?“

Pomalu otevřel. Nic neslyšel. Vešel dovnitř. Uviděl, že Edmund leží na posteli obklopený hromadami polštářů. „Edmunde,“ zvolal tiše. „Edmunde, je čas vstávat, chlapče.“

Edmund se posadil, poškrábal se na hlavě a protřel si oči. „Kdo je to? Kde je Ellen? Ach ne, co se Evě stalo?“

„Jenom pojď, moje lorďátko. Přehodil jsem si Evu přes rameno. Musel jsem ji svázat, protože jsem nevěřil, že by zůstala bez hnutí a mlčky.“

„Evo? Jste v pořádku?“

Pokusila se nadzvednout, ale Edgerton se pootočil a málem praštil její hlavou o dveře.

„Tak pojď, Edmunde. My tři si uděláme menší výlet.“

Edmund se podíval na Evu, bezmocnou, mlčící, visící přes rameno sira Johna. Vystrčil bradu. „Ne, sire. Nechci s vámi nikam jít. Okamžitě pusťte Evu dolů, a jemně, jinak vám můj otec ublíží.“

Edgerton se zachechtal. Udělal dva kroky k chlapci, který teď stál vedle postele v noční košili ke kotníkům a s ručkama zaťatýma v pěst.

Evangelina by nejraději umřela. Opět se pokusila vzchopit s vědomím, že by to teď mohl ukončit a zabít ji. Zaryla mu prsty do hýždě. Vyjekl a přestal dávat pozor.

Evangelina myslela, že úlevou omdlí, když ve stejném okamžiku uslyšela: „Řek bych, že to stačí, sire.“ Pan Bullock! „Lituju, že sem nezasáh hned, madam. Musel sem počkat, až nebudete na ráně. Pusťte ji, sire, jinač vám s chutí vystřelím druhou díru v uchu.“

Edgerton zaklel, ale pan Bullock jenom potřásl hlavou. „Ne, sire, neříkejte takový sprosťárny před malým prckem. Jeho tatíkovi by se to sakra nelíbilo. Odhoďte zbraň.“

„Ne!“ zařval Edgerton. Prudce se otočil a rozběhl se rovnou k panu Bullockovi. Shodil Evangelinu z ramene proti hrudi pana Bullocka, čímž ho srazil na podlahu. Pistole pana Bullocka vystřelila a v malém pokoji to byla rána jako z děla.

Pan Bullock zaklel, vysunul se zpod Evangeliny a rozběhl se k dětskému pokoji. „Zůstaňte tady!“ zařval přitom na Edmunda a Evangelinu. „Stůj, ty mizero! Hned, jinač tě zastřelím rovnou před globusem toho prcka.“

Edgerton se zastavil. Konečně sklonil hlavu a pustil zbraň. Pomalu se otočil tváří k malému mužíčkovi, který nebyl víc než hmyzem, kterého je možné rozdrtit pod chodidlem. Dostal ho takový nevzdělanec, takový ubožák. Ne, dostala ho ta prolhaná proradná děvka. Uviděl Evangelinu stát ve dveřích dětské ložnice s malým hochem po boku. Chlapec jí rozvázal uzly, takže už byla volná.

„Couvněte o krok. Tak. Sedněte si tam na tu židli.“

Edgerton se posadil.

Edmund zatahal Evangelinu za ruku. „Jste v pořádku, Evo? Neublížil vám? Páni, podívejte se na svoji čelist. Praštil vás.“ Edmund měl najednou ve tváři výraz přesně kopírující jeho otce. Rozběhl se k Edgertonovi a praštil ho pěstičkami do prsou. Edgerton se ho pokusil chytit, ale pan Bullock vykřikl: „Lorde Edmunde, okamžitě zpátky!“

Edmund uskočil dřív, než ho stačil Edgerton lapit.

„Edmunde,“ řekla Evangelina velice klidně a věcně. „Pojď sem, můj milý, pomoz mi. Necítím se teď dobře. Vstala jsem příliš rychle. Bez tvé pomoci asi nedokážu stát. Ano, pojď ke mně. Tak je to dobře. Pomoz mi stát vzpřímeně tváří v tvář tomu ošklivému muži, který nám chtěl ublížit.“

Jakmile se Edmund ocitl bezpečně za ní, Evangelina se cítila o mnoho lépe. Měla chuť vrhnout se na Edgertona a vlastnoručně ho uškrtit. Cítila, jak ji Edmund vzal za ruku.

„Pane Bullocku,“ řekla, „děkuju vám, že jste byl na stráži. Dovolíte mi teď, abych toho bastarda svázala? Nebo mi půjčíte svoji zbraň, abych ho mohla zastřelit?“

„Dovolte jí ho zastřelit, pane Bullocku,“ přidal se k ní Edmund, který tam stál v noční košili vlající kolem jeho kotníků, s černými a hustými vlasy po otci naježenými kolem hlavy. „Je to špatný člověk. Ublížil Evě. Ano, chci ho zastřelit jako lupiče. Jdu si pro svoji pistoli.“ Edmund se rozběhl k posteli, sáhl pod polštář a vytáhl dřevěnou pistolku. Okamžitě byl zpátky v dětském pokoji a namířil na Edgertona.

Evangelina se rozesmála, opravdu se smála. „Vidíte jeho pistolku? Byl to můj dárek při příchodu na Chesleigh. Vzpomínáte si, kdo mi ji pro něho dal?“

Edgerton na ni zíral s takovou slepou nenávistí v očích, až málem ječela radostí. „Nic teď není důležitější, než že konečně zmizíte z našeho života. Prohrál jste, sire. Konečně jste opravdu prohrál.“

„Conan DeWitt se ve vás nemýlil,“ ozval se. „Jasně že ne,“ odpověděla Evangelina. „Ale víte, abych řekla pravdu, byl jste to vy, kdo všechno dovedl k tomuto konci.“

„To není možné,“ prohlásil sir John Edgerton. Usmála se. „Ale ano, je.“

„Teď, madam,“ obrátil se pan Bullock naEvangelinu, „je čas, abych toho chlapíka pevně svázal.“

„Dovolte, udělám to sama,“ odpověděla Evangelina. „Edmunde, dobře na něho miř, než ho přivážu k židli.“

Když o čtyři hodiny později dorazili vévoda, Drew a šest vojáků na Chesleigh, byl vévoda tak šílený, že málem vyrazil přední dveře. Uvítali ho usmívající se Evangelina a syn s dřevěnou pistolkou v ruce. Vévodovi se tak ulevilo, že je zvedl oba najednou a tiskl k sobě tak dlouho, dokud se Edmund neohradil: „Otče, mám už opačně ohnutá žebra. Představte si, že Eva a já jsme hrdinové. Dovolili jsme panu Bullockovi, aby nám taky pomohl.“

Vévoda pustil syna. „Co se tu dělo?“

„Otče, pojďte se mnou a Evou. Máme pro vás překvapení. Je skoro ještě lepší než moje pistole. Pojďte, otče.“

Vévoda s Drewem Halseyem následovali Evangelinu a Edmunda do knihovny, kde pan Bullock pořád stál vedle sedícího Johna Edgertona s pistolí namířenou na jeho hlavu. „Nechtěl sem mu dát nejmenší šanci,“ prohlásil pan Bullock. „Ten chlap je prohnaný červ.“ Široce se usmál a ustoupil dozadu. John Edgerton byl pevně svázaný, tvář bledou vztekem. Naštěstí měl i roubík.

„Je konec,“ poznamenala Evangelina. Přikročila k vévodovi a objala ho. „Je konec. Vyhráli jsme.“

„Vyprávějte,“ vybídl ji vévoda. Pustila se do líčení, do kterého občas vstoupili i pan Bullock a zejména Edmund s dalšími podrobnostmi, které sice nebyly až tak důležité nebo přesné, ale na tom nezáleželo.

Pokud jde o vévodu a Drewa, tak ti dorazili do Edgertonova domu, aby rozjeli svůj plán. Jenže zjistili, že Edgerton je pryč. „Nevzpomínám si, že bych v životě byl tak vyděšený,“ prohlásil vévoda. „Někdo ho na poslední chvíli varoval. Umřel jsem snad tisíckrát, než jsme sem z Londýna dojeli.“ Potřásl hlavou a objal Edmunda tak pevně, až chlapec vykřikl. „Můj bože, konečně jsme ho dostali. Skončilo to.“

„Ano, všechno je u konce,“ vmísil se Drew. „Našel jsem dokonce i tu obálku, kterou jste nechala v mé kanceláři,

Evangelino. Ježíši, stavěla mě do pozice opravdového zrádce. Co se týče deníku, který jste si vedla, pomůže nám zabránit mnoha škodám. Moji muži teď jdou po stopách všech zrádců. Ještě dneska je všechny dostaneme.“

Bála se zeptat, ale musela. „A můj otec? Je nějaká šance, že tohle všechno přežije?“

„Okamžitě pošleme zprávu do Paříže. Věříme, že Napoleon vymění vašeho otce za Edgertona. Jak vám už vévoda řekl, Napoleon oplácí věrným stejnou mincí. Aha, a co se týče vás osobně, madam, vévoda mě ujistil, že jakmile budete za něho provdaná, rozhodně nebudete mít čas navštěvovat o půlnoci pláž.“

„Jsem rád, že teď s ní dokážete mluvit, aniž byste si spolkl jazyk, Drewe,“ poznamenal vévoda a šťouchl přítele do ramene. „Ta dáma nekouše, obvykle ne.“

„Eva vás kouše, otče?“ chtěl vědět Edmund a zadíval se na Evangelinu s nelíčeným obdivem.

„Jenom v situacích, kdy ze mě tak šílí, že není schopná slova, Edmunde.“

Drew Halsey, lord Pettigrew, se podíval na Evangelinu opírající se o vévodovo rámě s rozjasňujícím úsměvem a jenom potřásl hlavou. „Život,“ vzdychl hned potom, co se zhluboka napil ze sklenice s brandy, „je občas mnohem podivnější než ty nejdivočejší noční můry.“

„Nejsem si zrovna jistá, jak mám toto prohlášení chápat,“ zasmála se Evangelina. Vévoda se k ní naklonil a políbil ji. „Zapomeňte na Drewa,“ pošeptal jí do úst, „já nemám nikdy noční můry.“

„Kousne vás za to, že se k ní tulíte, otče?“

„Modlím se, aby začala kousat až mnohem později,“ odpověděl vévoda.

Drew si odkašlal do dlaně.

Edgerton zavřel oči. Pan Bullock stál neochvějně u něho s připravenou pistolí.

O dvě hodiny později odváželi vévoda, Drew Halsey a vojáci Edgertona zpět do Londýna.

„Kdy se otec vrátí, Evo?“

„Brzy, Edmunde. Nejpozději zítra odpoledne. Věř mi, že nechtěl odjet, ale zdá se, že musí v Londýně hodně zařídit, než se bude moct k nám vrátit.“

„Viděl jsem, že vás líbal, ale nic vám přitom neříkal,“ prohlásil Edmund a zamračil se. „Neplácal vás po zádech, jako to dělává mně. Ne, třel vám záda nahoru a dolů a zase nahoru. Vypadalo to, že ho to moc zajímá.“

„Ano. Myslím, že se dost soustředil na to, co dělá. Vlastně jsem ráda, že vás mám oba, tebe i tvého otce.“

„Nevěděl jsem, že mého otce taky koušete. Nikdy mě nenapadlo nikoho kousat. To je legrační, že to děláte. Jednou jsem ho viděl, jak vás kouše do ucha, a vy jste natáhla krk, aby vás mohl kousat snadněji. Proč vás chce kousat do ucha?“

Poklekla k němu a dívala se něžně do milované tvářičky s rukou lehce položenou na jeho rameni. „Jsi rád, že jsem tady, Edmunde?“

„Ano,“ odpověděl upřímně. „Rád vás chytám.“

Stejně tak tvůj otec, chtěla mu říct, ale včas se zarazila. „I já mám ráda, když mě chytáš. Dostat zásah je někdy nepříjemné, ale zvládám to.“

„Zůstanete tady se mnou? Naučíte mě plavat líp než otec?“

„Ano,“ ujistila ho. „Zůstanu. Až se tvůj otec vrátí z Londýna, promluvíme si o tom.“

„Chystám se zastřelit páva a až zůstane ležet mrtvý, tak ho kousnu.“

„Budeš mít pusu plnou peří. To nebude žádná legrace. Ellen ti ji bude muset umýt. Ne, to se ti nebude líbit, Edmunde.“

„Tak dobře,“ smířil se s tím Edmund a přikývl. Otočil se ke schodům. „Půjdu kousnout Ellen.“

Šťastná Ellen, pomyslela si Evangelina s pohledem na do schodů vybíhajícího Edmunda. Ještě dlouho po jeho odchodu stála v majestátní vstupní hale a kroutila hlavou, usmívala se jako blázen, tak bezstarostná a šťastná, až si myslela, že jí každým okamžikem pukne srdce.

Kapitola 39

Následující ráno svítilo jasné slunce a od moře vál svěží vánek. Věstilo to příjemný den. Evangelina si cestou z jídelny do salonu spokojeně pískala.

„Madam,“ oslovil ji Bassick. „Je tady nějaký džentlmen. Říká, že ho za vámi posílá vévoda.“

S úsměvem na tváři se rozběhla k salonu. „Díky, Bassicku,“ poděkovala mu ještě přes rameno.

„Zavřete dveře.“

Strnula jako přimražená a zírala na Conana DeWitta mířícího pistolí přímo na ni. „Zavřete dveře, jinak zabiju toho dědka, co stojí za nimi. Dělejte.“

Zavřela a pomalu se k němu otočila tváří. „Co tady děláte?“

„Rád bych vám řekl, že jsem tady jako vyslanec Johna Edgertona, a mám vám oznámit, že váš zatracený vévoda je mrtvý. Bohužel to není pravda. Dostali Edgertona. Věřím, že jenom díky vám, Orle, zajali stejně tak všechny ostatní muže, kteří přišli do Anglie vaším prostřednictvím. Mně se podařilo uprchnout. Varovali mě stejní muži, kteří upozornili Edgertona, že lord Pettigrew je se svými lidmi tady na Chesleighu. Kdybych otálel ještě hodinu, chytili by mě spolu s ostatními.“

„Proč jste sem přišel? Nepochybně víte, že po vás pátrají.“

„I kdyby hledali až po Skotsko, nenajdou mě. Říkal jsem Johnovi, aby vám nevěřil. Varoval jsem ho neustále, ale víte, on vás hrozně chtěl. A co víc, chtěl vás mít ve své moci, aby to, co jste, co budete, záleželo jenom na něm. Byl blázen, protože přesvědčil sám sebe, že jeho moc nad vámi je dost silná, aby si udržel vaši poslušnost. Ale ať vás držel v hrsti čímkoliv, já věděl, že nás zradíte.“

„Jenže to, že se všechno zhroutilo, zavinil sám Edgerton. Uškrtil ubohou paní Needlovou, a tím vyvolal pád dolů, včetně vás. Víte, vévoda sem přivedl policistu, aby vyšetřil, kdo paní Needlovou zavraždil. Noc před tím, než jsme se s vévodou vypravili do Londýna, jsem se setkala o půlnoci na pláži s jedním vaším mužem. Policista všechno viděl a řekl to vévodovi. Očividně si kvůli mému dlouhému plášti nevšiml, že nejsem muž. Já vás nezradila. Způsobil to Edgerton.“

„Ne,“ odpověděl DeWitt. „Ne, jste proradná zmije.“ Přikročil k ní. Slyšela jeho rychlý dech. „Ach ano,“ vmetl jí těsně do obličeje, „vrátím se do Francie, ale ne sám. Beru vás k Houchardovi s sebou. Zabije vás a já se přitom budu usmívat.

Jste skvělé rukojmí. Neudělejte nic neprozřetelného. Nejste pro mě živá o mnoho cennější než mrtvá.“

Chválabohu že je alespoň Edmund v bezpečí. O téhle hrozbě věděl pouze Edgerton. Nepochybovala, že kdyby o tom DeWitt měl tušení, pokusil by se Edmunda zabít. Vyhrála a znovu prohrála. Ale ještě není konec. Dokud je naživu, nikdy nebude konec.

Vévoda seskočil z dvoukolového vozu, hodil otěže Juniperovi a vycházel po širokém schodišti. Otevřel masivní vstupní dveře a zavolal její jméno.

„Vaše milosti, co tady děláte? Vůbec tomu nerozumím. Ten džentlmen, kterého jste poslal, řekl madam, že se zdržíte a –“

„Bassicku, jaký džentlmen?“ Popadl majordoma za ramena a zatřásl s ním. „Rychle, Bassicku. Kdo? Jaké zdržení? Co se tu děje? Kde je madam?“

„Je v salonu, Vaše milosti, s džentlmenem, kterého jste pro

ni poslal. Oznámím ji váš příjezd.“

„Pro všechno na světe! Nikoho jsem neposílal!“ Nečekal na Bassickovu odpověď. Proběhl vstupní halou a prudce otevřel dveře do salonu. Uviděl jemně povlávající závěs před otevřeným oknem. Místnost byla prázdná.

Vyletěl zpátky na chodbu s vnitřnostmi staženými do uzlu a málem vrazil do Bassicka.

„Kdo byl ten muž?“

Bassick věděl stejně jako všichni obyvatelé Chesleighu, že došlo k pochytání špionů, kteří pronikali do Anglie chesleighskou zátokou. Stejně jako ostatní věděl, že madam v tom byla nějakým způsobem namočená, ale podrobnosti nikdo z nich neznal. Jenže teď se stalo něco hrozného. „Tvrdil, že se jmenuje Ferguson, Vaše milosti.“

Vévoda zaklel. „Jak vypadal? Rychle, Bassicku, co všechno si o něm pamatuješ?“

„Nebyl o mnoho starší než vy, Vaše milosti. Příjemný džentlmen a mohutné chlapisko. Mateřské znamínko, ano, měl na tváři velké mateřské znamínko. Můj bože, ten muž se nejmenuje Ferguson?“

„Ne,“ potvrdil vévoda. „Je to Conan DeWitt, velmi zlý člověk, Bassicku. Svolej rychle všechny muže. Unesl madam. Dělej, Bassicku.“

To už vévoda utíkal do knihovny pro dvojici pistolí. Přes rameno se ještě zeptal: „Měl kočár, Bassicku? Koně? Jak se sem dostal?“

„Na koni, Vaše milosti. Kočár tu žádný nebyl.“

Jakmile vévoda nabil pistole, zamířil ke stájím. DeWitt přišel, aby ji buď zabil, nebo vzal jako rukojmí do Francie. Nemohl by se dostat příliš daleko, pokud by vezl Evangelinu před sebou na svém koni. Musí tedy mít dalšího koně. Nepochybněji chce dostat do Eastbournu, což je nejbližší přístav, odkud vyplouvají lodě do Francie.

Trevlin seděl na bobku ve dveřích stájí a opravoval uzdu.

„Trevline, viděls madam?“

„Ano, Vaše milosti,“ odpověděl Trevlin  poškrábal se za levým uchem, Vtom si uvědomil naléhavost ve vévodově hlasu a vyskočil. „viděl  v 11 . Ano, divil jsem se, co s ním dělá. Byla s nějakým mužem. Vaše milosti. Šli  směrem k útesu přímo nad zátokou.“

Vévoda uslyšel kroky půl tuctu svých mužů, kteří ho dobíhali. Už za běhu na ně zakřičel: „Odvádí ji k útesu.“ Trevlin odhodil uzdu a připojil se k ostatním. Vévoda oběhl stáje a pustil se s muži v patách po vyšlapané stezce. Na DeWitta zřejmě čeká člun.

Vévoda byl asi třicet metrů od útesu, když uslyšel Evangelinin zděšený výkřik a pak slabé zakvílení.

Nezastavil se. Ve spáncích mu bušila krev a dech mu zněl v uších jako silná bouře. Bál se jenom pomyslet, co ten křik znamená. K vrcholu útesu vedl mírně stoupající kamenitý terén. Uviděl Evangelinu uvězněnou v DeWittových pažích. Táhl ji k okraji srázu. Nikde nebyl vidět žádný kůň. Bože, chce se s ní zabít.

„DeWitte, pusť ji!“

Muž se k němu otočil s Evangelinou pevně u svého boku.

„Bojuj se mnou, ty zbabělce. Pusť ji!“ V tom okamžiku, kdy DeWitt nebyl dost pozorný, Evangelina zvedla prudce koleno a zasáhla ho do slabin. Zaječel a uvolnil sevření. Vytrhla se mu, ale zakopla o kámen. Rozletěla se kupředu a mávajícími pažemi se pokoušela nalézt rovnováhu. DeWitt se otočil a viděl ji, jak se řítí k okraji srázu. Vrhl se po ni s nataženýma rukama. Jenže Evangelina nezůstala stát, ale spadla na všechny čtyři, a když do ní narazil, rozplácla se na břicho. DeWitt s řevem přeletěl nad jejími zády.

Než k ní vévoda doběhl, stačila se už postavit. Dívala se přes okraj útesu na pláž. Stál za ní a zhlížel dolů. Pozvolna k nim došli všichni muži a dívali se.

Conan DeWitt ležel na zádech. Jeho černý plášť se kolem něho rozprostřel jako obrovská křídla. Teprve tehdy vévoda uviděl člun, divoce ujíždějící od přístaviště.

Takže DeWitt ji nehodlal zabít. Chtěl ji odvézt do Francie.

Přitáhl si ji do náruče. „Už to skončilo,“ zašeptal jí do vlasů. „Je konec. DeWitt je mrtvý.“ Hladil ji po ramenou a potom po zádech. Ruce se mu třásly. V tu chvíli cítil takové ulehčení, až nedokázal mluvit.

Evangelina pomalu zvedla hlavu a vévoda viděl, že má zornice téměř černé. „Přišel jste,“ vydechla. „Vy jste přišel. Věděla jsem, že mě chce zabít. Víte, viděla jsem připlouvat člun, ve kterém bylo jenom jedno volné místo. Nechtěl mě jako rukojmí. Chtěl mě jenom zabít. Strkal mě pořád blíž k okraji srázu a tudy nevede žádná stezka.“ Znenadání ho objala. Lapala po dechu a dívala se na něho vyděšenýma očima. „Nechtěla jsem umřít. Bože, vždyť jsem vás právě našla, nechtěla jsem vás opustit.“

Pořád nenacházel slova. Jenom ji držel a cítil, jak jí divoce buší srdce.

„Když jsem ho kopla, chtěla jsem utéct, ale klopýtla jsem a spadla. A on přeletěl přes mě.“

„Ano, já vím. Viděli jsme to. Už je to za námi. Je mrtvý.“

Evangelina se otočila a spatřila dobrý tucet osazenstva Chesleighu, mužů i žen. Všichni měli nějakou zbraň – větev z lípy, vidle, pušku. Paní Raleighová držela deštník a Bassick obrovský svícen. Trevlin si omotal kolem ruky uzdu.

„Děkuju vám mockrát, že jste mi přišli na pomoc,“ řekla jim Evangelina.

„I já vám děkuju,“ přidal se vévoda. „Evangelina de Beauchampsová se brzy stane vaší paní a mojí vévodkyní.“

Když Evangelina s vévodou vykročili ruku v ruce zpět k Chesleighu, zazněl radostný pokřik. „Drew se mě ptal, jestli se hodláme vzít. Odpověděl jsem mu, že to cítím jako svoji povinnost, protože beze mě jste bezmocná. Po mé odpovědi se tak chechtal, až mu málem ulítla hlava. Pokud se dobře pamatuju, tak zakvílel:,Bezmocná, můj ty bože, bezmocná!‘ a ještě mě praštil pěstí do ramene, než se konečně uklidnil. Já mu na to řekl, tak dobrá, nejste tak bezmocná, ale určitě nedokážete beze mě vést spořádaný život. S tím souhlasil a jenom s občasným zařehtáním dodal, že na ministerstvu zavládne velká spokojenost, jak se věci vyřešily téměř samy.“

Když se pak ocitli sami za zavřenými dveřmi salonu, vzal vévoda Evangelinu do náruče a dlouho ji jen tak držel s obličejem zabořeným do jejích vlasů. „Zítra jedeme do Londýna a vezmeme se okamžitě po příjezdu vašeho otce z Paříže. Ale teď si musíme promluvit s mým synem.“

„Ano,“ souhlasila, „slíbím mu, že mě může lovit, když nám dá svoje požehnání.“

„Nemyslím, že bude nějak zvlášť překvapený,“ poznamenal vévoda.

Ve stejném okamžiku přicházela Ellen chodbou s rukama zdviženýma nad hlavou. Slyšeli, jak Edmund za ní říká: „Pokračuj, Strašný Tome, jinak to s tebou špatně dopadne. Ale teď zůstaň na okamžik stát, vezmu ti peníze, které jsi ukradl bezbraným cestujícím.“

Vévoda se zasmál a zavolal na syna: „Edmunde, jsi policista, nebo lupič?“

„Vybral jsem si skvělé povolání, tati“ ozval se Edmund. „Budu obojí.“

„Můj otec,“ poznamenala Evangelina, „bude Edmunda určitě zbožňovat.“

„V tuto chvíli se jenom pořád modlím, aby nám dal svoje požehnání.“

„Proč by neměl? Ach ano, ta rodinná rozepře. Mohl byste mi konečně říct, o co šlo?“

„Nyní to vypadá dost směšně. Má to co dělat s Marissiným věnem, které se skládalo převážně ze šperků. Ukázalo se, že je to obyčejná bižuterie. Váš strýc o tom nechtěl nic slyšet a obvinil mého otce, že šperky ukradl, aby z něho dostal další peníze. Myslel jsem, že mého otce raní mrtvice. Okamžitě přerušil veškeré styky mezi Clarendony a Beauchampsy. Váš otec se pochopitelně přiklonil na stranu svého bratra, a právě proto jsem tu strašlivě nebezpečnou, napůl francouzskou dívku šest let neviděl.“

„No, tak teď ji máte na celý život.“ Potřásla hlavou. „Myslím, že pokud jde o mého otce, tak se nemáme čeho bát. Nepochybně se mu tak uleví, že jsme oba zase v bezpečí, že vás srdečně obejme. Dokonce vám jistě odpustí i fakt, že jste nudný Angličan.“

„Nudný Angličan je určitě výhodnější než zbožný a blahoslavený zesnulý ťulpas André.“

„Ale ale,“ řekla Evangelina a sklonila se, aby zvedla Edmunda do náruče.

„Evo, otec se tváří, jako by vás chtěl zase kousnout do ucha.“ Smích, pomyslela si, není většího potěšení než smích.
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